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fiat fivradesylt ſa /a yz od Żydom wzieli pieniadze! 
UZ6Y pꝛzeciw tema mowili. Pꝛʒeto obiawiam tote 
krolowi / asy dadny tobte pꝛawde wiedʒac emu nies 
gal / asys też niemntmal imme wier ʒytz klamſt waͤm 
dowoſkim ſmocytwe wſſytki czeczy ktoꝛe fie dzialy 
o Itzuſte na ratuſſu moijm shatoine czynię pꝛʒez ni 
nieyſſe piſaniſe ti xi ey fie dobꝛʒe 3 Jeruzalem. 


¶ Ten Piat Syl francus rodem 
z miaſta Lugdunu. p 
Y 


Jozeffus Syd rodu kaplanſf i ego ʒ Jeruzalem dzie⸗ 
topiffa ʒnamientty / w oſminaͤſt ych Fliegach ſtarych 
dzietow / w trzynaͤſtym kapi:wypiſuiai czas ceſar⸗ 
(twa Cybetyuſſa Ceſarza / i Pilata iego ſtaroſty w 
dem zydowſkie / o Kryſtuſte tat ſwiad czy /s ktoꝛỹ 
ſie zgadza Euzebius w Efiegóch ſwych. 


— — 


Low ſpꝛawtza a vezyciel onych 
dzi ktoꝛzy radzi fluchaia tych 
go rzeczy Ftozeć pꝛawdziwe (a. A 


2. 
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ö ö Kryſtus ci to Byl/ktoꝛe ofłare 


I ff 
BY WÓZ kazal / nieopuſcili onij ktoꝛzy go od 
cʒatłu miſowali. pufcili ony ttoszy go od poz 


krzeſcianoww ( ktoꝛzy od niego wez⸗ 
wa ni ſchij ijmie ij rodzay trwa. 


— — ee A ŻA © 
eee penile 


x —— 


2 „> x di s EM A 
— 2 Ą 7 3 > 
na ʒywot pana Jezuſow. 


dzieſs niewymowne w po kuſach ochle dzenije / nax⸗ 
dzieſſ fyna vodegs glebokie vpokoꝛzenſſe naydsieſs 
tam wielka cirpliwoſtz / ij wſſytkich tznot powole 
noſtz. O tym krotko ſwiety Biernat mowiuꝛozno 
en pꝛatzuie / kto mnima fie not doſte pit / ni vs ⸗ 
not mnodyciela / to ieſt v pana Jezuſa / ktoꝛego naus 
ka ieſt naſtenie madꝛoſci i tes imloſierdzia Htozego 
Fywot ieſt zwierciadlo vmiernoſci / a tego ſmier tz 
eſt zwycieſtwo wſſelkie mdloſci. Tenże ſwiety bier 
nat daley nowt Eto Jezuſa naſladuie zolcdzig nies 
mode. Pꝛʒeʒ rozmyſlanije tedy czeſte żywota Jezu⸗ 
ſowego / ſerce fie pobudꝛa ku wielkie miloſci / ada 
ghaſladowatz ij chce doſte pitz tego wielkie tznotliwo⸗ 
ys ſci/a potym bywa oſwietzono ſwiatloſcia niebieſfa 
ako ie rozezna rzeczy pꝛaw dziwe ij falſſywe / 45 
- ż%bny zly wꝛog za ſſke dit mu niemoʒe / S takowe 
gociem rozmyſlanta / mnodʒy ludzie pꝛoſci a nieu⸗ 
mietni / ywaia rozumũ ofwićzonć ij zywota ſwie 
tego / ktoꝛym mily Jezus 3 ſwe laſki dawã roꝛũ glee 
bokt wielkie rzeczy vznatz ij tes zrozumietz. Pꝛzeto 
wlelebny ocietz ſwigty Franciſſek / nie z inad doſta⸗ 
pil tznot rozmautych / ſpꝛʒyſſedl ku dzuwnemu zro⸗ 
zumientu rzeczy dziwnych / iedno 8 pofpolitowania 
Hoptzowania z miloſciwym panẽ Jesu Kryſtem / w 
toꝛego [te tako b ylavpoijl / ij ałoby obꝛaz w iego 
ſertzu yl as potym dia wielkie miloſei / zafiużył raz 
bys tego laffrw refuw nogach ij w boce pꝛzytatz /a 
: "sh fie byl w Kryſtuſa wlepil ij nie ſobie ale Kry 


ſtuſowi zyw byl. A pꝛzeto fie wſſytek w Kryſtuſa 


S 
— 7 


> m . — 


w 


* 


— — — 


xzenia / tak naſſego iako ludſfiego / zlubilo fie tn 
Fie dobꝛotliwoſei / dlowieka na podobienſtw 


AA 
alf R rita zbarbitziela vobsain lu 
Ewanieliſt ſwietych / z roz⸗ 
„jm naGożny doktoꝛow piſma 
ſwietego / krotko ſebꝛany. 


Sfięgy pirwſſe. 
Anieli ſwiecij pꝛʒed maieftatem boſtym vpóoatatg 


na five oSliczć fie modlili/ aby buog otzietz rail 
wybawitz rodzay lofty. Kap pirwſſe 8 


a RZN JOY pzzez pietz tyfieci lat / u 
ante) A lluzey mizerny rodzay lud?“ 
flkazan byl na potępienye dla 
=< 6) grzechu pirwſſego czlowieka: 
dak żć0ny cżlowiet niemogl 
KONG|p:3403 do chwaly kruoleſtwa 
282g megieffiego/2Anielifwięci żalu 
dz vpadu ſtwoꝛzenia tak ſſla⸗ 
chetnego ij ſpuſſtoſſema kroleſtwa niebieſtiego / 
écStolwiek cdeſto a pilno pirwey pzzco tym ſie mo⸗ 
dlilij /a wſſakos tedy nawiecey / gdy fie czas ſpelni 
nia wole Sofie pꝛʒiblid l/ pilniey ij naboʒzniey v 
daiatz wſſytcy na five OBliczć pꝛzed mateſtate 
ſkim / tako mowili, © ſtwoꝛzicielu wffyttiego 


ſtwoꝛzitz / aby ſnam Byl twe chwaly wcze 
oto wſſytci na potepisic ijda / pass tak m 
Żńonegofimy niewidz iii / aby ktoꝛy Syl z 


S 


‘ 4, o BY Wt pana Bema, 
Niepꝛz iaciele naffy motz nad we 
naff vpad / ale pieklo ſnimi napelnig | 
y panie ſtwarzaſs / j rodzitz ſie im dopuſſcoa 
my dawaſz wręce zlym wꝛogom ſtwoꝛzeme tw. 

j zali nawieki odꝛzůciſs zapomni fie ſnnlowag | 
jad czlowiekiem, acztolwiet to wedlug ſpꝛawiedlt 
voſci czynifż iato pań: Oto uż mily pante czas mi 
. oſierd ʒia pꝛzicho dz / rachi ſie 15 fimlowa ij zapo 
nnietz / iz pirwſſy czlowiek pꝛzikazanije pꝛzeſtapil / | 
acʒ in tego plemię wſpomdtzz milofierdsia ſwe⸗ 
10. Racʒ mily panie pamiętatʒ 15 na hve podobien 
two ſtwoꝛziles tego. Otwoꝛz kek milofierns two 
e zapamirtay gniewu twego. Smiluy fienad niz 
nij / bo wtobie nadʒ eie ſwa pokladaͤia / raczi ie iu 
is wſpomotz. Wyſluchal pan buog te pꝛosde / j | 
zekl. Salmi i em ſtworzil człowieta/0o muſſe fAm 
cirpietz zan / i goꝛʒko vmrzetz. Pꝛzitỹ tu rozmyſlitz 
_ hożemy żywot panny Marie / ktoꝛa gdy wetrzech 
:ciech pꝛzez rodzice five ottza ij matke na ſtuzbe 60 
„309 oe ciola byla ofiarowana / natychmiaſt wo 
xodku koſciola pokleknaroſſy / vmx ila boga ſobie 
etz za matkę ij ottza / myſlatz goꝛacym ij nabozn 
¥ ‘vce tzoby d ʒialatz miala / zy bogu wſſechmogace 
alda byla / j tego laſke nalazla· Potym wjtawffi 
> modlitwy / pꝛʒikaʒania fie Bose® iela ij dwoie ſo⸗ 
e ku nawyſſemůu wypelnieniju / wybꝛala. Bedzieſs 
tomal pana Boga twego ze wſſytkies ſertza ze w 
„« OUffe ij ſily twe / a ölzniego twego iako ſam 
To bwore pꝛʒikaanie chowaiatʒ tal richlo 


a aw 


Sywot pana Jezu Kriſta sBawigiela rodzaiu lud⸗ 
ſtiego / wedle E wanieliſt ſwietyeh 3 roz⸗ 
myflaniym naboznỹ do ktoꝛow piſma 
ſwietego / krotko ſebꝛanp. 


| fiegy pirwſſe 
| fy Anieli (wigeij pr3ed maieſtatem boſkym vpad alatz 


na (we oblicꝭè fie modlili/ab y Buog otzietz ra czil 
ig wybawitz rodzay ludſty. Rapi: pirwſſe. 


JU 
* 
1 


k 13) teat poy dluzey mizetny rodzay ludfty 


\\ / 


SGP | Fazón Byl na potępienije / dla 
LE 2 ars grzechu Riepe ci lotoieką* 
tak iż zadny cHowie? manogi 
AB) pazijoś do chwaly Fruólefłtwa 
AŻ ni ebieſkiego / Anieli fwięci żalu 

a dg vpadu ſtwoꝛzenia tal ſſla⸗ 
rp chernego /ij ſpuſſtoſſenia kroleſtwa nieb leſtiego / 
ac lolwiek ezeſto a pilno pirwey pꝛzed tym fie mo⸗ 
dllilij a wſſakoz tedy nawiec ey / gd y ſie czas ſpelnie 
nia wole bo ſkiè pꝛziblizal / pilniey ij naboz ey vpa⸗ 
da iatz voſſytey na ſwẽ oblie ze pꝛzed maieſtatem bo 
ſrim/tako mowili. O ſtworzicielu wfjytkiego ſtwo⸗ 
zenia / tab naſſego iato lud ſbie go / zlubilo fie ts Soe 
Ri dobꝛotliwoſei / ejlowieka na podobienſtwo twe 
ſtwoꝛzitz aby (nami Byl twe ehwaly vezeſnikiem / a 
to wſſytei na potepienie ijda / pists tak mnogo lat 
zadnegoſmy niewidzieli / aby ktoꝛy Byl 1 


* 


Sy wot pana Jezu Rriſta 
Niepꝛziaciele naſſy motz nad wſſytkiemi malga nie 


naff vpad / ale pieklo fninii napeiniaiq. ¶ ʒernu ie mi 
ly panie ſtwarzaſe / j rodzitz (ie tint do piijſſczaſz ee 
mu dawaß weece zlym wꝛogom ſtwo:zeniẽ twoĩe / 
ij zali nawieki odꝛzuciſs tj aßomniſs fic ſmilowatz 
nad czlowiekiem / aezkolwiek to wedlug ſpꝛawiedli 
woſei cʒyniß iako panz O iuʒ mily pani czas mi 
loſierd ʒia pꝛzichodzi / racz i ſie ius finilowag ij zapo 
mnietz / iż pirwſſy ezlowiek pꝛzikazaniſe pꝛʒ eſtapil / 
racz iu; iego plemię wſpomotz z miloſterdzia five: 

o. Kacʒ mily panie pamiętagiiż na twe po dozen 
ſtwo ſt woꝛziles iego. Otwoꝛz reke miloſiernq two 
ie / apamiętay gniewu twego. Smiluy ſie nad ni⸗ 
mij ſho totoBie nad ʒieit frog pokladaig / racz i ie iuj 
dzig wſpomotz. Wyſluchal pan Buog tę pꝛos be / j 
rsekl. Sami ygem (Eworsil czlowiełajB0 muſfe (Am 
vcixpietz zan / j goꝛzko vmrʒetz. Pꝛzitßỹ tu rozmyſlitʒ 
inożcniy żywot panuy Marie ktoꝛagdy werrzeeh 
leciech pꝛzez rodsice fwć ottza ij matkf na flużóę 80 
za do Fofciola Byla ofiarowana matychmiafi w po 
ſrodku Lofciola poklekngwiſy / vmyſtila Boga fobie 
inietz za matte ij olga / inyſſatz er ij naboznỹ 
ſercẽ tzoby dz ialatz miala / zs y bogu wſſtehmogger 
nu luBa b yla j iego laſte nalazſa. Potym wfłaro(fi: 
od modlitwy, pazitazaniń (ie Boże” iglalij dwoie ſo⸗ 
bie ku nawyfftinu ben ene ſa. Bed ʒieſd 
milo wal pana Boga yh ze wffyckie” ſertza ze w 
ſyckie duſſe ij ſily twẽ / adlizniego twego iato fam 
ſiebie. To Owoie pꝛzikazanik ehowaſatz tak richlo 


z8awicieła naſſego. L.iſt e. | 
wſſytkich tznot naß yla / 15 on; wſſytki pany Froże 
ſnig Gogu flużyty/fwyt gnotliwy on pizeſſla. 

Od polnoci ʒawʒ di na modlitwe witawala / goz tes 


pꝛz d oltarzẽ tlęcjab zgoꝛatza zadza o ſiedm rzeczi 


Koga profile, Napꝛʒod aby tey tata lafte dal / 56 
go ze wſſytkiego ſertza ſwego / i ze wſſytktey duſſe 
ij fily ſwey milowatz mogla. Moze aby Gligmego 
wego wedlug wole milego boga / iako fama ſiebie 
mlowala. Lrzecie / aby to w nienawiſci miala 0% 
By bogu nielubego znala / a to milowala 4 cd ynila / 
tzosy ie" ſwieta Wola byla. CS warte / o gleboka po⸗ 
Fore / o cirpl woſtz ij o uuſſe wſſitky not! Boga pꝛo⸗ 
fila / pꝛzez ktoꝛe By iego ſwiete mitofci luba Syla. 
Piate profilajyżby tey dal ogledatz on czas ktoꝛego 
dy ſie ona naͤſwietſſa pana narodzila / ktoꝛaby ſyna 
Ode poꝛodzitʒ miala / pꝛoſſatz aby iey oczy do tego 
cdaſu zachowal/gźby ia ogledatz mogla: vſſy / iy 
ia ſluchatz mogla: iezyt/Etozy by ia chwalila: rece} 
aby iey poflużig mogla: nogi/ aby chodzitz mogla⸗ 
noſſatz iey nanmleyſſes ſyna: kolana / aby go na (wy 
lonie piaſtowala. Spoſte Boga pꝛoſila ijʒby laſfe 
poll . ſwych fiarffych miala. Siè dine / iß⸗ 
y koſciolij be lud ſwoy ku five ſluzbie wlafce 
five hth zachowań / aby fie taczyl nad fF ludẽ 
tymrychley ſunlowatz i ſyna ſwego iedynes na ten 
wiat dla ijch zbawienia poſlatz. & to fre 3 wielka 
50d a z goꝛacym naboenſi wẽ / 3 wielkim placsem 
modlila / a wſſakos tak fie grzeſſna ij wʒgardzong 
przed oblicjnofcie boda Synila iby ma godna 
y 


„ 
y wot pana Jezu Kriſta 


viluchania:Cakowec pokey Byla fie boze laſkt 
niedoſtoyna czimia, ſcʒego bogu wielmi luba byla / 
A dla iey położy bog ocietz zeſlal wiey zywot ſwego 
bannleyſſee ſyna. Ce regule (iako fwięty Hieronim 
powieda) ta naſwietſſa panna chowala / i; poczꝭ ew 


| fly od zarania /a do trzetgić godziny na dzien vſta⸗ 
wicʒůnie na modlitwie byla. Od trzecie godziny / az 
do dʒiewiate robila: od dziw ate godziny / zaſie na 
modlitwe ſſla /a pirweyſie modlitz niepezeſtala / altz 
ſie ieyaniol vłaʒ al /s ktorego raf polarm Eu poſile⸗ 
hin bꝛala / ſtad że fie tym wiecey w vczynkach doz 
bꝛich ij w unloſci bose henna ala / Tak iʒ weuyno 
fet byla naleziona pirwſſi / w madꝛoſci boʒee nau⸗ 
cenſſa / w pokoꝛze glebſſt / w ſpiewaniu piefini She 
widowych wyboꝛnieyſſa / w laſce Bożć a blizmego 
goꝛetſſa / w czyſtoſci ona ſama Byla naleziona nóż 
czyjEff% / bo ijſcie nie wiedsiala / ip boda matka bytz 
miala /a tuż panienſtwo ſwee bogu poſlubila / a wt$ 
vcʒinku niemiala ſobie rowne / anij po fobie wtoꝛee 
bo ona fama matka poda ij pana byla / tzo rzecz ieſt 
nieſtychanad. Tak byla fi mierna / tzijcha / ij pokoꝛna iz 
ie tey ñadna pannaͤ w tznocie zrownatz niemogla / 
ale tato ſwiatloſtz miedzi tziemnoſciamij / miefiaty 
mie dzi gwiaʒdami / tako ſwiecila dziewitza Maria 
miedʒi ijnynm panami. Aczkolwiek tako ſwietes ig 
wotabyla / wſſakze ſie między w/fyttinn czynila na 
niſſa, Kiedy mowila tak tey flows Byly roztropne / 
YMA NCS mogi dYB vznan Guog w iezyku tey. Ni 
gdy niepꝛoʒuowala / ale albo ſie naboznie modlila / 


Fine, PTY 


zBawiiela naſſego. Nip erni 

Abo s pilnofcia robila / albo fiew zakonie ae s | 

wielkd che cig vczyla chwalatz zawzoybez pizeſt ⸗ 

ma mil e go boga / a dla tego nad wſſytkl ieftocżje | 

ona ij powyſſona / bo krolewa niebieſte ij inan 

Poe zoſtala. w; cd 
Jato panna Maria odmawiala izby 

Y/G MESA niepoięla. Raq, | | 

Jedy Ostewiga Maris trzinaſcie lat miala 

| Nawy kſigʒeta kaplanſtie tey mowili ib y me⸗ 

N poitla / len by byl podobien rey doſtoienſtwu. Do 

ſfoync panna ij niepokalona dziewitza Maria vfly 

ſhawſſy ty ſtowa / ſilno fie zaſmucila / a pꝛʒemieniw⸗ 

My foe oblicze zöladla / q iey wffytka barwa/ Etork 


fla ako rosa rumtanc / w bladoſtz fie pizemienila / 
cue c iſtoſtz dziewiczego ſertza. Potym weſk⸗ 


Snawffy ku bogu onym kſiazetom odpowiedziala 

| powiagiizeby in bogu cdyſtoſtz ſlubila a ijnego ob 
| ywienia naden mietz niechee / bo onego ſamego na 
» <wffitto ſtwoꝛzenie miluie / tegodla more czyſtoſc 
aemũ poflubilaja naden ijnego męża nigdy niechce 
snaps ale ſie iemu czyſta ij blogoflawiona zawzdi 
dee chowatz / bo mec obietnice pꝛʒelomitz niemoge / 
Cents: ieſt moy oblubienietz / ma moy / ij ſtroz dzie⸗ 
dtwa mego wiego ʒienn zawzdy ſa Losec3 lilija 
peices wſſytko roſkoſſne kwijecie / amo ieſt ro 
Ama wonija cynamona ij balſama / ij wſſytkiego 
oſtoſſnego kwijecia: nigdy tamo nie ieſt lato go⸗ 


Pr 


Zywot pana Fezu Kriſta 


ers 1 


glodu / wezo du / any ktoꝛee go boiu / Tamo nie sd? | 


dneey niemocy any ktoꝛe teſkliwoſcij / bo tam ieſt 
wieczną radoſtz ij pꝛzeſpiecznoſtz / zdꝛowie ij mijr 
wiekuiſty. Tam ieſt SAS pewne pienije ij weſele 
tamo bens oꝛgany ſlodkimi gloſy / tamo anieli z 


archamoly tantzuta / tamo moy oblubieniec ieſt first | 


pies fwiętych panien / iemuz ſluda naboznie koꝛy an 
ielſkie / a tego pirknoſci dʒiwuia ſie mieſtatz ü flovice/ 
on ieſt wſſitkich rzeczy ſpꝛawtza ij Erol wſſego ſwia 


ta. Temum oddaͤna / ij ku temum pꝛzilacz ona / ij wie | 


kuijſta miloſcia iemu ſlubiona / ontzi mie ſwym pier 
ſciencem ſobie poſlubil/ſwỹ pofagiem oſiegnal mie 
ſobie / onemum cʒyſtote moie ſlubila / a nigdy mesa 


poznatz ntechcy. Pꝛzeto nieteft podobno abych ten 
lub zlamala / ktoꝛß bogu wſſechmogacemu ſlubila. 


Slyſſatz to ffiaseta zydowſcy odpowiedzenije Dzie 


wice Marte / ſilno ſie zumieli dz in iatz fie barzo iey 


madꝛẽ mowie ij rzekli O dziewitzo naͤbodna / o wier 


na oblubienitzo boda / tzos to vdz alala / chceſs nam 
wieſtz obyczay pꝛzedtym niepowſtal p pꝛzeciw zaͤko⸗ 
nowi Moizzeſſowemu / ij chceſs wnlſtz mzakonna 


klatwe / ktoꝛa ieſt piſana weſiegach moijʒeſſowych: 
13 niewiaſta ktoꝛa ieſt nieplodna / ma byg miana od 


boga pꝛzekleta / bo niezaflużyla plodz z owotza z Sy’ 
wota ſwe o. Maria nato odpowiedʒiala mowiatz / 
t3 ona O16 tego flubu nie bedsre pꝛzekleta / oo ta klat⸗ 
wa ieſt o ſwiet 


| 


ie ij przemijające rzeczy wydana/ | 


anie pzźe niebieſta ij wieku lſta rzecz, Olą ktoꝛem ſie 


ia panu bo gu poſlubila . Niewiedzatz Ffiażęta ka- 


zBawigicia naffego. - Liſt 4 
planſey goby daley na to dziewicy blogoſlawionee 
od powied zietz mieli / weſſli w rade oto fie raͤdzitz 
tzo fnig vczynitz. Tedy poczęli mowitz / Pꝛzepuſcie⸗ 
myli to tey Oziewici tato chodzitz / a niepꝛzymuſimy 
icy nam poſluſſney bytz / w wied zie nowy obyezay 
między nas / pꝛzez ktoꝛy bedzie naſſa mos wielmi v 
mnieyſſona / bo tey pꝛzikladẽ / mnogo d ziewitz oſta⸗ 
nie w czyfłofci/ijże beda odmawiatz ijſtz za maz / w 
gardza manzelſkie loze / a naſſe kaͤzni nebeda Obag. 


ako kaplani boga pꝛoſyli iżby im wziawil 
p, 5 by ao paid Osiala mieli. 


Idzatz kſiazeta kaplanſcy teyto dziewice 

A dziwny vez ynek / iße iey vmyſl w obietnis 
tzach ieft Fa den ease pꝛzikazal aby taż 
dy to ſpelnil tzo bogu ſlubil. Niewiedzatztzo ſtym v 
dzialatz / ku bogu ſie 1 pꝛzikazali poſt zatrzy 
duni / aby z wielfim nabozenſtwẽ lud poſpoliti pꝛo⸗ 
fil boga wſſechmogacego / by gm raͤcz yl wziaroitz 
ij vkazatz pꝛzez aniola / goby (ia dziewitza mieli czy⸗ 
nitz. Crzecijẽ go dnia ſtal (ie glos wielki w koſciele / 
gs ie wſſyte y flyffeli/ijżby wiſytey mlodsiericy (po 
olenia a ake M albo Juda iego dziada / tal 
ſtarzy iako mlodzi cktoꝛzi teſſezere manzelſtwie nie 
byli) pꝛziſſli do koſciola / aby kazdy nioſl wrece roz⸗ 
ge albo laſte / a naczyiey by fie afc pokaͤzala lato⸗ 
tofl ij kwiat / ten ieſt doſtoien / aby iemu dziewitza 
Maria dana byla ku manzelſtwu. Tegodlaͤbiſtupo 
wie ij kſiazeta kaplanſcy / pꝛzikaͤzali wſfytkiem w Żie 


A 
A AW 


Sywot pana Jezu Kriſta N 
do wſkie ziemi / aby ktoꝛz kolwiek by byli ſpokolenija 
Juda /ſttoꝛego byl krol Dauid / ktoꝛziby ieſſeze niez 
byli w mãzelſtwie / aby do Jeruzale do koſciola pꝛzi 
ſſli/kazdy noſſatz laſte w rętu. „edy s tego pokole⸗ 
nya mnogo mężczyzn mlodych ij ſtar ych pꝛzyſſlo / 
kazdy noſſatz alee w reku / wedlug pꝛzykazanija. 

Stalo fie kied y tam zwielkim nabozenſtwẽ czekali 
tzuda bożego aze do trzeciego dnia / niewidzatz Fad 
nego dziwu / zlekwſſi ſie / wydali fie zaſix na modlit⸗ 
wel ij wziwali bo ga wſſechmotzneo nabojnymi mo 
dlitwami / pꝛoſſacz by im vkaͤzaͤl (we tzudo iako obie 
tzal. edy zaſie glos boſki w koſciele wſſytey vſly⸗ 

ſſeli / rzek natz: tise tu jeſſeze niepꝛziſſedl on nabozny 
mas fluga bos y / ktoꝛẽgo bog wybꝛal ktemu dziwu / 

Ptozemu buog namienil te dziewitze doſtoyng / tutz 

mieſſta w Betleiẽ ſyn Jalkobow / ſpokolenija Juda 
ijmiemem Jozeff. | 


© Jozefoweć chwaleoblubienigu 
panny Marie. Ra: iiij. 


En Jozeff byl mieſcitz Betleiemſti / ſyn Ja 
ktobo w / ſwietyeh obyezaiow ij fwiętego ży 
wota / ten byl wierny pꝛawdziwy / pelen bofFied ma 
dꝛoſtzi / ej yſtoſtz eieleſna ij niewinnoſcz fwego ſertza 
ehowaigtz / bogu ij ludziõ byl mily / bo byl w flowie 
pꝛawdziwy wierny ij pꝛzeſpieezny w żywocie ſwo 
tem ij w vczynku byl pꝛoſty / dobꝛy / ſmierny / tziſehy / 
a wielmi roſttopny / s kad ym fie laſkawie rozmo⸗ 

wil / kazd emu laſke vkazal / cieſielſtwem fie wielmi 


madꝛze 


n sg. ZBawiciela naffego Liſt 5. 
madrze ij roftropnie obehodzil z (we wierne robo 
loben, niemotzuß / pielgrzims / ij kazdemu kto 
kolwiek prze Bog profilial . / bo byl pe- 
len goꝛacego miloſierdʒia. CF eſto bogu wf echmo⸗ 
gacemu fluż8e czimi ſwymi naGożnymi moolitwa 

mi /poſtem/cʒucijm dꝛecʒyl ſwe cialo. tz ikazaniſe 
moijʒeſſowego zakonu rad chowal) wſſytka myſla 

ſercem ij duſſa Boga wſſechmotznego milowal / kn 
ſwemu bliznies zawzdy mlofierożie mial. Byl Gyr 

ſteho tziala Go wſſytke roſtoſs cieleſna od ſiebie od 
rzutzil. Byl też czyſte duſſe / znych a doͤſtoynych 02 
Gyczatow: czlowieła zaͤdnego nigdy niepotapial / 
anij vbogie kiedy wzgardzil / ybogiego ij dogatego 

iednako milowal / pꝛeto go tez bog vczcijl/ijʒʒ go ſo⸗ 
Gie ij froć mile matki opiekunem wybꝛal. A dla tego 

| Dallas ten glos zydowſci kaplanijſ ij pewno WAWIE 
dziawſſy 43 Jozef] ſluga bozi doſtoien tey panny / 
nat ychimia t poſlalij do Betleiem aby ted 3 fwa la⸗ 

(Fa pꝛʒ ſſedl do koſciola. F ozeff iato czlowiek poſlu 
ſſny / ſſedl do koſciola do Jeruzalem noſſatz laſte w 
reku / ij ſtalo fie 15 ſtoꝛo iedno wſſedl do koſciola na 
e ta ijſta ſucha laſta w ie reku pufciwffy 
odꝛoſle zo witla ij dziwowalij fie temu wffjytcy/a 
paowffy na five kolana chwalilij boga wſſechmotz 
nego rzekatz · To ieſt maż doſtoyny⸗ dziwnẽ znamie 

iem od HOTA wybꝛany / wierny a pꝛaͤwdʒiw y ſlu⸗ 
ga bozij / tegodla ieſt doͤſtoien / aBy iemu ta blogo⸗ 
ſlawiona dziewitza Byla oddana / ktoꝛa v Boge za⸗ 5 
fuß yla aby w to doſtoyne manzelſtwo gy” ſwie⸗ 


0 zy. 


> Sywot.pana Jesu Kriſta 
temu czlowiefowi Byla oddana / bo ia buog veseijl 
wielka chwala / wyſoka tznota ijwſſem doſtoienſt⸗ | 
Dem. Pyetorseth Efiaigta zydowſey Jozeffowi: | 
Jozeffte me zu naſwierſſt/a boͤgn mily, ktoꝛys doſto 
ten manzelſtwa tey panny / bo cie dog pezez wielbieć | 
Budo powyſſyl/ j wysꝛal cie oblubtemcẽ Ogiewicy | 
Mari / tego dla oddawamy tobte te doſtoyng dzre⸗ 
ski pꝛzikazuiemy tobie By ia wstal za zone ſobie 
Vſlyſſawſſy to Jozeff / odpowiedʒial gm rzekatz: 


am vmyſlil nigdy oslusienice nie oymowatz / 
zom wſſytke miloſtz zenſta tuż opuſcil / wſſakoz acz 
bych mial te wol jʒbych cheial SONY poiatz / te⸗ 
dy wõdy niepodobno / abych tako toſtoſſnee / talo 
wielebne/tako ſwiete dz ewicy Byl oblubton. Ja nę 
dzny wſſego ludu nizſſy / nie ieſtẽ do ſtoien poꝛuſſytz 


tako ſwietego dziewitztwa / bom ia tuż pꝛʒziſſedl w 
ſtare lata /a dla tego nieteft podobno abych tako 
mloda ij tato doſtoyna dziewice poral. N dal ſie 
na modlitwę / j pocʒal Boga w echmogaces 3 goꝛa 
cymi flzami profits rʒekatz: W ſechmogacy ſtwoꝛzi⸗ 
cielu nieba ij ʒiemie / opiekalniku rodʒam cʒlowie⸗ 
cego / miloſniku czyſtoſcij/pꝛoſſe cie aby mie raczyl 
witz / ab ych Byl pzóżen tey ſwietẽ dʒiewice / ktoꝛa 
ieſt zwierciadlo wſſelkte czyſtoſci/j pꝛzibytek wierz 
giego boſtwa. Gdy [te tako modlil / aniol fie iemu ve 
kazal ij pocʒal go weſelitz rzekatz: Jożejfie ſlugo bo⸗ 
y nie meciſie oto / ale ſie weſel / a ſludi Marin za ob 
lußbtenice / botz ta ieſt wedlug tweo obietzania / wier⸗ 
na miofimitza dztewitzt wa ij ſwietza ſwiete cziftoty 
ag 


JZbawiciela naſſego. Liſt 6. 
a wedlug twe wolee / ona zada czyfła dziewitza nas 
wick oſtatz / bo pꝛzez iey dziewitztwo / anielſtie mię 
bedzie napꝛawiono. Pꝛzez to dziewitztwo / bedzie 
wſſytek fiat zõawion. Pꝛzez to / kroleſtwo nieble⸗ 
fłie bedʒie powyſſono / pezez to / motz piekielna Bee 
Dzie rozbita. Tegodla ieſt to wola mile go Boga aby 
ia ſobie poſlubil / chowatatz ia zawz dy w iey doſto⸗. 
ienſtwie / omyſlaiatz ij ſluzatz iey Wiey potrzebie / 
iako (wee krolewnie. „ 
O modlitwie blogoſlawione dziewice Marie 

gdy iey Fasano Jozeffa poiatz. Ka: 5 


| Logoflawiond dʒiewitza / gdy wedlug woe 
leć milego boga / $yla pzez kaplany zydow⸗ 


—— — —̃ — 


[Fić napomina na ijʒby Jozefa ſobie za oblu⸗ 
bienitza wziela. Vciekla fie ku bogu wſſechmogace⸗ 
3 goꝛace mi ſlʒami /ij⁴pocʒ ela fie modlitʒ s cieſſtim w 
zdychanijm ſertza rzekatz: O krolu niebieſti / o wierz 
ny obezrzicielu kazdego czyftćgo ſertza / o miloſniku 
cʒyſtych myſli / ty wieſs yżem ia nigdy mego ſertza 
niepokalala / anij meo ciala:ʒawdym moy duch czyz 
ſto chowala / pꝛocꝭ ciebie nicem ijneo nieʒadala any 
milowala / tobiem ſame mu kwiat me cyſtoſcij ofia 
rowala/ſtobiem ſame mu mote dziewitztwo zacho⸗ 
wala. Ale dziſia móy naͤmileyſſy goſpodinie pꝛzine⸗ 
kaia mie abych ten ſlub ij te obietnice pꝛzeſtapila / 
ho mie tuż oddalaia twe vtzieſſne encore O iedi 


na nadzieio Mego zbawienija / pꝛoſſe ciebie aby niez 
| Sopufcyl mego dziewitztwa poꝛuſſytz m ty ieſt 
54 


Sy wor pana Jezu Kriſta 
moy oblubtentetz / a pꝛʒibytku me ſertza oſobny wy 
ybꝛanietz. Ctebtem milowala / w tobie fie radowala / 
ciebiem zawõdy zadala / pꝛocꝭ ciebie namilſſy moy / 
nigdy oblubienitza nieſſukala. Tys [am ieſt moy ob⸗ 
lubienietz / moy buog / moy pan / moy Bieg: Tys ſam 
ieſt mnie namilſſy styſtatza wybꝛany. Tegodla moy 
ena mileyſſy dzijs ciebie pꝛoſſe / aby mie racdyl milo⸗ 
ſciwie wybawitʒ ſtego wielkies ſmutku. Gdy ſie tak 
bogu wſſechmogacemuz wielkimi ſlʒami modlila / 
aniol z niebios pꝛziſſedl k niey weſele rzekatz: O 962 
ſtoyna / o ſſceſna / o blogoſlawiona dziewitzo Ma⸗ 
ria / nieudꝛeczay fie tako wielkijem ſmutkiẽ / botz bog 
wezrzal na modlitwy twe / ij poſlal mie zniebios kto 
bie gych cie vcieſſyl / bo cie chce chowatz wtwy dzie 
wicżym ſtaͤdle / wſſakoz bedʒieſs oddaͤna weolug | 
obycʒaiu man ʒelſkiego temu fwiętemu meʒowi Jo 
zefowiſten ciebie chowatz bedzie w twym doſtoyn 
dziewitztwie / i czifta dʒiewitza nawieki oſtanieſs / 
wſſakoz zakon popelniſſ/ ij vſtawienie moijzeſſowo / 
bo maſs oddana bytz obyczatem manzelſkim Joze⸗ 
fowi / ktoꝛy ieſt mad dziwnes miloſierdzia / a wedlug 
twego ſlubu / wierny miloſnik doſtoynee czyſtoty. 
Tego dla twego manzelſtwa ieſt doſtoien / a ciebie 
nigdy ktoꝛym gniewẽ anij ſmutkiẽ zaklopoce / ale cie 
zawddi bedʒie chowatz iako cʒiſta ij ſwietg dʒiewicg 
on bedzie ſtroʒ / towarziſs / ij ſluʒebnik twe czyſtoty / 
on tobte be dste oblubienietz / beat ij otzietz / a ty iemu 
bedʒieſs ſioſtra oblubtenitza ij matka. A goysto wy | 
rzekl aniol / zniknal:a Maria po tym vcieſſeniju poź 


Zbawutziela naſſego. Lift > 
lecijla fie milemu bogu. A tatze 3 rza03enim boſkim / 
Józefowi za oblubienice Byla poſlustona. A tylto 
0 tych rzeczach ktoꝛe ptzed weielenijm ſyna bożego 

moga bytz rozmyſlany. 8 


Pan Snog rofFasute Gabꝛielowi ku pannie 
tiary poſelſtwͤ z ſwe rady. Ka: 6 


Og wſſechmogaci / ien od poczatku ſwiata 
enlowal rodzay czlowiec zy niechtzatz zagu 
Dis plemienia/ktoꝛe na fave fwięte oblicze ra 

czyl ſtwoꝛzitz / pocdal o tego z6awieniu myſlitz / 69 
z ſwe boſfie rady / chcial nam zeſlatz ſwee wielebneć 
ſlowo / to ieſt ſyna ſwes iedynego. Te talemnitze na 
‘hae: wziawil Gabꝛielowi archaniolowi / pꝛzez 
anh fie MOG boa rozumie. Pꝛʒeto weswatviis 
ij rzekl iemu. JO3t ku ndmilffe paͤnie naſſe marij / jo 
zefo wi poſlubionee / a obiaw iey / i ſyn móy iedyny 
poʒada pięknoſcij iey / matka ia ſobie obiera /a mow 
tey by go weſolo w ſwoy ziwot pꝛʒijela o pꝛʒez nie 
ludſtie plemię chce zbawitz / ij niepofluſſenſtwa ada 
mowe zapamietatz. Już chee (yn móy iediny z ſwe 
go możnego ſtoltza nadol z ſtepitz / j ſmilowatz fie 
nad nymi pꝛʒzez fre naſwietſſee wetelente/ Oneycij 
daie ſyna mego iedinego / aby iemu matta byla / ie⸗ 
muzem ia ocietz / daie iey Hime poꝛodzicielka / wſſa⸗ 
Lox oſtanie w tzaloſtzij iey coyſtota dʒiewicza. Tego 
dla od ſwietee troyce nies rychlo to oꝛedzie / nay⸗ 
dzieſs ia cdtatz ij modlatz ſie / pꝛʒiſtapiwſſy kniey po 
czefnie opowieds iey osc dzie niebieſkie / rzekatz · DOW 


DK) 


ope 


Sywot pana Jezu Rrifie 


wa badz miloj eg pelna/pan s toba. Archaniol pꝛzi⸗ 


iawſſy to poſelſtwoz ſtapil ku blogoſlawione dzie⸗ 
wici weſolo / vkloniwſſy fie ſwiete troycy vczliwie. 
Gabꝛiel pꝛziſſedwſſy ku pãnie Marij/zwiaſto⸗ 
wal iey ſyna boʒe go poczecijć oꝛędʒie 
poſelſtwa troyce ſwiete. Ka: 7 
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To rozmy 


Blogoſlawiles goſpodinie seme tivećiaze do tego 
wlerſſe. Olyſſe 3e bedzte Bueg moy mowitz weż 
mnie. A na tijm mieſtzu zoꝛowie naſſego sawing 
pocꝭ flo ſie / do wien czas aniol Gabuel / len poſlan 
od boga do miaſta Galileyſkie ziemie / iemuz ijmije 
bylo Nazareth ku dztewicy / ktorey bylo dymie Ma⸗ 
ria ktora byla za Jozefa oddana raduatz (re wiel⸗ 
mi step nowiny zbawienia ludſtiego/z wielhim we 
felijm wsiawoffy perfonę mlodsientss pieknege w 
ocemgmenin pꝛʒed panaw rey cellt ſtanal / j pozdꝛo 
wil iq rʒe kat. Sdꝛowa badz laſti pelna / pan s toba / 

poegnanas ty miedzi niewiaſtami. Smiernã dzie 


witza gdy to vſlyſſala / zaſmutziſla fie wedlug ſwego 
dziewiczego ſromu / a ſklontwſſy glowe niż nie od⸗ 


powiedziala / zieknawſſy fie poczela myſlitz / tzoby to 
Bylo 34 pozdꝛowienije. Nieʒaſmucula (fe z widzenta 
amola / do anioly na kaddy dzien widsiala/ ij s nm 
ga dala / ale z ones pozdꝛowienia / bo nigdy takoweo 
pozdꝛowienia od zadnes pꝛʒed tym nieſlyſſala. Ale 
WEP pozdꝛowienijů gor flyfjala 43 ia aniol ze trzech 
Becjy chwalil / niemoglo to bytz aby panna tato po 
„mA niemtala zaſmuceni. Chwalil zj ia antol ſte 
go ij laſkt pelna / jjʒ buog s nija / AS posegnana nad 
bffyttr panny ij panije. A pꝛʒeto tak wyfotić chwa⸗ 
ly / panna tako glebokte pokoꝛy Bez ʒaſmucenia pꝛʒi⸗ 


t niemogla / ide ta teſt wlaſnoſtz ludʒi pokoꝛnych / 
li tzuott wielkie maia / mnima ia by byly male abo 


f zdawitziela naſſegos. Lita 
flaſat wſſyrko ſwe ſerce ij duch w nletzo osꝛoc il. 
JZatym wziawſſy doltarz poczela czytatz ten zan: 


Ps 


ee 


Zy wot pana Jezu Kriſta 
żmoneć. Safie matali malee niedoſtatki / maia ie za 
wielkie:a to cõynia aby fie aws dy mno yl / a dla te 
go ialo roſtropna ij madꝛa milcsala. Bac ʒatʒ Gaz 
bꝛtel ey zleknienije / wtoꝛe ſlowo Eniey pꝛzemowil / 
rzekatz. UlieBoy (ie Marta / anij ſie wſtyday s tych 
darow / ktoꝛymi Ble wielbi / botz pꝛawdziwa tzecj 
ieſt/ ij nie teltos laſti pelna/ale nab to wſſytkiemu 
rodzatowi ludſtiemu nalazlas laſtę / i napꝛawilas 
zBawienyc/Bo pocʒnieſs ij poꝛodziſs ſyna nawyſſe 
go bogaktoꝛemu da bog ſtoletz ottza tego Daͤwida 
ij bedzie krolewatz w domu Jakobowem /a kroleſt⸗ 
wa iego niebedʒie konietz. Nato Maria odpowie⸗ 
dziala nieodmaͤwiaiatz any pꝛzyzwalaiatz chwale 
pezeczeczoneć / ale chtzatz bys pewna dziewitztwa 
ſwego / ktoꝛego ſtratziſtʒ niechciala pytó od aniola 
obycdaiu poczeciń obietzanego rzekatʒ. Jako to ma 
bytz gdymz wole Boje dʒiewitztwo rego miloſci po 
ſlubila /a nawiekim męża nieuznatz vmyſlila. Dopo 
wiedzial Gabꝛiel: Totz bedʒie ſpꝛawa ducha ſwie⸗ 
tego / ktory oſobna laſta napelni żywot twoy / zam⸗ 
ku dziewitztwa twego niepoꝛuſſaiatz. A dla tego tzo 
fie narodzi s ciebie / ſyn boi wezwan bedzie. A oto 
Elzbieta pꝛʒzyrodzona twójw ſtaroſcij ſwe poczela 
fynaja tuż termy ſſoſti mieſiatz / bo v Boga nieieſt nie 
podobno adde ſlowo. Rozmyſl tu ſobie iako troy 
ta ſwieta ocdekawala odpowiedzi ij pizyżwolenia 
panienſtieo ku wcieleniu ſyna Bożego. Oględay iako 
ſtoij pꝛʒed antolem pokoꝛnie wityoaięcy ſie. Bac 
tz iąto aniol pilnie ij też madꝛʒe pꝛziwodzʒi e, f 990 
O5 
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| zG6awigiela naſſego. Liſt 9 
bodego pocꝭęcije mowiatz. Duch ſwiety pꝛzidzie w 
cie / ij mog nawyſſego zaſlonij tobie. A wſſakoz dzie 
witza maria niechelpi fie s tak wielkiego wybꝛanija 
| powyſſeniſ nad wffytto ſtwoꝛzenije / ale fie wigz 
cey zapala 3 flow poſla ij dʒlewoſleba boʒeo / Pꝛzeto 
poklęknawſſy / racze ſlozywſſy / pok oꝛnie rzekla. 
Ots ia poſelkinij pana mego / ſtan mi ſie wedlug 
ſlowa twego. Zaty ſlowẽ w ocemygntenty ſyn boy 
z ſtapil wzywot iey naſwietſſt / z iey krwie czyfłć pa 
nienſkie / duchem ſwiety cialo tego bylo ſpꝛaͤwiono 
tak jj tzaly i zupelny z bogiem otcem wniebie oſtaͤl 
jj w ywocte panté(Fim zupelnie pꝛzebywal. Gdziez 
potym rychley ni w oce mgnieniu duſſa tego naz 
ſwietſſa Byle ſtwoꝛzonaij w cialo wlana / tak iz ſtal 
fie natychimaſt czlowiek zupelny / ij też bog wierny / 
tak madꝛy ij motzny / tato dzis ieſt w chwale boſt⸗ 
wa ſwego. Wtym archaniol Gabriel ſlyſſatz to wie 
lebne pꝛztzwolenije / pokleknal / j vkloniwſſy fie dzie 
wicy Mari do kroleſtwa niebieſtiego fie wꝛocij / 
tam te nowine 3 wielkim weſelim ijz wielka rado⸗ 
ſciia anielſłim koꝛom obiawil / powiedaiatz ie dzis 
ſtalo fie wielkie weſele na niebie ij na ʒiemi: bo iedna 
dziewkas pofolenig dawidowes / ogarnela whi woy 
A wot krola nieba ij ziemie / j vczynila myer mie dzy 
dogiem otcem / a mi dzy rodzaiem czlowieczym / o 
tuż beda napelniony naſſe koꝛy/ ktoꝛe ſtracijl Luci⸗ 
ber z iego towarziſſmi. Slyſſatz to aniolo wie / ſtego 
ſie weſelilt / nowe ſwieto nad obyczay ʒwielka ra⸗ 
Doſcia ſwięcijlij. Doty panna nafwiętfia 2 goꝛace 


w 


| 3ywót pana Jezu Kriſta 
miloſcij boꝭe zapalona/czuiag fie uż pꝛzenaſwiet⸗ 
ſſym plodẽ bytz bꝛʒemienna / bogu oyttzu poklekna⸗ 
wſſy na kolana pokoꝛnie dziekowala / pꝛoſſatz wiele 
kim nabodenſtwem aby ia tącżyl nauczytz iako Gy 
miala tego mile mu ſynowi vſluꝭytʒ. DBacj że $tego 
wſſytkiego / wielkoſtz ſwieta dziſteyſſes / a ſercem zu⸗ 
pelny rozwa ay iato naboniey mozeſſ / do takowa 
nowina od poczatku ſwiata niebyla. Dźis ieſt ſwie 
to boga oyttza ktoꝛy ſynowi ſwemu iedynemu pan 
ne poſlubil ij oddal ia / Dzis tes ieſt ſwieto narodze 
nia ſyna bozego / potym bedzie narodzenije 3 iey Żyć 
wota ſwietego / Dʒijs też ieſt ſwirto ducha ſwietes / 
dla dziwnẽ a nierozũne ſpꝛawy ciala ſyna boego / 
Go tę [prawe ſamemu duchu ſwietemu tofciol ſwie 
ty pꝛziwlaſſcza: Dʒis też ieſt pꝛzenaſwietſſe panny 
atic ſwixto / ktoꝛa dʒis buog ocietz oſobna ſobie 
Koka wyz wolil / uog ſyn matuchna vczynil. Teez 
dzis ſwieto wſſytktego dwoꝛu kroleſtwa miebiefkić 
go ij rycerſtwa antelſkiego / bo fie poczelo dzis naz 
pꝛawienijè ſpuſſtoſſenija tego. © iako wigcey dis 
ma bytz ſwieto zboꝛu ludſkiego / gdyz fie tu póczęlo 
odkupꝛenijt iego / j wyrwanije z moci miepꝛzijaciela 
duſſnego. Dʒis też ieſt fundameẽt / grunt / i poczatek 
wſſytkich ſwiat / ij pꝛzodek wſſeꝰ dobꝛe / bo do tad 
by! gniewiẽ pan bog rodzaiowi ludſkiemu / ale dʒis 
ins gwalt vdzialal (Kazaniu ſwemu. Patrzaͤycie ia⸗ 
ko oziwnća roſkoſſue ieſt ſwieto dziſteyſſe / dla tego 
wſſytka duſſa / adza ij Mons ma bytz oochodzono / 
a w weſelu duchownym pꝛzetrwand / Wtym ſobie 


zbawitztela naſſego. Liſt 1e * 
lubuy / wtym ſie kochay / aten pan laſtawy oſobna 
laſka cie pocieſſy. 4 | 

Panna Maria fwięta LlsGrete 


nawiedzila. Kapitu. 8 

[G; Ozczytaiatz naſwietſſa Maria ſlowa aniel 
fie / ktoꝛy rzekl 3 Elʒzbieta ſtara nad ludſkie 
ae a= domnima⸗ 
ia nije (yna | 
ipocsela ye 
myſlila ia 
nawied zitz 
aby ley po 
flużyla /1j3 
iey poczę z 
bia fie ra⸗ 
dowala / ia 
ko miooffa 
ij pokoꝛna. 
|Dzzeto póź 
wſtawſſy 
poſſla Car 
zo ſpieſſno 
na goꝛy / ia 
ko pꝛomiẽ 
ae Wontalaci 
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al | Zywot pana Jezu Kriſta 
dalekoſcij d ꝛogi / ale pzez dꝛoge oſtra / bo kamieniſta 
a tak daleka / ʒlaſta ij s kwapienijm ſſla / wziaroſſy 
odpuſſcʒenije od free oßlubientʒa / dla tego aby nie 
wida na wpoſpolſtwie. Bzzemię ono pꝛʒenaͤſwiet⸗ 
ſſẽ ktoꝛe wſwym ſwiety żywocie noſila / iey miloſcij 
niż cieſſko nibylo / iako bywa wtey mijerze paniam 
gnffym. O naͤbodna duſſo / ogleody iako krolew a 
miebleſtea / panij anielſta / matuchna boa / ijdʒiez nie⸗ 
ktoꝛemij paniamiʒ domu ſweego Nazareth w gory 
gozie mieſſkal Zachariaſs 3 ſwa oblubienitza / nie 
na wozie / anij na kolebce / ale pieſſti. Też nie byli za 
nia anij pe3e nia rycerze / ganieta / albo pakholeta / 
tylko ijdʒie z tey miloſcia / p koꝛa / vboſtwo / a ſromie 


zliwoſtz / ktoꝛe ſa panie wielmi naczelne / ale nie natß 
ſwiecie / bo dwoꝛu anielfkićgo ij krola niebieſtiegs 
A goy weſſla wdom Zachartaſſow / pozdꝛowila po 


koꝛnie cijotke ſwa Elzbiete / też bꝛzemienna ſwietỹ 


Janem / rʒekatz. Pokoy tobie cijotuchno moia mila 


8 plodem twy vcieſſuß / oromk tobie pꝛziſſla / abych 
fie weſelila twemu vcieſſenin od boga / bo mi aniol 
powiedzial / ie iu ſſeſtz mieſigcy ieſt iakos poczęla 
fynaw twym ʒywocie / i poꝛodziſs go temu ſwiatu 
ku wielkiemu weſelu ij vcieſſenin / a pꝛʒꝛetomk tobie 
pꝛziſſla / ab ych tego narodzenijẽ widzʒtala / ʒebychcij 


iako mey mile cijotuchnie pꝛʒi twy plodzie flużtla: | 


Elzbieta ſwieta goy Maria vzrzala / z wieſka rade 
(cts ijochotnoſcia powſtala / a vſlyſſawſſy iey poz 
zoꝛowienije / rzuciwſſy fie kniey naboznie ia pꝛʒijela / 


a duchem fwięty zapalona, oblapiwſſy ia wielkim 


> 


| zGawigiela naſſego. 
| glofem zawolala. Pozegnana ty miedzy wſſemi | pr a. 
mami / j pożegnany plod Szucha twego. odkad 
mito / aby pꝛziſſla matka pana mego ku mnie: Czyż 
mern to ʒaſluzyla: Odkad m fie to ſtalo / iõ moy od⸗ 
kupiciel ku mnie pꝛziſſedl / bo iakoz fie ieſt ſtal glos 
pozdꝛowienia w vffech mońch ſtoꝛom glos vſly⸗ 
4 | sala twego pozdꝛowienija / wſſytkam fie zumiala/ 
nie | Go Dziecię wzwocie moiem / z radoſcig Focsylo / ij 
oy | wielkim weſelim pokleklo / ij dalo chwale bogu wz 
Me ¶ſſechmotznemu w zatwoꝛzonym żywocie. Aboctem 
Jan ſwiety ducha fwiętego napelntony / napelnil 
| : wa matuchne / bo niepirwey Elzʒbieta duchẽ (wigs 


tym byla napelniona nidli ſyn / ale z napelnienia ſy⸗ 

ty na / matka pelna też fie ſtala / a * oto pꝛoꝛołuie 

j vznawa czego iey nieobiawil / mowiatz. A blogo⸗ 

ſlawiona ty ktoꝛas vwierzila bo fie wtobie wſſytko 

sty | wypelni / tzo powiedziano tobie od pana boga pꝛꝛez 

aniola. Patrʒ iałiey byly mocy flows naſwietſſey 

panny / s ktoꝛych fwięty duchẽ napelniono ieſt dʒie⸗ 

ciatko ij matuchna iego / a dlatego naͤſwietſſa pana 

bSoga wſſechmogaces chwalatz z wielk im weſelijm 

po koꝛnie ſpiewala rzeka Wielbi duſſa mors pana. 

A sradowal fie duch móy w Godse zo awicielu mo⸗ 

um. Fe wezrzaͤl na pokoꝛe ſluzebniczki ſwoie / bo 

oto s tego blogoſlawiona mie rzeka wſſytey rodza 

iowie. Je vczynil mi wielkie rzeczy ktoꝛyz motzny 

leſt /a fwięte ijmie iego . A miloſterdzie iego od poro 

la leni do potolenić / botacym ſie iego. Vczynil mot 
| ramieniu ſwem / roſpꝛoſſyl pyſſnẽ myſli ſertza iſch 


7 £ LA 
‘ae 
* 10 


8ZFoywot pana Jesu Kriſta A 
Sſadzil motzne z ſtoltza / a powyſſyl pokoꝛne. Lack: | 

ne nakarmil wſſem dobỹ / a bogate opuſcil pꝛozne. 
Pꝛzijal Izrahela dziecije ſwoie / wſpomional ieſt na 
milofierozie ſwoie. Jakoz mowil ieſt ku oyttzoin na 
ſſym / Abꝛamowi ij fiemieniu iego na wiekij / bo ieſt 
miloſierny. Boy teo pienia pana dokonala / Elʒbie/ 
ta poſadzila Maria na mieſtzu wyſſem / ale pokoꝛna 

pana ſiadla v nog elzbiety / poty ona 3 vczliwoſcig 
podnioſla ia /a tako fieoztaly ſpolu rowno / ij poczę 

laſta s ſoba gadatz ij rozmawiag / dwie gwiazozie 
niebieſtie matki ſwiete. Pyta pana obycʒaiu pocke- 
cia Elʒbiety /a ona zaſie panienſkiego /a powied i 
wielbić radoſcij tedna dugie / chwaͤlatz mog boga w 
fiechimogace 3 dary tak wielkiego ij dʒiwnego / a lu 
dziom niepodobnego. N pꝛzebywala tam pana Ma 
ria s nia iakoby pꝛʒeʒ trzy mieſiace / poſluguiatz pil⸗ 
nie ij vcdliwie (we cyotuchnie/ iakoby hiedyla kro⸗ 
lows niebieſta ij pania wſſytkiego ſwiata / i matka 
boga zyweo. O iako ſſcõſne ono mieſce bylo / w kto 
rym fie takowee rzeczy dzialy / o iako ſſezxſna ona 
czelaofa byla / ktoꝛa ty tzeczy ſlyſſala / gdʒie tal ſwie 
te matki ludſtie z awienije ſpꝛawialy / gdzie iefjcze 
bedatz w żywocie ſwietee dzratki / a iuz fie poznaly. 
Poznal rycetz krola ſluebnik ſwego pana / 60 gdy 
jie matki ſlodko oblapily / hnedki Dzieciątko weywo 
cie Elʒbiety ſwiete / obꝛocilo five oblie zee ku zywo⸗ 
towt marki ſwee / j pokleknawſſy na kolana / chwa⸗ 
lilo jezu Rriſta bedace wʒywocie Dziewice blogo 
ſlawione / lakoby go chtzatz oblapitz / iako fie martd 


| zGawitzieląriaffego.. ag 3 Liſt ia i 
„ | o$lapialy / bo niedaleko od fiebie Byly. Stary In⸗ 
, chariaſs ij panny dꝛugie nato patrz yly / s czego bo 
gu dzie kowaly ij chwale Odwaly, 600 
O naroozeniu ſwietego Jana bozego 


krzeijciela. Kapt: 9 Si 
Dy cas poꝛodzenia Elzbieta miala / poꝛo⸗ 
dzila krzeijciela Soseego / panna naͤſwietſſa 

w ten czas tam niebyla / iako pana ſtydliwa / a wſſa 
— | toż rychlo potym fwiete? 
Jaͤna piaſtowala / karmi 
la / poſluguiatz ZElz6iecie/ 
tato ozteweczła pokoꝛna. 
Blogoflawione dziecię ia 
toby czlowiek rozumny / 
pogladalo na panne Ma 
ria weſele / a temu ſie dzi⸗ 
wuie / HF go 60384 matka 
A ptaſtuie. A gdy pana Elz 

biecie podawala dzijecie / 

ku pannie dzijecie Oczy o⸗ 

bꝛatzalo / o w iey zywecte 

| boga ʒnalo. DBag tu wiel 
ka doſtoynoſtz tego dzieciecia ij ſwiatoſtz / zadny od 
pocsatku ſwiata lowiet takowẽ piaſtůki niennal / 
anij bedʒ e mietʒ do ſronania ſwiata iako to Dziecię 
mialo. O wielkie dary ij pꝛzywileie dal pan bog tez 
mu fwietemu/o ktoꝛych ia tu vmyflu niemam poz 
wied atz. Tylko gdy dnia oſme obꝛzezan / ijmie lem 
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4117 gywót.pana Jezu Kriſta 
Dano Jan. Ocietz tego Sachariafs/Ftory Syl niemy 
pꝛzemd wil / a ptofinty ktoꝛa koſciol ſpiewa ſlozyl rze | 
tax. Blogoflawiony pan bog Izʒrahelſke ß nawie | 
dzil ij vczynil odkuptenije ludu ſwemu. Y podnioſl 
róg zs awienia nam / w domu Dawida dzieciz cia 
ſwego. Jako mowil ieſt pꝛzez vſta fwigtych / ktoꝛzy 
od wieka ſa pꝛoꝛokow iego. Sbawienie z niepꝛzija⸗ 
ciol naſſych / iz rekt wſſytkich ktoꝛzy nienawidzieli 
nas. Au vczynieniu milofierozć 3 oytcy naſſymi / a 
rofpamiętag fie na teſtament ſwoy ſwiety. Na pzy | 
ſiege ktoꝛa pꝛʒyſiagl do Abꝛama oyttza nafje / ijʒe fte 
nam mial datz. Aby bez boiazni z reku niepꝛʒijacijol 
naffych wybawienij / luz ylibyſmy iemu. DO ſwiato 
ſcij ij wſpꝛawiedliwoſcij pꝛʒed nim / po wſſytki ony | 
naſſe. A ty ozićcię pꝛoꝛokiem nawyſſe bedzieſs / bo 
pꝛʒeydzieſs pꝛzed obliczem panſtiin ſpꝛawiatz dꝛoͤgi 
iego. Aby dal wiedzenie zbawlenia ludu iego / na od | 
pufjczenie grzechów jch.Dzzez wnetrznoſcij milo⸗ 
ſterdzia Boga naſſeego w ktoꝛych nawiedzil nas / 
wſchodʒatz 3 wyſoka. Ay zaͤſwijecijl tym ktoꝛʒy w 
ciemnoſciach ij w cieniju ſmiercij ſiedʒa / aby ſpꝛa⸗ 
wil nogi naſſe na dꝛoge pokoiu. Naſwietſſa panna 
tego ple nia s pilnoſciꝭ ſluchala /a poꝛozumiawſſy 
45 to o rey ſynie mowil Sachariafi 8 wſſytki ony ſio 
wa w fivyin ſertzu zachowala / iako panna madꝛa. 

Maria do dom (te ważą. Ra: ſo 


Otym naſwietſſa pana poʒegnawſſy Elz⸗ 
a biete ij Jachariaſſa / i Slogoſlawiwſſy teeż | 
Janowi fwiętómu / do domu ſwego bi 
Byte | 
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sBawiciels naſſego. Suir. 
Byttu do miaſta Nazaret fie wꝛocilg. Past tey fwięż 
tym wroceniu / rozmyſlay wielkie vboſtwo iey. Bo 
gdy pꝛzyſſla w dom ſwoy / tam nienalazla chleba / 
any wina / anij ijnſſych potres ku czlowieczemu po 
twierozeńiu/any pienie dʒy any fEarbow zachowa⸗ 
nych ku pożywieniu. Hoy pꝛʒeʒ tezy mieſiace w DOZ 
mu Sachariaſſowym byla / roſtoſſnie a mier nie tam 
vy wala / iako v pana Bogate ij kaplana (więtego. 
Ale gdy do Domu ſwego pꝛʒzyſſla / w vboſtwie miẽ⸗ 
ſſrala / posywienge rekoma wlaſnyma wyrabiala / 
8 tegod ij pꝛʒe Bog da wala. Rosidluy ſie tey panny 
doſtoyne / a iey vᷣboſtwa naſladuy / aw nym ſobie 
nie 9 fie go tym więcey pꝛʒykladẽ tey pan⸗ 
ny ſwiete rozmiluy. * os 


Jozeff chcial panne opoſcitz. Ka: 


Dy pꝛzez pewny czas Joʒefem panna mie 

| ſſkala / a Dzieciątko naſwietſſee Jezus mily 
Vw zywocie rofl/ baͤcdatz Jozeff pannę bꝛze⸗ 
mienna / wielmi ſie zaſmucil / i tego zalowal / ie nie⸗ 
wied ʒlal zrzadzenia boſkiego. Bacs Ho fie dzieie / bo 
możefs fie nieczego nauczyg / a ſnadz watpiſs dla 
czefio chciśl Jo zeff te panne opuſcitz / a dla czego 
też chcidl mily buog / aby matka tego Byla mężowi 
poſlubiona / gdys Gyla panna mepotalons. Wiedz 
iz to mily buog dla trzech rzeczy / lb pꝛzycz yn Az 
cżyl vczynig. Pirwa aby panna czyfłć / ktoꝛa byla 
bꝛzemiẽ na / w haniGe ſwietſta nieupadla. Wtoꝛg aby 
miala ſluʒesnika w ſwych e 


— 


0 fae +. © Zywstpana Jezu Kriſta 
dia blu nieBylo iawne tocielenić boze a potym naro 
| osenić. Jozefflepak chciśl pane opuſeitz / nie dla Eto 
tego poder en / bo wiecey ako ſwiety Jan ʒloto 
uſty powiede Jozef wier yl iey ſwiatoſct / nizli iey 
bezemiẽnẽ mu jywotówi. Ale dla tego ia chcial opu 
citz / de 3 tey oblic za blogoſlawioneꝰ pꝛomienie ta: 
ne lakoz flora wychod zily / a dla tego wid ʒatz Jo 
seff takowy maieſtat tey panny / s położy chcial ią 
Spuſcitz / cʒyniatz fie niedoſtoynß iey towarziſtwa. 
Dꝛudʒy powiedaia / iz ia chcial dla tego opuſcitz / i; 
ig vbacʒyl dꝛʒemiẽna / ma iatz podeʒrzenie z dlugie 
mieſſkania v zachariaſſa / bo tam pꝛzez tezy miefiace 
ſluzatz el;Gićcie/ pꝛʒebywala. Pogladal tedy Jozeff 
na oblubienicę ſwa mila częfło / a widsa to bꝛʒe⸗ 
mienna / wʒdychal y ſmutnym fie tey miloſci vkazo⸗ 
wal / a ſnadz ij oczy od niey odwꝛatzaͤl / bo niektoꝛee 
podezrʒenije (iako ieſt miedʒy ludem) na nie miaͤl. 
Bac tu pilnie a roʒwaʒay iat mily bog pꝛʒepuſſcʒa 
na (wee wySzanć / klopoty / ſmutki / ku roʒmnoemu 
odplat y. Oto Jozeff ktoꝛy Byl ſpꝛawiedliwy ij Boz 
ga ſie boiacy / chcial taiemnie zblezetz od Marte / a 


dla tego wtey pꝛʒygodʒie tato fre mial / ie oſkarzytz 


ia niechcial / ale ſwoie zaloſt w foGie cirpliwie płzyź 
krywal / a to tzo mu fiejza krʒiwde wid ʒialo / mſcitz 
ſte tego niechcial / ale 3 lutoſcij taiemnie opuſcitz ia 
chcial. Baͤczyla to naſwietſſa panna Maria 3 tego 
oblic za ſmutne / a tes ij fama fre troſkala / a wſſakoz 
milcdatz dar Boży shoe riwala / radniey wolatz wiz 
dʒana bytz podezrʒana / nizli obiawitzs cje By byla 


> 


chwślonaja pꝛzenaboznie boga dane 


w dobꝛe obꝛocijl / a Jozefa s nia pocieſſyl. ih 


ktoꝛy wſmutku nieopuffczć nadʒieic Yopum maiace 
zeſlal dobꝛe aniola ku Jozefowi / ktoꝛy k niemu tako 
mowil, Jozefie ſynu Bawidow / badz pocieſſon / a 
nieboy fie o Maria oblubienice more ijtwoie / bo to 
tzo noſi / z ducha fwietego ieſt / botz poꝛodzi ſyna / kto 
remu Jezus bedzie ijmie / to ieſt zbawꝛutztel. Hat rz ia 
ko wielkie poctefjenyé po zaſmuceniju. Takieꝭ pan 


Bog ij nam by vczynil/goySyfmy wklopociech knie 


mu fie pꝛawdziwie ij duffale vciekall. Dotym ozeff 
wniewymowne radoſcis panna mieſſralſa iako ſer 
ce dne wymyſlitz nienoże ia milowaͤl / ſu yl iey ij 
też ſſanowal. O ey dʒiwnỹ poczęciu z weſelijm tey 
pytal. Naſwietſſa panna wſſytko mu powiedziala / 
g czego Jozeff byl pocieſſon. jesus mily ween cas 
v matkl w żywocie mieſſkal wedle biegu czlowie⸗ 
czego / czekaiatz mieſiatza dʒiewiatego. Wielmi ted y 
mamy temu milemu panu dʒiekowatz / ktoꝛy opuſci 
wſſy khwale kroleſtwa niebieſkiego / tak (te vkoꝛzyl / 
ijʒ w żywot panienſki wſtapil. © byſmy to vʒnatz 
chcieli s tego ſamego iʒ bog dal ſie te pannie pꝛze⸗ 
naſwietſſe zamEnag w żywociejnigoy mu tego za⸗ 
flużyg niemożemy dokadeſmy ywi / a WAALS z du 
ſſahs cialem iego ſwiete miloſci dzieknymy / ij po⸗ 
koꝛy tego opuſciwſſy pyche naſladuymy / a on nas 
za to wiecsne chwaly domieſci. 
G narodzenin pana Jesu Kriſta 
krola niegieftiego Ra: 32 i 
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im GO) 108 
eee sal 
zeff wziawſſy wolu jj oſla / poſſedl z icy miloſciã / aß 
do Betleiem miaſtecka / ktoꝛe bylo ſſeſtz mil od “Fez 
ruzalem. A gdy tam (iako vbodz y) pꝛziſſli/ goſpody 
metz niemogli / dla wielkoſcij rozmaijtych ludzij al⸗ 
69 goſcij. O duſſo nabodna rozmyſl ſobie / ako ona 


zBawitziela naſſego. Liſt 15 
panna w pietnaſcie lat mloda / ſromiezliwa / chodze 
nim ſpꝛatzowana / dom od domu chodzi zapalaiatz 
ſie goſpo dy pꝛoſſatz / a nikt iey niechce pꝛzyiatz / a tak 
nienalazſſy ſobie z fwy oblubiencẽ goſpody / muſilij 


gd zie fie to (yn Bosy naro ddil / yzali w krolewſkim 
palatzu mięozy zlotoglowy / patrz ijz nie narodzil fie 


Sywot pana Jezu Arifta a 
w rozEoffp/ale w vBogić ſmierdzace ſtayni / na gold | 


ij twatbć żlemi miedzy zwierzety / zuny wielmi off || © 


re / od zimna dꝛzal esac na ziemi goꝛzko plakal / mieć |} 


maiatz czymgy ſie ʒagrzal. N Jatuchna też tego mila | ŚR, 
widzatz wielkie vboſtwo ij placz ſwego namileyſſe/ He 


go ſyna / po ſpolu ßnijm plakala / zaluiatz iz nie miala |S 
czym By go gala 8 8 
3 wielka poezliwoſcia ijz boiaznia / tzaluiautz ij os? 


rzeto z ziemie go podnio ſwſſy | = 


lapiaiatz ł [oBie go pazitulila/pierfi panienſtiè iemu Ivo 
podawala/grzala/tolila iako nalepiey vnnala. Pox | 


tym ſiawſſy s (we glowy podwikk / albo radek võo 
gi / dzieciatło roſtoſſneẽ wen powila / take ʒawitee | ę 


p placzem w iaflfi polozyla / tam pokleknawſſy na | > 
(we kolana modlila ſie iemu/ bo go wierny gogiem | ee! 
bytz wiedziala. WÓl też ij ofiel 8oga znaiatz / do iaſli] ir. 
pꝛʒzyſtapili/ jakob zwierzęta rozane / na kolana find | gy 


pokleknelä / pꝛzez [wt no(dase d ychaiatz (yna Bożego | i 
3 zięBiotógo/para [wa zagrzewali. © Frozym se fy | | 


na 803tg0 narodzeniu vBogić/ Biernat fwigty mo 5 4) 
wi rzekatz timi ſlowy. Narodzwſſy (ie na ten (wiat | he! 


fyn Bosy/nieoBeal ſobie bogatztwa ani roſkoſſy Jach | ‘ 


kolwiek to mial w fwómocy/ ale osꝛaͤl ſozie zywol Hr 
wielmi vbogiij wzgardzon / bo fie narodzil wgru | jy 


be ſtayni ak temu oſtre bo na golé ij oſtre ʒiemi /i M 


my wielmi cieſſkie / Jeſſede w iaſlkach ij też w pielu 0 | 
chach lezal / a ius glod niedoſfatkizimno / pꝛzeſlado⸗ fh 
wanije cirpial/cdeſtokꝛotz plakal/ſlzami fiewielkimi | ix 
oblewal / ykazuiatz ieſſebe z mlodu i wielki niedoſta wo 
tek na tym ſwiecie cirpietz mial / a wtym lud em 


} sSawitiela naſſego. it ie 
Vznatz dal /i nie hogatztwy anij te roſtoſſami: ale 
plac dem / vboſtwẽ pꝛʒeflado wamm nawalno ſeta / 2 : 
gwaltem, doſtatz jie mamy do niebieſkiee I ze 
/ 95 on Beda panem do ſwe chwaly niepꝛzyſſe „288 
koſkoſſamt / ale placʒem / vboſtwem. Cense ſwiety 
Bernat mowi daley wywolawalatz dobꝛotz boſfa. 
O dziwneõ to hylo narodʒenije / i dog wſſechmo 
acy bedatz hieß mterʒone chwaly / ſtal fie tako roba 
Sek wzgard oi: pan fwiata wſſego / ſtal fie ſluga 
ſtwoꝛʒenija ſwergo. Niedoſitz fie mu widstalo bytz 
naſſym pane ij la awym oytcem / ale nad to/s free 
j laſk./cheral fre nal (tats naſſym bꝛaciſſtiem. Pꝛzeto 
bad ele te F lud zie wſſytcy / 
weſelcie fie a badzeie s tego pocieſſent wffytcy krze 
ſctanij / a ʒzwlaſſcza vbodʒy ktoꝛziſcie dla Lriſtowe 
mloſci tym ſwiatẽ obludnym wzgard zili / a zywot 


a 


hs gi OOSzowolific nafię wstęli/abyfcie dꝛoga cia⸗ 


ng ce oſtrege tym wolniey za pane Jezuſem 
PO 


ij · Meſelcie fie ij raduycieſie / 605 buog ſtal fie 
dSogun ſpolu prwatminieleżyt w toffoffy ang w ia 
ne lóżnicy / ale na demi kamienne / wſtayni ſmier⸗ 
zace / S cdegos fiewefelicie o lydste bogacij / tzo le⸗ 
icie w roſkoſſne lóznicy: gdyz cij Erol nad krolmi 
ſwym narodzeniju wolal vez cijtz leganije oſtres / 
pbogie / nidli waſſe miekkie ij bogate. zemu fie bꝛʒy⸗ 
dic le twardỹ a rbogim leganijm: gdyzeij paͤn Jez 
ds OstectatEd roſkoſſne / ſwỹ narodzenim vez eil ie 
w ybꝛal te ſobte. Pꝛzeto my pꝛʒykladem tego cirplt i 7 
| oſcij / cir piny tez lektoꝛe oſtroſcij / abyſmy ſie talk 


: 1 l 
fats 
7 


R 


8 Zywot pana Jezu Kriſta | 
Sony zubilij / ij tego chwaly doſtalij. dali 
Anieli obiawiaia narodzenije bod ec. Ka [3 


Koꝛoſie pꝛzenaſwietſſy Jezus narodzil / nie 
ʒlicʒona wielkoſtz aniolow ſwietych weſd⸗ 

lym ſpiewanijm rego milofz chwaͤlili / a pa⸗ 
ſtucham czuiacym nad (Eady ſwoijm narodzenije jo, 
obia wilt. Lg paſtyrze bylt od betleiẽ w rowne mili / n 
anieli w niebo wſtapili / dwoꝛn wier zchniemu wzia S 
wili / as tego boga chwaͤlili. S koꝛew ſwoijch s ſte 2 2) 
powalij / y Jezuſa ogladalt / i mathe tego poznali, 
ktoꝛy by Byl tako ſmialy / ſwe ſwiatoſci niedbaly / ty 
ktoꝛy by pana {we niechcial widzietz weielonego / 
Gdy tego wfjytcy zadali / ij pꝛoſſatz ottza pꝛzed nim] oe 
padali. Tu tózmyflay ono ſlodkie antefFree ſpiewa⸗ Cze 
nije / ij ijch z oz ego narodzenia wefole radowanieẽ / 
ktoꝛeʒ weſele też nam pian buog da po tym jywócić 
3 laſki ſwee wielkie. Potym tez paſtyrze pꝛzyſſlij 4 
dawſſy chwalę bogu milemu 4 matuchnie ie mile 
widzenie fweć ziawilij / i powiedalij / ktoꝛe od anio 
low ſlyſſeli / a tak z weſelim ku trzodã ſwym fie wie 
cijli.¶ Natka iego mila iako pana madza / ty wffyth 
rzeczy ktoꝛe onijm powiedaͤno rozezytala / i w (Wy 
ſertzu zachowawala. My tedy bedatz narodzeni | 
Boże” wdzieczm / weſele chwalatz mile Boga zanio YN 
ly ſwietymi / ſpiewaymy / na pirwey pienie koſcieln d 


md 
= 
r 


Grates nunc omnes. p96 
: dick iu3 wſſytcy oddaymy pany Gon / kto | 4 
ry dzis przez ſwee narodzenije / od nay 90 AA 

: A 


jl 
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| zbawitziela naſſego. Rift jz 
| Salil wſſe dias elkie mocy pandwanije. Lemu muſy⸗ 
| my ſpiewatzz anioly ſlodkoſcij / awzdy chwala na 
„% wyſdkoſeij. Diugte / Dies eſt leticie. 
U niej Aſtal nam dzien wefoly narodzenia Bożego 
beſd⸗ 4 żywota panienſkiego dla zdawienia lud⸗ 
3 pa” | (Mego / dziecię to wielmi dʒůwne / a wſſytko 
ME lusiezliwe / a to w czlowieczeń(twiej ale niedomni⸗ 
mali mane / anij też wymowionćja to wſwoijm Bofiwie. 
ye Syn fie Sosy narodzil 3 Dziewice pꝛzeczyſte / iako ro 
, R i Ę Scl ij lilia 8 panienſtwa Marte / od wiekow narodzo 
Sal | y / s pany Byte (ię narodzil zBawiciel wſſytkiego / 
ie 5 pierſiami paͤnienſkiemi da wa po karm niegiefFi/ od 
| mem wiekow dawnemm. 
ewa Czoꝛka matka oyttzowiſlocietz ie ſynaczkiem / dʒiw 
ante] 0 ſeſt nieſtychany Bog fie (tal elo wiek is niebo ij zie 
vociej nie pelnt/ wzdy nie jeſt ogarniony dla ſwee wiele 
yj moʒnoſciſ / łroꝛy niebyl widomy / iako pan wſſytkie 
mile wily ſlalſie ſluzednikiem. pate ee 
anol) W polnocy ſie narodsil ien ſlonceo 5 miedzy 
| wolem ij oſlem wiaſlkach fie polozyl/ niebo wffytko 

ſtanowil gdy pot$ w niebo wſtapil gróm lyſkanie 
ſpuſſeza / ten reko ma powity / ſtal ſie dzis iuz placze 
wy / weſele anielſkie. +* 

niol iaſny k paſtyrzom czniacy pꝛemowil /wefelć 
| Mam powiedam ys ſie krol narodzil / do Betlei m 
po iezcie / wpieluſſkach go vzrzicie sBawiciela ſwia 
Rich wala na wyſo koſeij / a pokoy dobꝛẽ wolẽ / zem 
le po koꝛnoſcij. Sza 

ak fiorice Fla niekaʒij gdy płomienie ia pa 


Zywot pana Jezu Kriſta 

BofFić rodzenije panieniſtwa nieruſſa / pꝛzed tym niż 
li rod ʒila ij pot ym ping byla / we wifętfić tzaloſeij / 
o ſſedeſne narodzenijẽ pierſi niepokalonec / Jezuſa 
karmily. 5 8 


Bogu cselts chwalę daymy wſſytey krzeſcijanij /s 


narodzenia ſwietego krola niebieſkiego / ktoꝛy wſſy 
tek ſwiat ſtwoꝛzil / tak fie dzis vpokoꝛzil / w iaflkach | 
polożony / ręłkami panieńfkirni w pieluſſkach vwi⸗ 

nion / ſtal ſie dla nas winny. 
O milofcy wielika krola niebieſkiego / aby flugę WY 
Bawil s ſtapil s ſtoltza ſwego / anieli (ie raduia / po? 
Poy ludziom damaia / weſele ſpiewaia / panna ſyna 
powilaſta nowina niedyla/w panienſtwie zoſtala. 
“Jesus nafs miloſciwy dzieciatko maluſkie /nadzieia 
naſſa w toBie ij z awienijẽ woſſelkie / pokoꝛnie cię pꝛo 
fimy / od puſtz tzoſiny zgrzeſſyli/nied y zaginaci/ da 
nam dobꝛe ſkonanije Aj Tose [ne pzzeBywanijćawiech | 
nt rad owanijc. oe 1 8 
anno cʒiſta Maria matFo miloſciwa / k tobie dzis 
ius wolamy/ naboßnie ſpiewamy / wezrz y na lud 
placꝭliwy / vſmierz zloſnẽ pogany / gniew boży nad | 
| 


nai Pages twoie poꝛodzenit / day nam wiecz nie 364 
wienije / rzecʒ my roſſytey amen. 


Nab ond rozmowa fwięte Bernata 8 panẽ Fer | 
gufent nome narodzony dzieciatkiẽ. Ka: . 
Dzów Babz Jezu maluſki / ienzes krol nie 

bie ſki. O dzieciatko ſlawetne / wiel mi flicżnć | 

flońce ſpꝛawiedliwoſei / ſwietzo wſſelkie po) 


mile 
day 
chu 


| zbawiciela naoffego, Liſt (8 
wdy / Bode wielkie miloſcij / motznoſcij nafjeć wiaty, 
Dw badz też wielmi dziwny / wſſechmotzny ij (li 
czny, pieknyij miloſny a wſſytek lubiezny. O Ozrez 
clatko nadobnẽ ij wielmi ochotne / o ſynacdku roſto 
ſſny naͤm wiel mi pꝛʒzyiemny. Cys rzeſa duſſe moie / 
had wſſytko zadliwy / tys pocdatek fflachetny o bo 
Że wcielony. Pꝛzeto dziecię namilſſee k nam pꝛzydz 
niepꝛzedluday / ſamotz ſam dtz Bo rychley nam ſie nie. 
od dala y. Pꝛzyſſedles miloſciwy / iu es dlamnie pꝛzi 
ſſedl Goze nad wife dobꝛy / takes mie pꝛzyctagnal. 
Sdꝛowbadz zsawienije wſſytkich / oztecię naſlicz⸗ 
hieyſſe / iaſneyſſee nad lilija / tumienfjć nad rosa. 
Mego ſertza weſele / ty ies motg ſlodkoſtz / iu; ku 
twe matti lonku dla ciebie pꝛʒyſtepuie. Motz wiele 
a ſertza cir pie He wtobie paͤlam / twa ſie miloſcig 
Dzecze/ch 03 (liczny kwiecije fam, Daydemi 23018 
floofja twe namileyfje / Botz mora duſſa ſteka dla 
ſyna milego. Ru twemu matko lonu pokoꝛnie pꝛʒy⸗ 
ſtapię pꝛoſſatz v ciebte ſyna / bowiẽ motznie wier ze / 
gcdctem wielmi vbogt ij te wielko grzeſſny / wſſa⸗ 
Fos twym ſluʒebniktẽ też miloſniktein. Wmiloſcij 
duſſa mois leſt fie rozpólila / pzzeto pany laſt awa 
dymi twego ſyna. Panno niepoꝛuſſona / dziewitzo 
wybꝛana / wezrzy na placz ſlugi twego nieopuſſczay 
Roy ciebie. Day Maria dʒieciatko ktoꝛe maßs 
nam datz / ſamodz ʒdꝛowie vbogich / ſamodz Jezu 
inly. Jenes fie more twarzy taczyl pꝛʒyrownatz / 
ay grzeſſnemu ſluzebnikowi twemu ds ſtoynte cie 
Hwalitz. Ckni mie laffay ʒapal/ day mi [ie via; az / 
me yo 


Ro Zywot pana Jezu Kriſta 

boꝛnie flicinégo/fyna boga żywego krola nieSieftić | 

go / zo ma wytatz czlowieka 3 mocy zle ducha. Cr 
Sami ij oꝛgany / bebnyij tes ʒzwony/geſlami / ſkrzipi⸗ 
gamti ij wſſytkim narʒe dem / takiez wffed) fwiętych 


pienijm ij gloſem anielſłim / ciebie doſtoyno chwa⸗ k 


lis dziectatko z matuchna. Jeb y byl to pꝛʒijal / la⸗ 
ſt atz vkazala / $ys tez ſtratzonych ſſukal / milofi iz cie 


pezywiodla, Wezmi ninije tzalowanije / to znamię | Bi 


miloſci / pꝛʒenaſwietſſych twych pierſi zd awicielu 
mil y. Amen. * | 

Naboʒneij roſkoſſne tolenije s pꝛʒiwitanim 

YS pozdꝛowienim NOWO narodʒonego 

pana Jezuſa. Ca: |5 N 
1 Stecię nómileyffć pꝛoſſe cie nie placzy/a 34 
cwoie czloneczti iuże Dz% od zimna / czyli 
taſlii kamiennè ciebie niechże trʒimatz / a grzechy 
tego ſwiata pꝛʒipꝛdʒaia cić plakatz. Cʒo dzialaſs fer | 


ce zimnć BY ʒatwardztale 2 Bieży rychley ogladay yj 


krola narodzonego / w iaſlkach polozonego / vpoko⸗ 


rzonego / ſpiewaymy mu nabodnie / ſpiewa ymy mu 
wdziecdnie. Dano na mileyſſa /raczyʒ fie ſmilowatz: m 


Jezuja maluſkiego raczy nam go podatz / ktoꝛegos 
narod zila / panng czyta byla /w ff 18 go polożyla/ / 


iemus ſie modlila. Oto panna podawa Jezuſa ma 
luſt iego / krola wſſechmogacego / vpokorzonego / w⸗ 


ſſelkie go Duffy Date kroꝛa go miluie / ſpiewaymy mu | b 


habbo nie / ſpiewaymy mu piętnie. Dziecię nómileyż | 


ſſe / dzis cy dʒiekuiemy / ijʒes fie iu; narodzil / aby I | 


sSawiniea naſſego. 


has odtupil / na ziemileżst plakal / od zumna went 


des al / wol ij oſtel pokleknal / pany ſwemu chwale 
dal. Weſelcie fie vbodzy ij wf ytcy pokoꝛni / d z wuy 
Cle ſie hogactlekaycie fie pyffu / q pan buog wſſyt⸗ 
lie chwaly leży w grube ſtaynt / na ziemi tes wiel mi 
twarde / zimy barzo oſtre. Jezu kroſu ma uftie dʒre⸗ 
ciatko nadobnẽ / pocieſs Duff; weſele / Gor pꝛzez cie⸗ 
| Ste mdlete / wſſytki fily palaig ſerce teſkiwieie / bos 
ty ſtodkoſtz ferdecing 4 tćż ſwiatoſtz duſſna. Pꝛzecie 
mote wyrtrznoſci fa fie roſpaluly / j ocz y pꝛzecię mo 
le ſiʒ ini fie os laly/pꝛed toba ins namiiſſy na oblicʒe 
paońm ocjekawaia lodkoſci twe naj wietſſe lafFt. 
Duffs moia zawśdy ktobie Jezu wzdycha / bo nath 


‘ 


hzoznym ſwiecie pocieſſenia niema / bych fie albo 8 


| fyi cialem neozny roʒdzielil / aabych ba nalazl 


ſlodkieo oblustentza. Pꝛzeto tuż oczy twore ku mnie 
| Beży obꝛocijt / oblicʒe twoie fwięte racʒy ku mnie 
lonitz / bych cie mogl oglegatz / ij ſlodko tzalowatz / 
Jgoꝛatzo cie milowatz / nad cię nis wiece zadatz. 
Bos ty ieſt mora roſtoſs / ij ſerdecʒzna ſlod oſtz / tys 
eſt moe kochanie / duſſne oſwie cenie. Chceſſiiodẽ⸗ 
e odijdz / bede wielint teffnits) tuż niebede weſol / 
zom oblustentza ſtracil. O akos w mebie ſlodki Je 
u namileyſſy / gdys tak ieſſcde na ziemi Duffy moiey 
Inacsny / raʒem cie zakuſyla / a więcetem zlacznićly 
hseto-nawieds ferce mé za lacʒ metz pꝛʒeſtanie. Pir⸗ 
cy HSI odijdzieſs bedecie tzalowatz niż cie matce 
woie dam / che cie vmilowatz / zaͤ mote zadꝛa 5 
es / pirwey niz odſtapiſs / bo iewiem lako rychlo 


% ESR 


O Os 2 Syiwot pana Jezu Kriſta 
ſemna ſie zaſie zlaczyſs. Już chciey teraz tym ſto⸗ 
dzey duſſe more pocieſſytz / bo cie matce twey mile? 
muſſy rychley wꝛocitz. Pꝛzeto wiedz o nadobny ijʒ 
nikakie cie niepuſſcde / a pirwey w tweytnilofciwz | 


ſſytek fie rospale. Oflookt goſciu duſſny a5 teraz od 
chodziſs / wzdy mi powiedz iakorychlo fie ſemna za 
fie zlaczyfs/ gdy v mnie cheeſs krotko bytz / racz yz 


mie nakai mitz bos ty owotz roſfoſſny nad wffyttt | 
ſmacʒnoſcij. Juʒ ku twey matkilonu Jezu racz pꝛz 


ſtapitz bot bez twe oglicznofcj niechce matuchna 


Bytz pierſtamt panienſkimi / ada ciebie karmitz / ii na | 
ſwych rekach noſytz / tzalowatz ij oblaptatz. TDezmt | P 


tuż naſlicʒnieyſſa twego namileyſſeꝰ pierſſami two 
ijmi karmi twe iedinego. O matko wſſytka boſta / 
iako des ty ſſceſna ij kaͤrmiſs ſtwoꝛzʒictela wſſytkie 
go ſtwoꝛzemaã / O naͤſwietſſe wnetrʒnoſcij ktoꝛe cię 
nofily/Glogoflawrone pierſi ktoꝛe cie karmily / tato 
fie nie ſtopily dla wielkie iaſnoſcij / albo niezagoꝛz ali 
od wielkie goꝛatzoſci. Czos ty za ſlodkoſtz miala Ero 
lows niebieſta / gdys na ſwiat narodzila namileyſſe 


go fyna/Eto; to moe wymowitz ij ſercẽ rozmyſlitz | 


ed no ty pãno mila tzos tego zakuſila. Ten maieſtat 
krolewſki zewſſad poſwietzony / botz od ducha fwię 
tego Dawno Byl ſpꝛawiony / botz wniem ſiedʒ al bog 
wierny / go wf 


pokarmem cʒyſtym panienſbim mlekiem. Badz z ſy 
nem poʒdꝛowions matuchno laſkawa / pꝛoſis ʒa na 
mi ſynac ka / bos ty miloſterna matka / byſmy ſie po 
lepſſyli / ficzefnię dokonali / a tak ß twoig pomoga | 
do e ba fie doſtalt. Amen. 


ytek ſwiat rzadzi / karmiatz ſie malß 


185 i na note / In natali ont. Ea s 
BM Bożego narodzenia anieli fie weſela radu⸗ 
oP Lia ſie ſpiewaia / iednego Boga chwala pan 
soo | Habogs pocigla/Arifinfa porodsila/panna niepo⸗ 
33a ruſſona. Ozieciatko wiaſlkach leży /s kwapienijm 
czyż | fie poſpieſſmy / wſſytcy mu hroślę Oaymty/ ij 3 anid. 
tk! ly fpiewaymy, panna boga poczęla kriſtuſa poro⸗ 
Dy dzila / panna niepokalona. Panny nieopuffczaycie/ 
na ß ſynem ia poʒdꝛawiaycie / mali pazeo nig padaycie / 
ina | kriſta krola vznaycie / panna boga pocdela kriſtuſa 
sunt poꝛodzila panng cöyſta zoſtala. Paſtytze tam bie⸗ 
wo eli / pꝛawde ſlowa vznali / dzieciatku chwalę dali / 
(kx) | gloſem wielkim wolali / panna Boge pocʒela / kriſtu⸗ 
thie | fa poꝛodʒila panna niepokalona. Dziecię pier ſi paz 
Scie | hienſtich / pos ywa z nieba pelnych / tego chwala an⸗ 
ako deli /a Jozeff piaſtuie gij/ pana boga pocʒela / kriſtu. 
sali | Dziecigtko obꝛzezand / naſwietſſa krew pꝛzelano / 
tro | flzami fie oblewalo / Jezus mu gmię dano / pana bo. 
yfie | Crsey krolowie poznali gwiazdy naſlado walt / w 
ſlitz | Jeruzalem pytali Betleiem gy nalezli / panna 69. 
frat | Ua dꝛodze rozmawialij tak ty wielmożneć rzeczy / 
wię | gwińzoo ty naſſ wodz pewny / dowiedz nas wdom 
bog role wſki / panna boga pocꝭela / kriſtuſa poꝛodzila. 
nal? ʒrzelit tam wetleiem / gwiazda (idle nad domẽ / 
zfy rolowie fie raduia panu bogu dʒie kuia / panna bo. 
ana Pꝛzzytechawſſy wdom weſſli dʒieciatku chwale da⸗ 
epo l dary ofiarowalt / t Maria pozdꝛawiali / panna bo. 
954 rze krolowie pogan / pana Jezuſa z ere 
2 
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Pieſũ piekna o obrzedzie Bożego narddzema 


SĘ Zywot pana Jezu Kriſta 

klecdatz kolany / bogiẽ go bytz poznali / panna Bons. niebe 
Po cʒterdʒieſel dnij potym powſtalaʒ oney ſſopy / gli b 
panna ß ſyna cdkiem ſworm s panem Jezuſem ſlod WET 
kim / panna Boga. W Betleiẽ tejf narodzon / w Je⸗ |iiafs 
ruzalẽ donieſion / bogu tam ofierowan / Symeono⸗ ſwie 
wi podan / panna boga. Do Eijptu vciekal do ſied⸗ „a 
mi lat tam mieſſkal / Gotz Herod zabitz go cherdl ij | LS 
dʒiatkt pobitʒ kaʒal / panna Boga po. Danie Jesu na⸗ 
ſlodſſy Żywot ij pokarm dnſſhy / racz nam odpuſcitz 
grzechy / domieſtz nas wieczne chwaly / panna boga 
Tobie badz cʒeſtz krolewſta chwala ij modla Boſka 
kroluieſs 3 Bogiem oytcẽ / zagrzewacie wol 3 oſlem / 
panna boga. Ato fie tus kriſtem zlaczy is go z an. 

ioly chwalt / taktego panna rzadzi / wieczne chwaly 
domieſci/panna Boga poczęla Kriſtuſa poꝛodzila / 
panna nieporuſſona. is | 


O joSrsesaniy milego pana Jezuſa. 
zZbawictela naffego Ka: 47 | 


Dy pan Jezus dzieciatko nowo narodzone 
oſin dnij mial / ſtalo fie 3 one? dnia oſmego 

pꝛzyſſli kaplani aby ono niewinne dstectatko ij ſwi⸗ 
te obꝛzezali. Dwie czeczy ſtaly fie dzis / iedna ijʒ mia 
no naſſego zbawiciela / ktoꝛe bylo wiſfarbie troyce 
ſwiętee / dzijs ieſt obiawiono / ktoꝛe te przez aniola 
pirwey nizli to Oztecię pana poczęla/$ylo namienio 
no / i mowi ewanielia / ijʒ wezwano ieſt ijmie Jezus / 
to teſt zb awiciel / a dla tego ieſt ijmie nad wſſytki 47 
miona nawyſſe. Pꝛzeto mowil, ſwiety Piotr: Pod 


sGarvitsicla naffego+ | Liſt 22 

niebem niemaſs ijnego ijmiona /w toꝛỹb yſmy moż 

gli bytz rychley zGawieny / nad to ijmie naß wietſſee 

Jezus. Wtoꝛa rzecz ktoꝛa 1 nam ſtala / ieſtcij 45 

naſs mily z6awiciel racsy iako dzijs ʒa nas ſwa 
ſwieta krew pꝛzelaͤtz / j iako by za dawek ſwey nien 

| soja zy POWIE miloſcij chcial 

or ae nam dzißs vkazatz / w⸗ 

,das ciem za nas pos 

Gal cirpietz / bo ieffcze z 

a}; 4 mlodu bedatz Garantie 

aN | niewinnß/ dzieciatkiem 


mlodem / ktoꝛy grzechu 
JĄ, niepoznal / za nas gexec 

GAY fineć tato dzijs wielka 

BAZ S0lefB cirpiśl. YMicyżę 
1168 ‘ lutoſtz nad zs awicielẽ 


\ tw$ pane Jezuſem flood 
| hag] Akiem /a zaplaczy s nim 
„MY 5 3 iego matuchna mila 


pół A 0 5 
by tedy duſſo mila na wi 
a ogleday ia 


nem pꝛawyỹ / pꝛawu 


Zywot pana Jezy Kriſta 


[Foro oſin on od ſwego narodzeni mial/iaxoby ia 
ki grzeſſnik os 130348 fie dal gdzie krew naſwietſſa 
obficte wylal / eſſcze oe datz dʒieciatktem /a iuʒ znaki 


— 
FE 
1 


fie rodzacym / dobꝛowolnte fie dla ciebte pod deal o | pa 


| Wag 


P29 


| tar 
Mkt ſwey pꝛzyſſle vkaʒowal / iako okrutme za nas 


j p29 


cirpietʒ mial potym. Tam że tes dla wielkie boleſcij | 30 
ktoꝛa wobꝛzeʒaniju cirpial / goꝛʒko plaksl/ Go cialo | tto 
nie 


naſubtylnieyſſe / bar zo czuyne nad ijne ſyny IuofFić 
mial. I tuchna też tego mila widzatz lacs ij wiel 
ka boleſtz obꝛzezane ſynac ka / poſpolu s nim tzew 
no plakala. Aw tawſſy go od onych kaplanow / na 


ſwych go rekach piajtowalajoczEi mu vcterala/tza 


lowala / oblapiala / cieſſag (aby nieplataly ſynacdka / 
iako wierna matka. Pan Jezus iako dzteciatko toż 
zumne / Zalutat placzu matuchny fiweć mile / raczke 
iey podawal d atatz tey W tym ʒnaß / jz by od placzu 


pꝛzeſtala/ieſliby go wier mie milowala. Panna maż || 


1 
194 


dꝛoſcij pelna/gdy vBóczyla wola iego / tak emu od 


powieoztala. Synu moy ij ſynu boy / wielkatz mi 


fie ʒaloſtz mnoży s placzu twe niewinnego / pꝛzeto 
niemogę ia vſmierʒitz placʒu mego /ieſli ty nieuſmie 
rzyſs placju twego / nie placz a ia też plakats nie 6 
de / do weſeligz fie roba chce. S takowych flow ma 
tuchny mile z lutoſci d3tecte nreplakalo / a tak matu⸗ | 
chna lego (by z O6liczź tego vcierala / a pociechę 


wielka s tego miala / ijʒ inʒ placjecego ſyna niewi⸗ 


dziala. A tat pocieſſi vl) go ij poflużywfjy mu / po⸗ 


wila go / lako o tym koſciol ſwiety ſpiewa / iako pla⸗ 


kal Jezus w iaſlkach polosony od matki zwiazany: 


| 
oo 


1 


1 sGawiciela naſſegg. Li 
Pꝛzeto też ty grzeſſuy cʒiowiecze / pꝛzykladem pãny 
naſwietſſẽ / cieſs tako mozeſs zranione dzieciatko / 

4 | profits go pigknie / mow k niemu pokoꝛnie / a zatz pla⸗ 
kat pꝛʒeſtante. O Jesu naſlodſſy / Barantu pokoꝛny 
is pꝛoſſe cie powidz e mi a nieplacʒ / cʒemus fie obꝛʒze⸗ 
ej |} zatz dalꝛgoy des grzechu nie mal any tes poznal / dla 
¶ ktoꝛego twoy miły ocietz w ſtarym zakonie obꝛzezs 
Fie nie ludu zydowſkleb Syl dal: Jdes grzechu nie mial⸗ 
dowod zii też dokazule tego oyttza twego wiecz⸗ 
ne ſz / matuchny twey mile wielka ſwiatoſtz ij czyź 
ſtoſtz j POIs niewinnoſtz. Y Bo wsdy mily Jezu 
| wtosieGylo zoytmego albo plucawe? tzo By obrza 
Bsaprawos w tobie tafowe” nip nie 


mial/tymes vkaal / is tzom ia zarzeſſyl / tys zaplacil / 
am fiewo grzechu poczal ij narodʒil / a ty dobꝛy Je⸗ 
zu bedag bez grzechu / pomſtes za moy grꝛech wztal 
Owierny ſynie bos y / j czemu twa po koꝛa tak niſko 
| ſtapila:hacꝭ twa lutoſtz pꝛʒyſſlarczego twoia mis 
loſtz doſiegnelg: O tom i zle vostalal / atys za mię 
vcirxpialiiam fie wielmi pꝛzewinil / a tys matce pod 
dan yl. Jam ſie wpyche podnioſl / a tys ſie wie mi 
vpokoꝛzyl. Jam niepofiuffen yl atys moy grzech 
s poſluſſenſtwem noſil. O goyżes mily Jezu tato 
wiel mi laſk awy /proffy tedy dis twee ſwiete milo⸗ 
ſci / aby pzzeż twe ſwiete GOlefliweć obꝛzezanije / ob⸗ 
kzezal wſſytkt zleć myſit ij vczynky mee odemnte / 


„„F„Jywot pana Jezu Kriſta 
a dal mi wedle Ozogitweć tznoty fivigted / obycdaie 
ſtladnee / aby mig twee fiwiętć Fests, w mym ferz 
Bu p:zeBywalo/a tak mie ku towarziſtwu fwiętemu 
na wieki wieczne pꝛʒywiodlo. 
Vrze ch krolowz dar y pꝛzyiechanije. Ka: 48 


Logoſlawiony Jezus oBiawiwfy fie wſſe⸗ 

mu y dowſtwu / krolom ij tes me dꝛtzom poz 

of ganſtim niezataill laſti ſwee / BO trzeciego⸗ 
e \\ po naro⸗ 

ożeniu 36a 

wiciela tez 

go ſwiara / 


trze krolo⸗ | tt 


wie od wſ⸗ 

i cho du ſlon 
AC Sa pesy file 
e za gwiaz⸗ 

\ A Sy da do Je⸗ 
N ruzalẽ py⸗ 
tac Se⸗ 
ea rode krola 
N 0 Fe 0 narodzo 
nnym dzie⸗ 
ciatku rze⸗ 

Ce katz. Gdzie 
ieſt ien ſie 
gnharodzil 
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z6awiciela afjego. 0 Liſt zę 
| Evol zydowſki ktoꝛegoſt my gwiazdęe widzeli na wſ⸗ 
chod ſlontza / ij pꝛʒzyſſliſmy 3 dary modlitz fie iemu 
bo wiemy 15 on ieſt Erol wſſego ſwiata. Vflyſſaw⸗ 
| fly to Hekod / bal fie wielmi / ij wſſytko Jeruzalem 
dziwulatz ſte ſmuctlo fies nym, A natychmiaſt ial 
biſkupow ij naucdonych wʒakonie pytatz / gdzie By 
ſte kriſtus mial narodzitz ien By mial odkupitz lud 
Iz rahelſki. A oni iemu odpowiedzielt fe w Betleiẽ⸗ 
Vflyſſawſſy to rzekl ku otym krolom: Idzeie a py⸗ 
ta ycie pilnie otym dzieciatku / a gdy go na ydziecie / 
| powiedzcie mi a$ych ia te dal iemu chwalę ij mote 
daty. Gdy od Heroda zlofliwego wyſſli / za fie ona 
gwiazda ktoꝛa im gdy Oo Jeruzalẽ pꝛzyſſit zginela / 
pꝛzed nimi ſſla ij pokaʒala im to miaſto / gdʒie dʒie⸗ 
Cistlo Jesus z matuchna byl / ij ſtanela nad domem 
| płazutag gm 45 tam Gyl pan ij 3Sawicrel wſſego 
ſwiata z oziewiga Mar ia ſwa matuchna. Gdy fie 
tam przyBiżali/panna do ſtoyna ſlyſſatz gelk ludu 
wielkiego / wziela na rece fwote ſynaczka / ſnadz bo 
tz fie by nie Herodowa cʒeladz iechala ku zabiciu 
dziectatka. Gdy trzey krolowie won dom weſſi / 
vzrzawſſy dziecigtko z Maria matka mila / pokoꝛ⸗ 
he padwſſy na five kolana pokleknelt / da walatz czę 
Is i chwale Jezuſowi iako Bogu wiernemu. Patrz 
u iała wiarę cij trzey Erolowie mielt / widzielt dzie⸗ 
diatko w vbogich pieluſſtach ij matke vboga na 
Wiefigu scar dzonỹ bez cdeladdzy / j bez wſſytkie tro 
| lewſkfẽ poceſnoſciyij maieſtatowẽ wiel mos noſen / 
q wſſakoz padaiatz chwalg mu data A otwoziwfy 


S 


, Zywot pana Jess Kriſta 
ſwe ſkarby / oflaro wall tego doſto ynoſci / iako krolo 
wi dar y / zloto / mirre ij kadzʒidlo zloto iako krolowi / przy 
mirre tao cdlowiekowi / kadzidlo tato bogu. Sloto czlo 
mu dali na wfpomożenije tego vboſtwa / kadzidlo | Otte 
dla ſmrodu w on€ ſtaynt oddalenia / mirre dla dzie HO 

cinnego ciala pomazanić. Niemnimayʒe aby ieden fym 
zloto / dꝛugi mireę / trzeci kad ʒidlo ofiarowal / ale Fas Fou 
Sy s nich 3ofoonaty wflyttioary dal ane maso cba 
ale ffczoDzie y obficte / bo by inak nietrzeba Bylo od⸗ left 
watzakfrolewiFich |Farhow. "Jezus mile dziecigt⸗ 518 
ko rete podnoſſatz / vkazowalo fie pꝛʒiy mowatz ijch nor 
Davy ij wezrzawſſy na nie /laſtawie vſmmechnalſie / Fo. 
a podniozſſy raczke podal ijm ku potzalowan in / da⸗ zna 
wſſy im pir wey pꝛzezegnaniſe. Maxtetez matuch ze 

nie iego / roʒmaijte dar y dali / tako perly ij kamieniſe lay 
dꝛogie / ro mawiaiaz 8 pana o iey milem tak wielmm pil 
nadobnỹ ſyne / pytaiatz iey ob yc aa tego poczecia ij 
tak ſwietego narodʒenia. Danna nãſwietſſa tato po 


tomó zapźlsiag fie tznotliwie powiedala o dʒiw⸗ 7 
nym iego poczeciu / dzwmeyſſym narodzeniju iw N 
(i piſ ma w nim popelnteniu / aonijtemu wſſyt⸗ M 

iemu wier ʒili / j ku wietſſe miloſci Gożeć fie rozpa⸗ iaj 
lali. Roʒmyſlay tuʒ iaka pocdeſnoſcia cijtrʒey kr | we 
lowie ftois pytatazyj s panna rósmawialad o do ae 


ſtoienſt apie tego mile dsiectatha. Bacʒ też iako na⸗ 
ſwietſſa panna ſtoij w onym tozmawianiu czym | la 
dol ſpuſciwſſy / bo niemtala zwyczaju wieleć 3 udz A 
mi rozmawiatz / a zwläſſe C38 3 męzczyznam A Roxy : y 
flay też iako pan Je us / acʒkoli ieſſcze dziecla kol 


U 


a zGawitgiela naſſegg. Liſt 25 
o a wſſakos tak fie yin ſtale poſtawil / ij laſtawie ie 
i / pꝛzʒ yial / i oną kochatatz fie w perſonie iegd ſwiete⸗ 
to | cżlowieczeńfiwa tato wnętrzny iako zewnętrzny 
lo | ofiem napatrzatz ſie go niemogli/ bo iako Erol Da⸗ 
ie | Bio pꝛoꝛotowal/ naſlicʒnieyſſey Syl tzudnoſcij nad 
en |. fyny ludſkiemt. Potym vcieſſywſſy ſwe duſſe / s po⸗ 
ag koꝛnym vklonem od niego zwielka radoſcia odie⸗ 
o / chali / az nanczenić anielſkiego / ijnſſa dꝛoga do kro⸗ 
d⸗leſtwa ſwe ſie zaſte wezdꝛali ij iechali. Panna dia" 
sta | tlg s tych (EarGow niekupowala folwarkow mly” 
ich now / grodow / anij odzienia dꝛogiego / ale to wſſyt⸗ 
ie ko vbogim rozdala / Bo vboſtwo wiel mi milowala/ 
da znaiatz w tym wola ſwegoſ⸗ ynaczka / a tako ſſczod⸗ 
dy rze ty [Earby vßoſtwu roʒdala z gdy fie wywodzi 
„ge la baranka oflarowatz niemiala ʒacʒ kupitz / ale ku⸗ 
mi pila golabięta / albo ſynogarleta iako vboga. } 


iy Jako dlugo pꝛzebywala w one 

lą. fiayni Maria. Ka: y 

w Dpꝛawiwſſy krole panna maria; ſwym pa 
yt nicem Jozefem / mieſſkala w one ſſopie pꝛzy 


póź łajlach aß do cdterdʒieſnego dnia / ocßekawatatz Wy 
kyo | Wwod;ents wedle ob ycsatu zaͤkonu ſtarego / na vita 
póź wnych modlitwach / pilnie dzieciatku vſluguiatz 3 
vczliwofcia ij 3 Boiaʒnig zawzdy wezrzala / gdy ie 
yi | Wigs also karmitz miala /a to zawzdy klecʒatʒz dzia 
joa lala. Na pamiatkę tego ijty maſs nawiedzatʒ ij po⸗ 
my diawlazleyſwiets miloſtz / chtzatz iey poflużyg w 


gol ktoꝛey potrzebnoſcij aʒ do gromnitz. 


| OO 


: Zywot pana Jezy Kriſta 
O ͤwywodzeniu panny Marie. Ka: 20 

| Dy fie czteroziefci dnijwypelnily po naro 

dzeniu ſyna Sose?/ naſwietſſa maria 3 ſwen 

"milym ſynẽ ij; Joʒzefem wyſſliz onego mi 
ſtza / w ktoꝛym poꝛodzila bo ego ſyna / do Jeruzalem / 
= aBy wedle zakonu ofa 
rowala oziecię milemu 
Gog. Nabo na ſludeb 


MMM 
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s matuchna bod / poz 
mos iey noſitz onego 
e oe roſkoſſnege dy 
j do koſciola pezyſſli / ro⸗ 
8 AN dzici tego kupilt gola⸗ 
sst also ſynogarlat 
Ni pate oByczaić vbogich 
Stalo ſie iz ieden cvlo⸗ 
wiek ſtary / jmeniem 
Spymeon / duchẽ ſwie⸗ 
tym nadchniony vznal 


ee, 
om Z — 
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niczEo boa / wzbierzſie 


sGawigiela naffego, = Tiſt s 


też obꝛatzal fie k niemu / j blogoſlawil MUJ a wezrza⸗ 
wſſy na matuchne / ſtlo nil fie kniemu / vkazuiatz 15 ch 
cial k niemy. Co matuchna vbaczywſſy / wʒiatz mu 
go dozwoltla. A on wziærwſſy go na lokcie ſwee weź 
ſele / z wielka vcdliwoſcia powſtal / a blogoſlawiatz 
dzieciatku mowil. Nynije opuſtz ſluʒebn ka twego 
panie / wedle ſlowa twego w pokoiu. Bo widzaly 
oczy moie / zõawienije twoie. Rtoꝛes ty pꝛʒzypꝛawill / 
pꝛied obᷣliczym wſſech ludzij. Swiatlo k ziawieniju 
harodo w / a chwalę ludu twe Izrahelſtiego · Dory 
pꝛorołowal o (mierci pꝛzyſſlẽ iego/czekag. Co O31¢ 
cię iet poloʒono na vpadntenye mnogim / a on da 
nauke zoͤawienia wſſemu ſwiatu. A obꝛociwſſy ſie k 
matce tego rzekl. Gdy vzrziſs te" cirpietz / tedy two 
ie Duff; miecj boleſcij pꝛzeydzie. Byla tez tam Anna 
pꝛoꝛołini wdowa letnaf ta też blogoſlawila pred w 
4 ludem rzekatz. Witay naſſe z awienije ij od 
upienije / w tobie fie wſſytko pꝛoꝛotztwo ms popel⸗ 
nitz / ty maſs kroleſtwo zydowſkiee napꝛawitz / ty 
maſs wſſytek ſwiat odkupitz. Matuchna tego mila 
to wſſytko w ferce bꝛala / y nabodnie rozmyſlala. 
potym Jezus namileyſſy garną! fie od one ſtartza 
ku matuchnie racz! fciagaiaz. Potym yoo ku olta⸗ 
rzowi pꝛoceſyia / napꝛzod ijda OWA mężowie Jozeff 
ij Symeon ſpiewalatz ij mowiatz. Weſele chwalcie 
mile Boga bo dobꝛy / z vcdynil 8 nami mloſierdzie 
foie Sanijmi nacdyſtſſa panna Hoste) a krola nie⸗ 
Ba ij ziemie na rxku noſi / Anna ia pꝛowadzi ij dꝛugie 
bapić nabo ne naſladuia. Na pamiatke tego vzYg 
y 


Os Iywot pana Jezu Kriſta 
pꝛoc eſyia koſciol fwięty czyni po wſſytkim ſwiecie. 
A gdy ku oltarzu pff | matuchna ſwieta panna 
Mar ta / pokoꝛnie poklęknela ofiarutag bogu oyttzu 
tego iedynego ſyna mowieg. LOreczny panie nie$a 
ij ziemie ſtwoꝛzycielu / twe boſkie wielinożnofch / ſy⸗ 
na twego ij mego wedle zakonu twe oftaruie / pꝛziy 
mi go 5053 ieſt twoy iedyny. Doty powſtawſſy / na 
oltarzu dʒiecie polo yla. Niebyla ofiara bogu oyt⸗ 
Bu od poczatku ſwiata pꝛʒ yiemnleyſſa ij lubieʒniey⸗ 
ſſa / anij br dʒie do fFoncsenté fiata iako ta. Datr3 
też tu tzo fie dʒʒieie / ſtoij maly Jezus ſiedzatz na olta⸗ 
rzu iako ijne dʒieciatko / patr zatʒz na otzlicze five mile 
matuchny / czekaiatz pokoꝛme Bo By fie ß nij m mialo 
daley 03143. Wezwano kaplanow / gdy pꝛziſ li / pꝛzi 
ſtapil knim Jozeff j dal ym pietz ſyklow / ia by prz 
groͤſſy / wykupuiatz go takoby ſluge iaktego / bogaij 
pana / podlug pꝛawa. Doty matuchnaz wielkim we 
ſelim ſynaczka podnioſla / a wʒiaſſy od Jozefa pꝛze⸗ 
rzec zone ptaki / ted ie offiarowala 3 nadodenſtwem 
rzeka z. Rack Boże niebieſti ten dar vbogt pꝛzyiatz 
laſkawie od ſyna tre? milego / ktoꝛy tobie dzis przez 
mie flużeSniczEę ſwa ofiaruie. Jezus mily na ty flo 
wa matuchnine / oczki ij racdki w niebo podnioſl. 
Spꝛawiwſſy be o podle ʒakonu / poſſla panna 
ku Jeruzalem do dwoꝛu Sachariaffoweso / Jana 
krʒciciela ij Elz tete cho pirwey nawied ʒitz nißli 
By wyſſla 3 one ſtrony. Naſladuyij ty tey mile pan 
ny /a pꝛowadʒ tey miloſtz nabo nie / a ona twoie pil⸗ 
nots vbaczywſſy / od ſyna blogoſlawiẽſtwo vpꝛoſt. 


BO 


z6awiciela yaſſego. Sieg | 
Nꝛzeb ywala tam kiekes dnij a ony Ozr4tEt nafwięf 
ſſe / Jezus ij Jan laſkawie na fie pogladali / vſmie⸗ 
chalt ſte / Jan glowke ſklantal/ a Jezůs temu bloge⸗ 
ſtawꝛen two dawal. Chceſſli tedy nauczytz fie poź 
koꝛyij vbᷣoſtwa hac połowa oflarę ij załonu ʒa⸗ 
chówanć tey miloſciwe panny / we wffytkim naz 
ſladuß tey ſwirte miloſcij. ż 
O vciefaniu pamy marie 3 dzieciatktẽ do Eiptu 
ij o ʒzmoꝛdowaniu mladʒiatek. Ra: 21 


O kllko dnij /poserndwffy Elz biete / Zacha 
| etaffa ij Jana / pofſla ʒ Jozefem panna do 
O azareth / newiedzatz zlego vmyflu krola 
, A - beroda / ktoꝛy chcial 
N ʒabitz Jezuſa mile go. 
Pꝛzeto aniol boy va 
zal fie we pani Joe 

fowi rzekatz. Wſtan / a 

we zmi Dziecię ij matke 

iego / a vydzi do eijptu 

46803 tam dokad nie⸗ 

powijm tobie / Bo ma 

bytz aby Herod ſſukal 

oziecięcia ku zagubie⸗ 

niu iego. Józef pow⸗ 

ſtawſſy hnedkt obia⸗ 

wil to pãnie. O cięſſło 
ſie iey ferce zaſmucilo 

g tee nowiny / A przeto 


Zywot pana Jezu Arita 
chtzatz zachowatz żywot namileyſſe ſynacdka ſwe⸗ 
go / narychmiaſt chciala 403 / j poſſla 3 Jozefem. 
Ktoꝛys powſtawſſy wʒial ieſt dʒtecie ij matke tego 
a odſſedl do Eijptu a byl tam az do ſmiercijchero⸗ 
dowe / Aby napelniono bylo tzos powiedziano ieſt 
przez pꝛoꝛoka rzekgcego:õ Eijptu powolaͤlem ſyna 
mẽ go. Tu tozmyflay 3 tata zalo ſcia dieciatło budzi 
{piace / a polutuy matti ij ſyna i. Joʒefa ſwiete moż 
zefj tu wielć pobaczytz. Napꝛʒod Gacj tako pan iezus 
Boars duog ijcdlowiek / pan nad pany / krol nad krol 
mi / mial tu ſſctſcie ij nieffczęfcie / albo rzeczy przez 
ciwne. S tego ſie naucż goyB fie tzo takowego płzy 
da pzyeciwnego/miey cirpliwoſtz. Oto Kriſtus mi 
ly wielbion ij chwalon ieſt / od paſtyrzow ij też od 
aniolow dnia ſwego narod zenia tato wierny bog / 
a wſſakoz oſmegd dnia 982 zez an Byl iakoy iakt grze 
ſſnys plac dem goꝛzkim. Erzey go też krolowie Dać 
rowali lezacego mieozy bydlem w vBogiey | tayni / 
plackacego dla wielkie z mnoſci. A wfjatoż go poty 
Symeon ij Anna wieldili iako zBawictela ſweego. 
Tu s tego bacꝭ pewnie gdytz ſie tzo ficzefno dzieie / 
iß cie tes meffcsefcie oczekónoń, Aieſli te na cig bog 
mily pꝛzepuſci / wiedz jz cie w nijm nieopuſci. A dla 
tego anij ſie podnos w pychę przeciw bogu czafu 
ficzefnego/anij vſtaway od dobꝛych vcõynkow cja 
fu przeciwiić” /635 BYWA wſſyrko z dopuſſcdenia 
Boga milego / ku doſwiatſſenin czlowieka grzeſſne⸗ 
go / dla tego ij (Am to cirpietʒ chcial / aSy nam pꝛzy⸗ 
klad te zo dal. Bacz tez i ci ij na ſwoie mila matu⸗ 


GO 


Ru. A 


— 
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z6awiciela naſſego. 
chne / ij ſwoiego opiekuna niewezaſnoſcij / ſmetkiij 
klopoty dopuſſcdal ij zali to maly ſmetek Syl matu⸗ 
chtite Bożeć ¶ Jozefowi ſwietemu / j zy tako we die 
cie ktoꝛe Bylo wierny bog / eſſcze w mlodych leciech 
pꝛzez ſmiertz okrutna | tracitz mieli. Pꝛzeto acztoli 
oba wiozieli Jezuſa namileyſſe ; bytz wierny bogiẽ / 
a wſſakoʒ ku bogu oyttzu mowig mogli. Oboe w⸗ 
ſſechmogacy a zali fyna twego iedinego niemodeſs 
obꝛonitz /a za tz pꝛzeciwnika iego / niż tak 3 miloſcia 
iego w tzudzẽ ſtrony biegatz mamy / ani iezykow luz 
dzt onych vmiemy/y czym żywig ſy na twego ij 48 
niemamy.Dadtz reftli to niebyl wielki klopot ij ſmu 
tek matuchnie ij Jozefowi / ij w Buozć ſtrony mie⸗ 
dʒy nieʒnatome idz mieli. Vciekal tedy krol nieb ie⸗ 
(Ei pred ſiuga matuchna też panna mlodziutka no⸗ 
fila go na fwych raczkach Jozef też ſtary pꝛowa⸗ 
d ʒil ia pres puſſcze / laſy / boꝛy / tes kamieniſte goꝛy / 


— 


gd ʒieb y odpoczywali niemieli / bo domow tam nież 


Bylo/a tak czeſto na notz w puſſczy / w boꝛu / w leſie / 
w polu odpocziwali. Pozaluyze onego roſt oſſnego 


| Liſt 28 a 


ij ſlicʒnego dzieciatka mlodego / bo [Foro OWA mie⸗ 


ſtatza mialo / a ins za nas pꝛzeſladowanie cirpialo. 
Pomo go tedy oney panie noſitz /a weʒym modeſs 
poſluguy dla wietſſe ; teffcse naboenſtwa rozmno 
zenia. Rozmyſlay duſſo nabozna iakotz pan Sess 
maluſki ieſſcʒe w pieluſt ach legacy / byl pꝛꝛeſlado⸗ 


wan / a to kiedy pꝛzed zlofliwy Herodem z ſwe oyt⸗ 
czyzny gdzie fie narodzil / 3 vboga matka ij oyttzem 


vciekal. Tu tec rozmyflay tato naſwietſſa panna 


i Zy wot pana Jezu Kriſta 
Bla zaſmugona / goy ſlowa pelne ſmutku ſlyſſala 
00 Jozefa ſwego obludientʒa. Wſtan Naria wezini 
fynacsta a vciekaywas nym do Euptu / bo dzie⸗ 
ciatła ſſukata a ʒatzitʒ go chtza. A ako doktoꝛowie 
naBożny mówie / ijʒ na ty ſlowa pꝛʒerzeczone nóż 
ſwietſſa pãna / tak ſie Byla zie kla / az wſſytka zmarla. 
potym dꝛzatz wziewſſy ſwego milego ſyna / narze⸗ 
tata s placzem £ niemy mowila. © ſynaczku moy 
mily / ij komus ty tzo zlego poztalAl/ cie tak niewin 
nego ij ieſſcʒe maluſt tego pꝛʒeſladuia. O gore mnie 
ſmutne matce / iakozcie potym pꝛʒeſladowatz beda. 
A przeto krom wſſego omieſſkania do Eůptu 3 da⸗ 
loſcia wielka s nym Giegla / tak any ſwych milych 
pꝛzijacieli poʒegnatz mogla chests ʒachowatz wzdꝛo 
Witt five go iedineꝰ ſynacdka. Jus też pods ij ty ß ni⸗ 
mi do Eijptu ogleduiatʒ abo ijm ta dꝛoga cieſſta / 
a to 5 miala od ʒnaiomych lu03! wynidz witzudzee 
firony. Dates aig glod / zimno / doia zn wieltw/ój gn 
ſſe cięſſkoſcij na tey dꝛodze cirpig. Osh day iakotzʒ 
dard na puffcsy na gole ziemi miedzy roba 
i ſiedzaz odpoczywalij. Powiedʒmi człowiecze co 
By dzialaͤl / bytz to byl bog dali by byl ty naſwiet⸗ 
fic ludzij na puffcsy ſtedʒace widʒaͤl: za by vboſtwa 
ij vdꝛecdenia ijch nie ʒalo wal ʒaby fie pannie mlo de 
ij wiel mi piekne / ſynowi tees mlodʒiuchner wielmt 
ſlicʒnemu niedziwowal: zaby byl o to Dziecię ij o te 
pãne / tzo by to za dwoie ludzi Bylo Josefa niepytal⸗ 
ij zaby nieplakal / goyż by o uch vdꝛecdemu ij pezefla 
dowanin / o yeh vboſtwie ij doſtoynoſct powiedzial 


z8awigtela naſſego. 
Powiedz mi zaBy byl tak twardy bys takowego Pe 
dꝛecdenia ſyna bode go ij matuchny tego nie alowal 
wiem iz by to wſſytko vdzialal. Hoys tak teſt / 03147 
layʒe teraz cob y Syl tedy dʒialaͤl / iu; placzy ſlzi wy⸗ 
lewa y za tak ci ſſtie ſyna Bose? ij matuchny ie ſpꝛa 
tzowanije /a zatz tes Jezus mily nacte wezrzy rozũci 
oſwiecij / ijʒ będʒteſs pokutowalz miloſci za twe cię 
ſſkie grzechy / gdiz pan iezus ieſſcze bedatʒ niewinny 
cirpial pofututag ʒa cię wielkie cieſſtoſcij ij niedo⸗ 
fta Gd x; ins Jozeff z Jezuſem ij ſß panna Maria 
vſſel do Eijptu / Cedy Herod widzatz żeby okla⸗ 
man byl od krolow roͤzgniewal ſie / a poſlaͤwſſy z⸗ 
moꝛdowal toſſytki dʒiecij ktoꝛe Byly w Betleiem ij 


we wſſech Foriczynach yeh od dwu lat ij nizey / we⸗ 


dle cjaju tatos jie wypytal od krolow. Cedy napel 
niono ieſt / BOS powiedziano ieſt pazez Jeremiaſſa 
pꝛoꝛoka rzekacego: Glos wRamie flyfjan ieſt / placz 
altanijć wielkie / Rachel placdatz fynów ſwych /a nie 
chciala pocieſſona bytz / bo nie ſa. 

Jako fie panna w Eüpcie zywila. Ka. z? 
Dy weſſli w ziemię eijpſka / pꝛzy ſſli do mia 
| Sita ktoꝛe Bylo wezwano Ipolis / a tam za 
O oꝛzeniu vbogim ciało vbodzy) vboga ſobie 
komoꝛte naieli/tamde w wielkim vboſtwie as pꝛzez 
ſiedmi lat ato wꝛgardzenij pꝛzeb ywali / oto fie pꝛa⸗ 
tzowali/ ij y fie ij 3 ſynaczkiem posywig mogli. Ro 
bil tedy Jozeff / robila też ij Maria paniam onego 


miaſta / Go W tkatz / pꝛzaſtz / hawtowatz nADOŚNIE — 


vmtala /a wſſakoz wʒdy cdeſto fie ym rae 


Sy wot pana Jezu Kriſta 
ij im chlega niedoſtawalo. Pan Jezus dʒiecie na⸗ 
flicznieyffe okolo matkt biegatatz cdeſto chleba pꝛo⸗ 
filo dꝛugdy rećż plakalo tzo mu fieiefiz chcialo. NM a⸗ 
tuchna widʒatz placz ſynacdka flowy go nadobny⸗ 
mi cieſſpla / a ieſtli tuż: ttozy pieniadz zarobila albo 
miala / natychmiaſt powſtaͤwſſy chleba kupila / a tak 
oziecię nakarmila / a tak przez ſidin lat w Eupcie 
pꝛzeb ywaiatz / wvboſtwie zylij / bo ie wſſytcy trzey 
milowali aż do ſmierci. 
O nawꝛoceniu fezufa 3 Eijptu. Ka: 23 


Dy tam pezez ſiedm lat pꝛzebywali / aniol 

Boży vka zal ſie Jozefowi we ſpaniu rʒekatz. 

a Wezmi Oziecię ij matuchne tego / a ijdzi do 
ziemie zydowſkiey/ iudci zmarli omy ktoꝛz y ftalt o 
ſmiertz dzieciatka. Jozeff woziawoff? y Jezuſa ij matu⸗ 
chne poſſedl do ziemie zydowſkle / ale goy vſtyſſal 
AE Archelaus Herodow ſyn kroluie w oney ziemi) 
niefmial tamo ijdʒ / a dla tego z nauczenia anielſkie⸗ 
go / ſſedl do ziemie Galileyſkie / do miaſta Nazareth. 
Bylotz to wꝛocenije z Eiſptu okolo fwięta trzech 
krolow. Twoia rzecz ieſt tey naſwietſſe pannie 347 
Si ezetz a profits pokoꝛnie / abytz dala ſwego ſynaczka 
wodzitz albo noſytz / A ona naͤmilſſa panna laffawie 
ij pokoꝛnie odpowie tobie rzeka. "Ju; mity ſlugo 
Gosy mamy dopuſſczenie ij doʒzwolenie wꝛocitz fie 
do ʒiemie naſſe / a dnia iutrzeyſſeꝰ inż JEGO wynidzie⸗ 
my. © wezaſhas nam goſcina pꝛʒyſſla / poydzieſs 
enami /a tzo zadaſs odzierzyſs. Na to tey miloſcij 


sBawitiela naſſego. Liſt 30 
odpowiedz weſele. Oz radoſcia naſwietſſa panno 
goſpodze naſſas twa wolg poyde ij twe ſwiẽte mie 
loſci nieopuſſcię / j fynóczta twe) zbawiciela mego 
ij Jozefa miloſnika twego. Boie fie ys ty tzeczy nie 
wſſyrkiem beda mile / a tako mówi Bonawentura / 
ijs nim ſwiet y Biernat / Je talowe rozmyſlanije 
bed ʒie ſte wid ʒialo niektoꝛỹ iakoby Oztecinnć a pꝛo⸗ 
ſte /a dwoꝛni ludzie beda to mietz ſnadʒ iakoby za⸗ 
pofiniech ſobie. Ae nie dwoꝛnß anij te wyſoce ing 
Ożymyty rzeczy ſa piſane / ale lůdziom miloſciwym 
ij pꝛoſtym / pꝛoſto ieſt piſano. Bo iałom rʒełl napo⸗ 
czatu tych kſtazek / Nieſtole o rzecz dwoꝛna / ale o 
duſſe pokoꝛnd. A ręecze tobe za to / ie bedzieſſli fie 
w nich iako w pꝛoſtych rzeczach obie ral / obfitoſci 
zlez ij pociechę duſſna nad twoie domnimanijèe Bez 
dzieſs mal. Potym matuchna wſſego miloſierdzia 
ku ſynacdku cie pꝛʒypꝛowadzi / atwoie wola iemu 
wziawi / a ty na kolana paͤdwſſy / day czeſtz ij chwa⸗ 
le iemu ij Joʒefowi ſwietemu / a tam do intra pꝛze⸗ 
byway ij pociechy five czekay. Dowiedzieli fietech 
tego ſaſied i / i ona dobꝛotliwa ZeńczZyzna podlug 
dommtmania odchodzi od nijch / ij on robotnik wier 
ny iozeff doſtoyny. powieozialag im Byla naſwiet 
fia panna five wyſſcie niektoꝛỹ ſaſ tadom / ktoꝛe dꝛu⸗ 
gim dobꝛym paniami to rozpowiedzialy / bo nie$ylo 
ſluſſno / by nagle iakoby kryiomka z onego miaſta 
wyſſli. A pꝛzeto zeſſly ſie rano matrony ſſlachetne 
ij panowie mnodzy ʒaluiatz ijch / chtʒatz ie z vczliwo 
ſca wypꝛowadzitz. Patrz tu iakotz na te Bonk wy⸗ 

oy 


Zywot pana Jezu Kriſta 
chod za / Jozeff z me cz yʒnami ijdzie napꝛzod / a pan 
na Mattia 3 onymi dobꝛymi matronani roʒma wia 
ib ijdzie ß nimiz daleka. Pꝛʒeto ty wziawfßy d ʒie⸗ 
ciatko za racʒkde / idʒ s nijmi tozmawisiaż w póź 
ſrzodku pꝛʒed matuchng tego . Gdy pꝛzed miaſtem 
bylo / Jozeff niedopuſcil onym ludziom ijdz s nijmi 
dale y / ale podʒiekowawſſy ijms tey dobꝛocij/ pose 

nal ie / s pan ia ſwa oſtatecʒnie / ont podarowaw⸗ 
f ie / do five’ miaſta wꝛocili fie. Ogleday tu iakotz 
pan Jezus malucsEré ij mlode dzieciatko po tey dꝛo 
dze ijdʒie / bo rego fwiętć milofci cięfja ta dꝛoga by⸗ 
la 3 Euptu / niʒzli do Eijptu / a to przeto 45 tam dzie⸗ 
ciatkiem bᷣedatz / na reku Byl nieſion / ale tu ins pod⸗ 
roſtl / tak 43 go trudno Bylo noſitz / (amo niemoglo 
dla five mlodoſci chod ʒitz. O nawyboꝛnieyſſe dzie⸗ 
cię ſynu Boga wierne / ako cieſſto pꝛatzuieſs ʒ mlo 


du ij pielgrzymuieſs / o tobie pꝛorokowal Dawid: 


Vbogi ſtalemſie w robotach od mloſci mote, Day 
mi panie miloſciwy / aby twoie pꝛatzowanie / Bylo 
duſſe me z awienie. Pꝛʒez twe pꝛacẽ ij klopoty / tacj 
też mily Jezu pꝛzyiatz more robot y. A tak pꝛzez ony 
puſſcze / boꝛy / laſy / oſtre goꝛy / wednie ij wnocy Oats 
malo odpoczywaiatz / pꝛzyſſli do ziemie zydowſfie. 
A gdy bylo bliſko kontza puffcse / naleʒli Jana krʒcij⸗ 
ciela iuꝭ na puffczy pokutuiacego / ho wedle dokto⸗ 
row / w piacij lat wyſſedl nate puſſcda / acdkoli nież 
mial grzechu zadne ja wſſakoß aby pꝛoznym jj lek⸗ 


kim ſiowem niezmazól zywota ſwego ſwiz tego / na 


puſſczy oſtro zyl dla Jezuſa milego. Ten ie na oney 
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sSawisiela naſſego. 5 Liſt „ a 
puſſt zy znabozenſtwẽ / zradoſcia / j z wieleg połów m; 
pꝛʒ ya ja cʒcil ie koꝛzonti ſurowymi / ktoꝛych ſampo 


z yal abo wiem tam nitz inſſego niemial. Rozmy⸗ 


flay to dobꝛze / a bac taki pꝛzyklad date to doftoyne 


Dstecie ian ſwiety / ktoꝛy by też powſſednie niezgrʒe 
ſſyl / opuſciwſſy oyttza ij matke w ijmieniu wielkim 
ij tes we cdcij / w tako mlod ych lecićch żywot oſtry 
wiodl. By tedy tams ta naſwietſſa panna pꝛzy⸗ 
dzieſs rozmyſlatatz na twe kolana pꝛzed Janem Ele" 
knt / a nofſti ie ſwiete potzalu /a odchodzatz tabies 
tes vdʒialay / ij cyeſto fre iemu zalćzay/pezezegnaniń 
ij imoDittwy tego dada / a Trzej nym OyFCCm miloſci 
wego Jezuſa legs bytz znay. Potym od Jana ſwie⸗ 
te go iſdatz / dꝛoga ich doſtoynoſci Byla przez, pods 
woꝛze Sachariaſſa ij Elzbiety rodzitzow pizerde⸗ 
czone” Jana / krʒeiciela do jego. Tame s ſtapiwſſy 
3 wielkd cõcia Byli pezyie cio pokucie tans ſwietego 
Sachariaffowt powiedzieli / a pomieſſfawſſy tam 
Filo oni do Nazaret poſſli. Tam goy pꝛzydz Mieć 
li dowiedziawſſy fie marks ie / ſtoſtry ij ij nfly pay’ 
iactele / napꝛzeciw ijm 3 wielkun weſelim wyſſlt / ij 
vczliwie ie pꝛzyielt / amde s nijmi pꝛzeb ywalt. A od 
tychmiaſt nienayduiemy o vcdynkoch Jezuſa mile? 
az do dwunaſcie lat. Tylko to wiemy ij jezus mily 
roſtl w madꝛoſci ſluʒatz rodʒitʒom ſwym / pꝛʒꝛebywa 
iat s nimi / bo matuchna tego mila ynego ſlugi na 
ten czas niemiala / s ktoꝛego poſlugi ona bᷣyla We 
dzie czna ij wielmi weſol a. 
Jezus w Jeruzalem zoſtaͤl ſam. a 24 
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zbawiciela naſſego. Liſt 32 

Aſs mily pan Jezus maiatz dwanaſcie lat 

five? cvlowieczenſtwa/chtzatz chowatz przy 

z ka zanije ſwego milego oyttza. Poſſel wedle 
zwyczaiu krolewſkie ij pꝛʒykazamia 603E / na ſwie⸗ 
to wielkonotzne do Jeruzalẽ 3 matuchna ij tes 3 “Jor 
zefem / ato ſwieto trwalo pꝛʒez oſmi ong. O wielk 
pociecha rodzitzom / mietz s ſoba w rod3zie takowee 
dzieciatko / o 3 iaka miloſcia matuchna mila ij 3 Jo- 
zefem tego wodzila /s nim po oney dꝛodze rozmaͤ⸗ 
wiaiatz / ego pytaniu vczliwie odpowiedatatz / na ie 
go flicinclicsfo pogladaiatz /s nym fie poczefnie/ 
mier nie /a vczliwie acz rʒadko vſmiechaiatz. Do Je 
ruzale pꝛʒyſſedwſſy / nabozenſtwo wypelnili/ a gdy 
bylo po oſmy dnin / gdy fie iu Byly popelnily dnij 
ſwiete / wꝛocili fie do Nazaret / a Jezus mily zoſtal w 
“Jerusalem. Niewiedziala te? milofciwA matuchna 
ij iozeff / bo dla zachowania nabozenſtwa , mesczyz⸗ 
ny wf we rocie / a panić też w fwe chodzily / ale dz iat 
ki miooć gd ie chcialy tu mogly chod ʒitʒ / a ſtad pan 
nafie dõnimala aby byl w rocie męfFieć 3 Jozefem / 
a Jozeff zafiz mnimal by byl ß panna / ij bylaſta oba 


wtym domnimaniu pꝛzez tzaly Ogień. Pꝛzed wiec do 


rem na goſpod e pytala panna Jozefa / aon zaſie 

tey odpowiedzial / i 3 iey miloſcig bytz go mnim Al. 
Danna; Soles cia niewymowna js placzem odpo⸗ 
wiedziala. O nieſtocie mnie nedzne / ſynam Gozego 
mnie poletzonego ſtracila / a s placzem narʒekaiatʒ 
ſſukala go. Napꝛzod miedzy pꝛʒyr odzonymipotym 
miedzy ʒnaiomymi / ij miedzy opcymi. O iaka to By 


Zy wot pana Jezu Krxiſta 
a galoſtz naſwietſſe panny Jezuſa ſtracit⸗ ktoꝛego 
oraw emi mio wala. Sabonaciem matka tat niemi 
lowala ſyna / anij brd ie do ſkonczeniã ſwiata milo⸗ 
Watz / lard ona faved mileć Oztecię milowala. Pꝛzeco 
placżaz mowila:Pꝛoſſ waͤs / ij widzieliſcie gdz e ſy 
naczta mego: © Ero wymo wi iako fie zafimucika/ 
gdy go tak pilno ſſukaia z nienalazla. Mie x ted lu⸗ 
koſtz nad iey miloſcia / ffutaiqz s nia tey ſynacdka / 
693 pelna goꝛzkoſcij iey Outs. ieſmetzny fie tedy 
goy ſmerkt cirpiemy / dz te Jezus mily niepꝛzepu⸗ 
ſcil matuchnie ſwe ya wezmitus tego nauke / jʒ nie⸗ 
wezaſnoſci / ſmutki / klopdty / ſody / om wy / ij gnc 
pꝛʒeciwnoͤſci ij pꝛʒeſladowanie / ſa znamienite lat 
boze znamlona ij vpominki powſtama 3 grzechow / 
ij pobõudʒenie ku dobꝛemu ŻyWIW A dla tego nam 
trzeba cirpliwoſct. Gdy panna Marias tała pilno 
fcia ſſukaiaz fyndcsta Jezuſam le / pocieſſenia nie 
nalazla zamtnzwſſy ſie wſtorkomoꝛce w wiec doꝛ / 
przez ong wſſytke NOB nab oznie bogu wſſechmoga⸗ 
cemu modlila fie rʒ eka. Oboe namiloſ ciwſſy oyt 
cze / gd yz fie tak slusilo dobꝛotliwoſci twe datz mnie 
ſynacdka t we / otom go iu ſtracila /a niewiẽ gdzie 
ieſt ſars moy nadꝛoſſy / ſyn twoy iedyny / Wtwey 
cij mocywſſytko iejtytacj mi móy mily ſtwoꝛzycie⸗ 
lu pꝛʒzywꝛocitz iego doͤſtoynoſtz mnie niedo toyne / 
Rack te goꝛzkoſtz ſertza mego obꝛocitz w pocieſſeniẽ 
obi w mi fyna troćgo ij mego / oddal mi O zaſmu⸗ 
Ferie niecach bac ytz mily panie zalmieſſkaloſci me / 
jʒem iąto cdlowiek nieopatrʒuy vczynila / moiatz to 


g sGawiielanaffego “* 2 
eſt wina / ty mily Bose s Ave dobꝛocij raez mi 


miloſtz pꝛʒzywꝛocitz / GOR prez niego niemo 1 8 N 
bytz. O ſynu móy namileyſſy / j gdzie ies / tzo ſle dzis 
ie s twa miloſcid:ſnadzies do Boge oyttza wſtapil / 

a mnies tego nieobiawil. Wiem ies wierny buog 

a ſyn boży dziwnyyczemuſmi tego niepowiedziaͤl: 

Wiem też ies wierny czlowiek ſemnie vbogie Osie: 

wi narodzony / ktoꝛam cie do Eiptu na ſwych re⸗ 

ku noſilaſa niebieſti pan ocieg trooy/ ſtrzegl cie dd 

wſſytkie pꝛʒygody zie / a ia flużyla cdlowieczenſtwu 

twemu dla czego tedy opuſciſes mie matuchne five. 

a zalimcie gdy od narodzenta opuſcila / nigdy / ale te 
go czafu niewiem gdzies ieſt / ty zuaſs ij wieſs na⸗ 
dzieio moia / radoſtz / vciecho moia / ij zywienie more: 
53 żywa pꝛzez ciebie bytz niemogę. Vkazi mi ſie / ob⸗ 
iaw gdzie cie mam ffutag moy fynu namileyſſy. Ta 
kowymi flowy oꝛe downitza z oa wienia naſſe gale 
not pꝛatzuiatz bogu fie modlila o fynóczła ſwego. 
Dnia iutrzeyſſeꝰ Bo naraniey mogli / za (te go ſſuka⸗ 
li / pytali/ wychoddatz ij wygla daiatz / a be datz w fers 
deczne zalofci nienalazwſſy go / zaſie do Jeruzalem 
fie wꝛoctli. Tamże go po ſtracemu trzeciego dnia 
w koſciele fieozacego miedzy doktoꝛy naleʒli / a on 
ich pyta piſma o Meſyaſſu madꝛʒe / ij na uch pyta 
nie odpo wieda im roſtropnie tak 55 wffytcy fre te” 
madꝛoſci Oziwowali/$abatagz fie ſkad ſie tak madꝛe 
dziecię wzięto. A gdy mu na iego pytanie odpowie 
dzietz nieumieli / pocz eli fie k niemu zadegatz iedni la 

Rg / dꝛndzi gniewẽ mowiatz. Abotz to ſyn boy nam 


LA 


Sy wot pana Jezu Attffa | 
w zaͤkonie obietzany. Dꝛudzy lepak vwlac daiatz iego 
ſwiete miloſci mowil. Nuſi to Dziecię bytz od dia⸗ 
bla opętanc a na nas napꝛawione. Dꝛudzt lepak mo 
wilt 43 nie / ale muſi wd ym niektoꝛym ob yczaiem 
wie dletz taiemnice boze. W ten czas tego mila ma 
tuchna do koſciola Byla pꝛʒiſſla / a vzrzawſſy ſwego 
milego ſyna / pokleknawſſy z wielkie. radoſcij s pla⸗ 
czem bogu oyttzu pod ʒiekowala. Jesus namileyſſy 

pzrzawſſy matuchne ſmutliwa / poGieżal ku iey mi⸗ 
loſci / doſytz vczyniwſſy doktoꝛowſkie vczltwoſci 

Panna maria 3 oblapianim go pzytela/ ij potzalo⸗ 
wawſſy nasożnief nie” rzekla. © namileyſſy ſynu / 
ij tzos to nam vosialal / oto ia ij ocietʒ twoy (cʒuſs 
domniman y) Jo zeff bolatag ſſukaliſmy cie. A on od 

powiedzial. Czos ieſt iʒeſcie mie ſſukali/a zófcie nie⸗ 
wied zielt / iõ w tych rʒec dach ktoꝛe (a oyttza mego nie 
bieſkiego / muſſt bytz / ale oni temu nieʒrozumieli. Po 
tym matka rʒekla kniemu: Synaczku mily / i vacsy5 

8 nami zafie do Nazaret ijdz. Odpowiedzʒial. Jesus 
IL30 wam lubo to dz alam poſſel s nimi do Naza 
ret / ij Syl im poddanyij poſluſſny we wſſytkim poz 

ſluguiatz ij w roSotach pomagaiatz. Rozmyfl tu fo 
bie nao ny cʒlowiecʒe / iako Jezus mile oziecię / zo⸗ 

ſtawſſy ſam w Jeruzalem prey tezy dni / ſſedl 3 fro 
mem do vBogich ſſpitala / pꝛoſſatz aby tam byl pꝛze⸗ 
notzowaͤn / tame pirwſſeꝰ dnia 3 vbogimi talo vbo 
gi iadl / iako otym nadobnie ſwiety Biernat pyta 
mile Jezufa rzekatz. O moy na mileyſſy ie zu / gdzies 
Byl pꝛzeʒz ny trzy dni / gdy cie bylatwoia mila mat 
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z6awigiela naſſego. Lift 14 POR 
fa ſtracila /ktotz dawal ieſtz albo pit. Japꝛawdę a⸗ 
$ys ſie we wſfftky ß namt zrowyal tal o tedẽ z bo⸗ 
gich chodʒatz dom od domus ge bꝛal. N Eto mi to da 
ab ych ia Byl vcdeſnikiẽ twego zebꝛanta /a Byl nakar 
mion ß parteczet albßo odꝛobinek twych. Zapꝛaͤwde 
bych doſytz wfy mal / izbych nigdy wie cey nielacz⸗ 
nial. Vbacꝭ tu Glowiecje s pꝛʒzerzeczonych rzeczy 
troie tzudo. Ptrwſſe 45 kto chce wier nie ſluzytz mi⸗ 
lemu bogu / ma s nim fier gozaceć miloſci ſpoutz 
niema pꝛʒemieſſkatz miedzy pꝛʒyrodzon mi ani pꝛzi 
lacielmijale tzo daley ma ſie odle czytz odyich. Na na 
uke nam oto mily pan Jezus matuchne opuſcll iako 
firote / ktoꝛa nad wſſytko ſtwoꝛzenije milowal / ao⸗ 
na teʒ miloſtz tego. A potym goy Cyl ſſukan / niebyl 
naleʒ ion miedzy ſwymi / ale opcymi. Tako tees my 
dʒialatz mam / gdy BofFieć Vesyntt ſpꝛawiatz chee⸗ 
my. Wtoꝛẽ 45 Eto chce duchowny zy wot wieſtz / nie 
ma 15 dziwowatz / i niegdy na czas od niego nabo 
zenſtwo odijdie / a bedzie fre mu widzietz iakob y go 
inz bog opuſcil. Niemaſs fie temu dziwowatz / any 
fie wielmi pꝛzezlijſs o to ſtaretz gdyʒeij to ij foe mi 
le matuchnie róczyl vcz y nitz / ale ty więcey maſs ſie 
w dobꝛych vczynkach obieratz / ſuchoſtz ſwego ſer⸗ 
ga milemu bogu poletzaiatz / z goꝛatza 34030 k niemu 
wzdychaiatz ij naboz nie iego laſki ffutatag. A tako 
go twa duſſa rychlo naydzie / ie fli go s pilnoſcia 147 
Fo Maria ſſukatz bedzie. Crzecie 45 zadny czlówieE 
niema bytz five wlaſne wol ant ſwemu rozumowi 
niema barzo wierzitz / ale fie ma ſwym ſtarſſym po⸗ 


8 ś%wófpana Jezu Kriſta i 
| Fomie poddatz iako Jezus voszialdl/ bo wꝛociwſſ/ ke 
ſies nimi do Nazaret / byl jm poddan. Cafoy my c 
dD)zialat mamy) chcemylt bytz pokoꝛni ijbogu mile 

mu pꝛʒijemm. f 


O tym tzo Jezus mily od dwunaſcie lat pocʒawſſ 


! dzialal / niß tryoziefcilót miaͤl. Ka: 25 
( Amllſſy Jezus goy ſie nawꝛocil do Nazaret 
3 Jeruzalem / pꝛʒebywal tam z matka ſwoig 
CY Gpannaczyfła 43 Jozefem / a do poczatku | 
lata trzyd ʒieſte od narodʒenia ſwego. G dʒiwna 
xzecz/jj za dne piſmo pꝛzez koſciol fmięty potwiecź | 
dzone / niekladzie Bo dyialal w onych leciech Jesus 
mily:gdyz zapewne wiemy ij ws niepꝛoznon al. 
£305 tedy maſs roʒmyſlatz tzo on w tych mlodych | 
leciech d ʒtalal / gdyz nitz otym niepiſano pewnego: 
Ale ia tobie powiedam /i chceſſli Oczy duſſne otwo 
rzitz vzrziſs 45 nitz nie dʒlalaiatz wielkie rzeczy dzig 
lal / do chꝛoniatz fie luofFie* optzowania / chodził do 
Bosnice trwaiatz tam dlugo na goꝛace modlitwie / 
na mieſtzu naͤniſſym ij wzgardzonß / niegdy też Joze 
fowi robitz pomogl / chodzil mieozy ludzmi iako by 
nikogo nieznal / ani oktoꝛe zeczy ſwietſkie dbal / wio 
Dab ſwoy ʒywot witznocie ij w ſluzbie doe. Dʒiwo 
walt ſie termu mnodzʒ y lud ʒie / wid ʒatʒ mlodʒientza ta 
ko pteknego / motznego / madꝛego / iakoby pꝛozno dn 
ſwoie trawiacego nig niecz intacego / znamienitegg 
iakoſmy fie tego nad ʒie wali. mowilt niektoꝛʒy / w 
mlod ych leciech mnożyl ſie w madꝛoſcij ij we sa ł 
| tach | 


z6awisielą naſſege. 
tach / a dʒis pꝛoznute / aby ale do ſſtoly che dz l/ a v⸗ 
czyi fie. Sacꝭ ys iʒ wielć dzialal iakoby nig nedʒia⸗ 
laͤl / vkazowal fie nts nieumietz miedzy ludzmij / be⸗ 
datz madꝛoſtz wieczną Boge oyttza / bo lepſſy ieſt 
mas pokoꝛny nad męża motznego / a kto ſam ſobie 
ieſt / ſwemu rozumowi panuie / mognieyfjy ieſt niż 
ktoꝛy miaſta podbija. Nam nauka / aBy zaͤdny we 
ſobie niedufal / ani wſwych dobꝛociach / bo fm pan 
Jezus w ewantely mowi nauczaiag. Gdy wſſytko 
popelnicie nacʒeſcie obwiaʒani pꝛʒikazanun mom / 
ieſſcʒe moweie / ſiudzyſmy nieuʒyteczni. A tat rych⸗ 
ley pꝛzydziemy ku fiopieniowi tznotliwemu ij do⸗ 
ſronalemu, bo tak Jezus mily czy niatz / kowal miecz 
na ducha zlego / aby mus nim veal glowe iego / ia⸗ 
ko Dawid pꝛoꝛoko wal mowiatz. Pꝛzypaſs miecz 
twóy biodꝛam ewy krolu kriſte panie Jezu na mows 
nteyſſy. Chodzil tees mily Jezus w tych leciech częź 
ſto Frog na puſſcza modlitz fre bogu oyttzu wſſech⸗ 
mogacemu / nawiedzaͤl tam ſwietego Jana bedatz 
s nim na oney puſſcʒy / rozmawial mile / ij w iego 
oſtrym żywocie potwierdzal. Jan ſwiety poklek⸗ 


na wfly Jezuſa pꝛzywital rzekatz. Witay dawno po 


ad any Jezu ſlodkt / j czymem to ia zaſluz yl / zes mie 
tu nawied il / ij ieſſcze Bedacego wizywocie matki 
me tys mie poſwiecil. © iako flootie 4 ficzęfne by⸗ 


lo tych milych mlodzientzow z [968 gaͤdanije ij vcie 
ſſne ʒ nawiedzenia pocteffenye. Doty pocieſſywſſy 
ſiee / roſtalaſta ſie / bo tezus do Nazaret ku matce five — 


fie wꝛoͤcil / aby tey ſluzyl. Maria pana iako i 3 Ej⸗ 


Zywo tpana Jezu Kriſta 


pcie tało ij popezrolajc e awtowala / Jo⸗ 


zeff tes pozywienijć wyradial / a Jezus tes go mu 
mogi pomagal. © wielto ſſczeſny on dom /w Clow 
tako cʒeladʒ ſwieta pꝛʒ ed ywala. Nawiedʒay tamo 
czefto rozmyſlaiatz / as nijmt fie poʒnawailag / aum 
fie zalẽ zaiatz. Juz wy ludzie na boꝛnij o Je u Kri⸗ 
ſtowe mlodoſcij / tym równć rzeczy rozmyflaycie 
Pa inż dla dlugoſcij opuffcze ijne naffego mi 

ego pana cieſſkoſcij / ktoꝛe od fieonilót poczawſſy 
citpial /a goy 3 miaſtecdka do miaſtecõa biegaiatʒ 
kaʒal gꝛyeſſnych ſſukaiatz / niemotzne vzdꝛawiaiazz / 
od opętanych lud ʒi diabelſtwa wype dzatatz. Jako 
glod / pꝛagnienije / wiatry / pꝛzeſladowanije / vꝛaga⸗ 
nije/ſſukatag naſſego z6awieniź cirpiaͤl / tym tu w 


ſſytkim daley bede powiedal / ktoꝛe cieſſroſcij naſs 


zo awiciel / pocʒawſſy od trzydzieſci lat cirpial od 
ie go krztu poczawfjy. 
Jezus ku krztu poſſedl. Ka: 25 
Ype nirwſſy miloſciwy pan Jezus dwadʒ e⸗ 
ſcia dʒiewietz lat od ſwego narodzenia / wie 
dzatz tato buog wierny / ij fie iu; czas tego 


pꝛʒyolt al / dla cSego gy mily ocietʒ tego na ten fwiąć | 


zeſlal. A dla tego vpatrʒiwſſy czas podobny / rzekl 
pokoꝛnie ku matuchnie five. Jus pezyſſedl czas nóż 
mileyſſa matuchno / ab ych poſſedl ku vw elbienin ij 
oBiawieniu ijmienia oyttza mego niebieſkiego / bych 
fie też ſwiatu obiawil / ych tes zs awienije ludſkie / 


la ktoꝛegom ſie cʒlowiekiẽ ſtal) ſpꝛawil. Badz też | 
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mial zwoleniFow, Pac 
KA trzay tako idzie ſam 
Nssog / soſymi noſſtami / 
e pꝛzez tak daleka ij oſtra 
dꝛoge fadin ialmuzny 
AES | pzoffag od Galilee az 
do Joꝛdana. Cam goy 
DN Ni ppffedl, zaſtal wiele 


Nr 


ʒzanije ku Sanu fwigtes 
zyj mu zawzdy Pa ee 
5 lui aby fie tes zekrzailu / 

e bo ne go za Me⸗ 
ſyaͤſſa mieli / ij rʒekl ie mu pokoꝛnie Jezus. Proffe cie 
mily Janie ofczei mie 3 ijnymi. Ale Jan ſwiety od⸗ 
powiedz al. Ja mam pꝛoſitz abych od ciesie By! ok⸗ 
rzezon / gdys ty bog / a ty pꝛoſis ode nie pꝛoſte aloe 


JH 


= 


koſtz pęd na fa 
* 


Phd ae Hii ę 5 M 
3Z3Jywot pana Jezu Rriſta 
wieka okrzezenia. Pan iesus odpowied ital. Scir pi 


djs ten ra / do tako muſimy popelunz wſſycke ſpꝛa⸗ 


wiedliwoſtz. Niechce by mie obiawil ten 143.80 ieſſ 


cge cds niepꝛʒyſſedl / ale tuż cjas ofescseni mores 


mu pꝛzyſſedl. potym pꝛʒyd zie czas obiawienta / als 
Bo pwielsienić / pꝛzeto chcę pocdatz od pokoꝛy. A 
gdy tak Bylo lubo krolowi wſſytkte chwaly ſloßyl 
Ffiedie ſukienke / ij wſta dil w Jordan czafu zimne” 
dla ʒsawienia czlowiec ego. Jan ſwiety weʒd ꝛʒal / 
a leia z wode zawolal. Raczy mie poſwiz citz ZBAWI 
cielu. Tam fie niebo otwoꝛzylo / a ſwiatloſtz tato 
wielka Jezu Kriſta ogarnela / iakoby niebo ognio⸗ 
we blyſkaiace /w ktoꝛym glos boga oyttza ſlyſſan. 
Totz ieſt ſyn moy namileyſſy / w tym mi fie zluöilo / 
tego ſlucha ycie wſſytcy. Duch tez ſwiety z nie baz 


ią BS poſtawie golebicze / i fiedsial na glowie Je 
zu kriſtowe / a tu pan iezus krzeſtvſtawil / j dal MOB 
Gy grzechy glad ʒil. Dory gy potwierdzil / iz boku 
krewwiij wode na krzyzu wypuſcil. Tu tees matke 
fwięta cerkiew krzeſctanſta oblubil ſobie za oblubie 


nick / j wſſelka duffy krzeſcianſka / bo pꝛzez wiarę na 
krzeie przyjęta ſtawa fie miloſnitza bod / lako to pꝛo 
rok fwięty Ozeas w fwych kſiegach mowi. Poſlu⸗ 
bilem cie josie w wierze. A dla tego koſciol ſwiety 
dʒʒijs tato. ſpiewa niebieſkiemu panitzu. Slaczyla 


ſie cerkiew ſwizta / Bowiem w Joꝛdanie Kriſtus 


omflgrzechy ter. 
O poſſezeniu milẽgo pana Jezuſa / 
ij o pokuſach iego. Rar zz 
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ö zEawitziela naſſego. Vt $2] 
Atychmiaſt okrzezony pan Jezus / poſſedl 
| Ina goꝛe Rarentena /a tam poſcil za grzeſſne 
cztetoztefci Dnij ij nocy. Pogladay duſſo nadozna 
a ſtwoꝛzycielem twoijm iako id ʒie fam na pokute / 
bor grzehu niemiśl/anij mogl mies / pꝛatzule za 
grzejjnć/ modli ſie / poſci / cʒuie / karze cialo pꝛʒena⸗ 
ſwietſſe / niewinne / na gole ziemi leż Jmięozy zwis⸗ 
rzety mieſſtã ij s nimi optzuie. Back tu czterzy du⸗ 
: chowne roboty / ktoꝛee 
fie ſpolem fpomógaia. 
Oſobnẽ mie ſſtanie / mo 
dlitwa / poſt / a ciala Eds 
tanie Daze; ty rzecʒy / cõ 
lowiek na rychley może 
doſtepitz ſerdeczne czy⸗ 
J wą ſtoſce / ktoꝛey wſſelki ma 
V OWA 339086 goꝛatzo / dla tego 
Iz nietako w ſobie samy 
kawſſytkitznoty / laſte 
bokoꝛe / cirpliwoſtz / vbo 
4 SA Pwo / ij inſſe wſſytkt 
BA SW Wy srzecby odpadza. Bow 


Zywot pana Jezu Kriſta 

cżteroziefci dniow na fażoy dzien nawied ʒatz / roz⸗ 
myſlaiatz ſwego odkupiciela natey pokucie / a iemu 
czefiż ij chwale Da. Poty gdy cõterdʒieſci dniij no 
cy pizeſſly / lacznal on ktoꝛy wſſytek ſwiat kaͤrmi ij 
żywot. OBóczyl to duch zly/pzzyjtapił k nie” ß pokuſa 
mi ij pocsal go kuſitʒ od zarlotztwa rzekatz. Slaͤwa 
o tobie wielka / i By ty byl ſyn doga ziwe / ieſtli tako 
ieſt rzeczy aby to kamienie Bylo chlebẽ. Ale miſtrza 
wſſytkie madꝛoſcij niemogl zradʒitz / takociẽ madꝛze 
temu odpowied zial / ijʒ tego bytz bogiem niepoznól/ 
ij tego odzieretz niemogl czego dadal. Pan mily Je 
zus / anij pꝛʒal bytz fie ſynem $ożym/ ant te wyzna⸗ 
wal / ale ſwietym piſmẽ od pieral mowiatz. Piſano 
ieſt / i nieſamym telko chlebem zy wie c zlowiek / ale 
ij ſtowem ktoꝛe pochodziʒ vſt bożych. Dal tu nam 
za wic iel pꝛʒyklad / as yſimy fie zarlotztwu pꝛzeci⸗ 
wili. Bo chceinyli w nas grzechy vtlumitz / od mier 
nego iedzenia ij picid mamy poczaż, Nato mowi 
piſmo. Ktoꝛy czlowiek podda fie zarlotztwu / Date 
mo pzaguie aby nabyl tznoty ktoꝛe. Potym duch zly 
wzial go do miaſta fwiętego Jeruzalẽ. Cu moses 
vBaczyB niewymowng pofozę z6awiciela ſwego / 
Etory fie tak poddal niſto duchowi potepionćmu/a 
to wſſytko dla zBawienić twego ktoꝛyʒ zly duch po 

awil go na ſtoltzu / ako v nas kaʒnodzieyſkim / a ta 
mo kuſil tego pokoꝛnoſci prosna chwala mowisz, 
Jeſtlis $03y ſyn / ſpuſtz fie nadol / bo piſano o tobie / 
3 aniolom ſwy pꝛʒzykaʒal bog o tobie aby cie firze 


gu we wſſytkich dꝛogach twych. Niedziwuy de ſie 


— 


zbawitziela naſſego. Liſt 38 
tedy czlowiecze gdy cie diabel kuſt / gdytz oto ij paͤn 
fam raczyl znoſitz tego pokuſy / ale pꝛos pokoꝛnie od 
niego wſpomozenta. Gy go zwyciesytz tako nies 
mogl / wztal go na wyſoka goꝛe / j kuſil tego lakom⸗ 
ſtwem / vkazawſſy temu ziemie ikroleſtwa wſſytkt 
ij chwaͤle ijch mowiatz. To wſſytko tobie dam / ieſtli 


padnatz pꝛzedemna bedzieſs mie chwalitz. Ale zwy 
ciężyciel rʒekl. Jiozi wen ſſatanie / bo piſano ieſt. Pa 


na Boga twego bedzteſs chwalitz / a iemu ſamemu 


ved zieſs flusys.Cedy opuſtil go diabel / a oto pꝛzy⸗ 


ſtapili anieli ſwięci/ij poſlugowali iemu. 
O pofluoze anielſtie panu Jezuſowi. Ka: 28 


AO zwyciężeniu pokuſy dꝛabla pꝛzeklete / an 
5 ieli pꝛʒiſtapili ku poſludze Jezuſa milego nie 


dla ktoꝛe rego potrzebnoſct / ale dla vczliwo 
(cy. Rozmyſlay tu tato anieli pꝛʒyſtapili / iako Daz 


niel napiſal w ſwych kſiegach rzekatz. Psy ffl anieli 


w wielkoſci ku panu Jezuſu / a padwſſy / dali iemu 
cdeſtzij chwale rʒekatz. Badz pozdꝛowion panie bo⸗ 
że naſs / A pan Jezus laſtawieij pokoꝛnie pꝛzyial ie. 
Tu anieli vklamaiatz fie mowili. O nafs mily ſtwo 
rzycielu / dlugo moꝛzyles cialo twe niewinne to the 
cżyfs ſpꝛawiemy miloſci twe ku poſileniu. Odpo⸗ 
wiedzial miloſciwy pan Jezus. Jozcie ku more ma 
tuchnie na mileyſſe / oꝛeduyciez iey miloſci / mali Bo 
gotowego / by mi raczyla pꝛzyſlatz / bo nie ieſt ku me 
woli / iedno go iey reka ſwieta ſpꝛawi. Woce manie 
nin owa anieli pꝛzed panna ſtaneli / a go im polecil 


pan iezus ſpꝛawili. Dana doſtoyna pꝛzyigla z mięwy 


Nu 


Zywot pana Jezu Kriſta 

mowna radoſcia ono poſelſtwo / a vboga ſtrawe 
hned zgotowala / a ſnadz rybek malo pꝛzypꝛawila. 
Werocilt fie anieli / a na goleć ziemi pokarm krolowi 
nieBieffićtmu poloʒyli.Patrʒ iako bog twóy na ʒie⸗ 
mi fiedsial / antelt weſele ſtali ſluʒatz okolo / ieden po 
da wal a kraſaͤl chleb / dꝛugi rybki obieral panu nies 
bieſkiemu / dꝛudzy weſele ſpiewali / bo wiellie ſwieto 
swyciefłwa krolewſtiego mieli Roſtazal poty pan 
Jezus ady oſtatłi matuchnie doͤſtoyne donieſiony / 
ij ſtalo fie. Tako dꝛugim kazal / aby fie do nieba wꝛo⸗ 
cili bogu oyttzu cdlowiec ʒenſtwo rego zaletzali. Oni 
vcdyniwſſy chwale boſta panu Jezuſowi / do nieba 

3 wielkg radoſcia wſtapili. 

Jan ſwiety vkaͤzl palcem Jezuſa mowiatz 
Oto bar anek Bosy. Ka: 29 

Atym miloſciwy 
A) pan Jezus z góży 
 poffeol ku five mi 
le matuchnie / A ty pogla⸗ 
day iako fóm idzie iedyny 


krol nieba ij ʒiemie / boſy⸗ 


mi noſſfami / Ges cdapki. 
A zadaſſli ſmilowaniaͤ tes 
go / poʒaluy pꝛace iego ʒ la 
ſki. Gdy pꝛzyſſedl do rzeki 
wz ioꝛda na gdʒie ſwiety Jan 
ex £ózól ij trza. Dztzawfjy 
go vkazal go ſwym vcje 
niom palcẽ ſrazuiatz a wo 
laiatz: Oto baranek body / 
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zbawiciela naſſego. Ae sy xd 
Pło > | 


oto Ftory ludſkie grzechy gladsi.Cenct leſt y 


A 2 A 


rymemci ia widʒial ducha fwięte” odpoczyw lat / f 
dym ia krzeil niedoſtoyny ſwirte / winny niewin⸗ 


nego / pꝛoſty bogawiernego. Swiety Andꝛzey tedy A 


6yl oczniem Jana ſwigte /a goy vſlyſſal ys tak wy⸗ 
foto chwalil mile Jezuſa/poſſedl za Jezuſem z den 
guint zwoleniki fwietego Jana. Miloſciwy pan Je 
zus aby ijm ſmialoſci dodal ij duffanta / obꝛocil fie 
k nim mowiatz: A Fogo ſſukacie: Odpowiedzieli tes 
mu. Miſtrʒu powiedz sów gdzie mieſſtanie maſs / 
a pan Jezus pꝛzywiodl ie do dowu w ktoꝛym pꝛze⸗ 

bywal na on cdas /ij pꝛzebywali tam pꝛzy niem tzaly 
dzien. Potym rychlo ſwiety Andꝛzey / bꝛata ſwego 
Piotra ſwięteꝰ pꝛzywiodl ku Jezuſowi milemu / aby 
go poznal. Jesus neil y weſele nan wezrʒal ij rzekl ie 
mu. Ty bedzieſs wezwan Cefas / to ieſt / glowa / Gos 

ciem wiedzial BO s nim vczynitz mal / a ſtad nieia⸗ 

ka znaiomoſtz wzięli s panem Jezuſem / ale ieſſcze 
niebyli zwolenicy tego. Potym Jezus blogoſlawio 

ny poſſedl do Galileyſkie ziemie / tako wezwane / do 
miaſta Nazaret / josie matuchna tego pꝛʒebywala. 
Pꝛowadz tego miloſtz botz ſam idzle / a rozmawiay 

s nijm na 0260 ze ſpꝛawy twore, Okto wymowi ale 
Go wypiſſe weſelee matuchny miloſciwe / ktoꝛee tu 
miala: © iako zaoliwie go oblapiala / ako pry wis 

tala / ſako laffawie ß nijm rozmawiala / tzo ſpꝛawial / 
albo grozie zb pytaiatz. Je us miloſciwy z wielka 


woſcia / matuchnie ij Jozefo wi na uch 


| Zywot pana Jezu Kriſta 
, Pan Jezus pocsal obiawiatz 


Yio 6) boſtwo ſwe. Ka: 30 
nBzesywaiatz tam z matuchna 4 3 Jozeſem / 

zejjcze pokoꝛniey niż pꝛzed okrzezenijm / zlekka po⸗ 
zal fie obiawiatz ſwiatu nauc ʒatatz a Ea385/pitwey 
potaiemnie / nie wſſytkim poſpolicie / ale niektoꝛym / 
a tak tzaly rok taiemnie nauc zal. Stalo fie dnia ted 
wego ſobotnieꝰ / gdy byl wbodnicy / powſtal ij czedl 
tfiegi Jzaiaſſa pꝛoꝛoka / a gdy przyfjeol na mieſcte 
ono gozie piſans: Duch fwięty na mnie / dla tego po 
masal mie / ij kazatz vbogim bog ocietz poſlal mie. 
A goy zatwoꝛz yl ony kſiegt rʒekl. To piſmo dzis po 

— pelnilo ſie w vſſach waſſych / takoby rzekl / Jam ieſt 
ono ktoꝛp to piſmo mowi. A fiych flow wſſytcy pa 
trʒali pilnie na o8liczeć iego / dz wuiatz fie iemu / ij 
Syl niewymowne tzudnoſci ij wy mowy/ iako o tym 
Dawid pifal rzekatz. Piekne twarzy nad ſyny lud⸗ 
(Pic / Rozlala fie laſka vcieſſne ij ſlodkiee wymowy 
w vſciech tego, 


O pirwſſem wezwaniu apoſtolow / piſſa ewanieli⸗ 
ſtowie / Jan s. Lukaſs / j Matheus. Ka: 3 


i Otym mily pan Jezus nafjez6awienić ſpꝛa 
Wisigh /pocsal ſobie vcsnie zaromadzatz / ij 
wezwal Piotra ij Andrzeia trzy krotʒ. Pir⸗ 

wey lakõ powiedzaͤl pꝛʒed tym kapitulum / gdy Syl 
v Jordana / aw on czas wielko fie Byli ; Jezuſem 
poznali Wtoꝛe wezwal ie gdy ryby lo wilt / a tedy z 
Andꝛzeiem tego ſwiete milofci nafladowali / maiatz 


eee enen 


Zbawiciela naſſego. Liſt 4o GO | 


pmyfl wꝛocitz fie do domu ſwego / a tamże ieli flus 
ch atz nauki iego. Trzecie / gdy im rzekl. Podzete za⸗ 
mnajveżynie was bytz rybitw y ludſtie mia iu opu 
ſciwſſy wſſytko / ij nafla dowali iego. Caktes potym 
wezwal Jakuba y Jana / Ale ſwigty Jeronim mo⸗ 
wi / i ia na wezwal na ſwadzbie. Potym Filipa wez 
wal rʒekatz / Naſladuy mie / a tatież ij Matheuſſa 
elnika. O wezwaniu dꝛugich apoſtolow / niepiſand 
loko otych. Rozmyſlay e tu a patrz iako laſtawie ij 
| ochotniefie wtym wezwaniu ym vkazowaͤl / do⸗ 
bꝛotliwie / miloſciwie ij pokoꝛnie fnimi roʒ mawial / 
ioakoby im poſlugutatz / pꝛʒzywod zatz ie niegdy ku 
ſwe mile matuchnie, dꝛugdy ß nimi chodꝛatz do ijch 
domow / a tak onich mial pilnoſtz / iako laſfawa mat 
ka o dʒiatkach ſwych. Piotr ſwiety powiedzal / i 
gdy na ktoꝛym mieſtzu ß nim (pali tedy Jezus mily 
wſtawſſy w nocy / lafFi odzie wal ie odo dztaͤne / acz 
koli byli pꝛoſtacꝝ /chtzeitz ie vcdynitz ij vſtawitz kſia⸗ 
żęty wſſytkiego (wiata. Niechc al madꝛy Gog medꝛ 
How na to wybꝛatz / anij motzaͤr zow / dla tego aby 
wezwanije ku wierze krzeſcianſtie niepꝛʒzypiſano ro 
zuumowi uch algo mocy / Ale heigl dziw ten mocy 
ſwe boſke zachowatz ij madꝛoſci / a dla tego pꝛoſtẽ 
rybit vy a grubego rozumu na to obꝛal. 
| Jesus vczynil 3 wody wind. Ka: 32 
| NOC Olé watpienyć teſt ktoꝛy Byl oblubienietz 
„AE na fwaozGiejna ktoꝛe pan Jezus byl ij z ma 
uchna ſwoia / Ale ty tu rozmyſlay / 5 Syl 


| Zywot pana. Jezu Kriſta i 
ſwiety Jan Ewanieliſta / do piſal ſwigty Jeronim 
na pocdatku wykladu / ktoꝛy vczynil na Ewan elie 

tego Jana ſwiete / ijʒ panna Marta Byla tam /nie 
ako goſcia / ale iako doſtoynieyſſa / a pirwoꝛodna 
froftra te} Maria ijmieniem / manzolka Zebedeu⸗ 


ſſowa / a matka ſwietego Jana chctala gody czynie 
— Kvſynowi ſwemu Janos 
wii / pꝛzyſſla ku pannie 
| Marj na poꝛadzenije: 
Silas nia pane laſka⸗ 
We na wſpomozenije 
dien also Owe pꝛzedty 
A tak gdy pꝛoſſono Je 
ʒzuſa ij dꝛugich ludzt / Ey 
la tam (iako Ewanielta 
powieda) a nie ſiedzia⸗ 
la mieozy wezwanymi 


powiedalatz ie wina niedoſtaie: Pana miloſciwie 
odpowiedʒtala: Malucdko potrwaycie / opatrzetz 
ia to 
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i z6awigiela naſſego. Liſt 4) 
id to pꝛzez ſynaczka mego / ij pꝛzyſtapila k niemu rze 
katz pokoꝛnie. Moy mily ſynu / wina niedoſtaie / a 
ſtoſtra moia vboga ieſt / zoſtame w zaſromaniu nie 
wiem tzo vczynitz. Jezus mily gopowiedsiali:€30 
mnie ij tobie niewiaſto. To odpowiedsenye mar 
tuchnie / widzi fie iakoby ſrogie / pzykre / j nie laſfa⸗ 
we / ale bylo ku nauce naſſe / iako mowi ſwiety Bier 
nat w kaʒaniu o ſſczodꝛy dniu rzekatz. © mily Jezu 
mowiſs matuchnie / tzo tobie / A zali nie to HO tobie 
ſamemu: A zalis nie ieſt blogoſlawiony owotz Żyć 
wota iey niepokalonego: A zali nie ona ciebie poczę 
la ij poꝛodzila ij kar mila: a zalicie nie z Golefcis ſſu⸗ 
kala / gdys zoſtaͤl w Jeruzalem /a nijnije tey pꝛʒykro 

odpowiedalſs. Aczkoli iey mowil niewiaſto / ale mi⸗ 
lofiernd panna tego niebac datz any roſpacꝭaiatʒ w 
rocila fie ku ſluʒebnikom ij mowila ym, Jidzcie ku 
ſynowi memu / a tzobykolt wam rofkazal moy ſyn 
to czyńcie. Bylo też tu kamiennych ſtadwij ſſeſtz po 
ſtawionych wedle a czenia zydowſt lego / bie⸗ 
rʒace iednak ada miar ki dwie abo Przy. Bzekl iim 
ieʒus: Napelicie ſtadwie woda a napelnili ie aß do 
wirzehu. N rzekl im iezus / Bierzcież ninijè a nieſcte 
nawzacnieyſſemu goſciowi / ij bꝛali ſa. Ale aos vku 

fil nawzagnieyffy goſtz wody winem vczyniónć/ a 

niewiedziśl od kad by bylo / ale fluzebnicy wied zielt 

ktoꝛzy nale walt wody. Ale powolal ieſt nowoz ente? 
nawzatznieyſſy goſtz /a tzetl temu. Kazdy czlowiek 
napirwey dobꝛe wino pꝛʒedklada a gd yd y ſie spilt 
tedy to kloꝛt goꝛſſt ieſt ales ty zachował mk * do⸗ 


i Sywot pana Jezu Kriſta 

6żć aꝭ do tad. Cen vcs ynil pocjatet znamion pan ie 
zus wChanie Galileyſtie a ziawil flawe fiva/ ij v⸗ 
wier ʒyli w niego vczẽnicy iego. A gdy fie dokonaly 
gody / pan Jezus wezwal Jana naſtrone ij rzekl. 

Opuſtz te manzolke (tzuſs zone) a naſladuy mie / ia 
todie ſpꝛawię wiecsnee gody / ij naſladowal iego. 
Mily pany ezus oglicznie be datz na ſwadz te man 
zelſfie / vkasal ij manʒelſtwo ieſt ſtadlo poboʒnc / ij 
potwicrosil ie. Ale ij Jana s tego ſtadla wezwal / 


rozumteg dal 45 daleko doͤſtoyneyſſe ſtadlo pa⸗ 


nienſkie ij wyſſe ij ſwietſſe nizli manzelſkie. 
Jezus ſſedl do Rafarnaum Ra: 33 


y An Jezus chtzatz ius ludſtie z awienijẽ (pra 
© wiatz / motz tes obiawiatz / pirwey raczył ma 
5 tuchne mila do domu dopꝛowad itz ij 3 ſwy 
mi vc enn ki. Sluſſalociem na tabs panne mietʒ tat 
ſwieta cdeladz / ij pꝛowadzili rey miloſtz do Kafar⸗ 
naum bliſto Nazaret. Ty tes nie lenij fie pꝛowad ʒitʒ 
te krolowa / naſladuiatz ia / a ſlyſs 3 daleka / ako róż 
maw az fynścztiem milym y 3 vcßenniki. Bociem 
nigdy niepꝛoznowalt / ale zawdi nietzo dobꝛego cy 
nil albo mowili aniemoglo tam bytz w tatowć ró 
cie adne teſtnoſcij. 
O pirwſſym ka ʒaniu Jezuſowym 
na goꝛze LA802 Ka: 34 

Jloſciwy pón Jezus / wierny buog ij cdlo⸗ 
0 wiet ijſty weʒwal vcdenniki ſwe oſobliwie 
na goꝛe Taboꝛ /nie daleko Nazaret / aby tus pocʒal 


* 


Liſt 42 


nij miloſiedʒa doydg. 
"IA Blogoſlawienij cöyſté“ 
E kſertza / bo ony voga WIE 
Ay =J | dzietz Heda. Blogoſla⸗ 
e WICH pokoynij / bo ſy⸗ 
ny bod ymi nazwanij beda. Blogoflawreny kroꝛzy 
pꝛzeſladowante cirpia 112 ſpꝛawiedliwoſtz / bo uch 
ieſt krolewſtwo niedieſkiẽ. Blogoſlawieniſcie gdyż 
By zlozzeczyli wam ludzie / a pꝛzeciwili ſte wam / a 
mowili wſſytko zle przeciwto warm lgatz dla mnie: 
Raduycie fre a weſelcie fie / bo odplata waſſa ob⸗ 
fita ieſt w niebieſiẽ ch. Tu pogladdy na ſtwoꝛzy⸗ 
ciela ſwego / na ziemi miedzy ſtwoꝛzen im ſwymſe 
dzacego / a iako laſtawie / tzudnie / ij mile pay. 
| | BYE 


Ga ak 


3 Sywoót pana Jezu Rriſta * 

WOdst ycSnie ku vczynkom miloſiernymij ku tznot⸗ 
liwym / aby tako dʒialatatz / dꝛugte nauczali, Patrz 
tes iako zwolenicy na oblicʒẽ iego pilnie pogladaia / 
3 wſertzu flows chowain / az weſelim nau 


ke pꝛziymuia. Ty teʒ fie pꝛʒybliʒay / iakoby to oczy⸗ 


ma wid zial / a ſnadz wid zatz pilnoſtz twoie / pꝛʒizo⸗ 
wie cię Jezus mily ij nauczy cie czego fie nienad ʒie 
ief8/czegós any ſlychal / anij wyczytal. Patrz tees 
po olugie wiel mi kazaniu / ako ijdzie 3 góży/ a zwo⸗ 
lenicy ciſna fie ku tego miloſci / aby pilniey flowa 
baͤczylt ktoꝛe roma wia. CE; iakie hu fy ludʒt zaBić 
gaia mu / niemotznẽ rozmaijte wodzaͤtz / dꝛeugiẽ no⸗ 
ſſa aby iẽ vzdꝛowil pꝛoſſatz / A Jezus dobꝛotliwy 
ij miloſciwy vʒdꝛowil ie. 
Centuriego ſluʒebnika vzdꝛowil. Ka: 35 
46 w AN w Kafarnaum Centurio/to ieſt ſetnik / al 
bo pan ktoꝛy mial pod ſoba ſto kycerzow. 
Ten wiel ka wiatę maiatz w Jezuſie milym / 
poſlal k nie” aby ſludebnika ie vzdꝛowil. Jezus mily 
odpowiedʒial pofld: Ja pꝛʒyde a vʒdꝛowie go. Do⸗ 
wied zial fie te Centurto 4 odeſlal ie rʒekatz. Panie 
nie ieſtem doͤſtoten abys wſſedl w dom moy / ale 
tylko rzeczy ſlowem / a bed zie zdꝛow ſludebnik moy. 
Vzrzawſſy pan Jesus tego wiatę doſkonala / nies 
chodʒatz do niegd / vzdꝛowil ſlowẽ ſluʒebnika iego. 
Też w tymże miefcte Byl krolik / ten o$licznie ſſedl 
pꝛoſſatz / aby pꝛzyſſedl pan Jezus ij vzdꝛowil fyna 
tego 145 Eonaiacego. Ale Jezus niechcial do domu 
lego ijdʒ / ale W5dy ſyna iego vzdꝛowil. Tu bacz ode 


z8awitziela naſſego. 


ſluge vcżcil vycerfFié? nizli fyna krolewſtiego / nam 
Osta nauke / abyſiny nie czcili komu dla dwoꝛno⸗ 
ſci ie albo teʒ nieſluʒyli / iedno podle potrzebnoſci 
ij dobꝛoct onego komu ma $yg poſluga. Tes nie dla 
Fogo aldo czego ijnego / iedno 3 laſki prawe dlaͤ Bor 
ga milego z awiciela naſſego. 


Jezus vzdꝛowil patalizein zabitego Ka: 36 


Dy mily pan Jezus w tymże mieſcie Rafar 
GS naum ka zal a nauczól w nieftozym domu / 

a tam Bylo wielć doktoꝛow / al j li⸗ 
ceimernikow s kaddego miaſta zy dowſtiego / ij zJe 


ruzalem ij Galilee / pꝛʒy ſſli niektoꝛzy / noſſatz zara⸗ 


zonego cdlowieka powietrzỹ / A ch niemogli fie do⸗ 
ciſnatz do ieʒuſa dla ludu wielkiej ale wpꝛowaddili 
fie na wirzch domu / ij ſpuſcili na powꝛoziech czlo⸗ 


wieka choꝛego / pꝛzed nogi pana Jezuſa. Ktoꝛy vz⸗ 


rꝛawſſy wiatę uch / rzekl niemotzne mu: Gꝛzechy tor 
bie ſa odpuſſcʒony. Licemiernicy ij doktoꝛꝭ wie ſly⸗ 
ſſatz to / podſluchaiatz tego / ze zloſci myſliliten czlo⸗ 
wieć bluzni / A zaͤ nie ſam Bog grzechy odpuſſcda: a 
on ſobie to pꝛzypiſuie ij pꝛʒywlaſſcda. Pan Jezus 
ktoꝛemu ij myſli iawne ij ſerce / a nig remy nieſkryto 
odpowied al myſlam ich. Y Bo my ſlicie zle tzeczy 
w ſertzach waſſych: Czod ieſt ſnaʒnie y tzeg: Odpu⸗ 


ſtoynoſtz a mog wiary a dufania. Ru ſluzeb nin 
pan Jezus chcial idzij vzdꝛowitz tego ſluge / ato 
dla iego pokoꝛy / A ku krolowi dla pychy niechce a⸗ 
Foy vzdꝛowil mu ſyna tego. Tu pan Jesus wiecey 


ſſezony toSie grzechy twoie / czyli rzetz: Wſtan a 
chodz / ij pꝛzylozyl: Ale abyſcie wied zielt zetz ſyn clo 
wieka / ma motz na ziemi odpuſſczatz grzechy. Tedy 
rzekl nemotznemu. Wſtan wezmi loże ſwee a ijdzi 
do domu twego. N wſtal ieſt / aodſſel do DOMU five 
go. Wid zatz to zaͤftepowie / bali ſie a wielbili boga 
ttoryż dal motz takowa ludziom. A ſtego mozeſs 
Gaczyg tzudnych rzeczy kielko. Pirwa / ij mizernt zy 
dowie moglriawnie vznatz ij Byl bog wierny / gdy 
grzech y odpuſſc al. Wtoꝛe bacz ij pam ętay / ij nie⸗ 
mocy ij pꝛʒeciwnoſci/ od ludzi oma wianie / ſromo⸗ 
cenie / ſmetki / klopoty / pꝛzychodza na czlówiefa dla 
grzechow / a zaſie gdy ma ſkruche ij roꝛgrzeſſenſe / 
cdeſto pꝛʒeſtawaia mieweaſnoſci pꝛzerzeczone / ij 
cielefhć vʒdꝛowienije. Dowod tego w ewanielij / 
zie piſano o niemotznym / trzydzieſct lat ij oſm / 
toꝛe go vzdꝛowiwſſy paͤn Jesus rzekl k niemu. Jdzi 
a wiecey hiegrzeſs / ytz fie goꝛzey nieſtalo. Trzecie 
Back tako wielkie mocy ieſt wiara / ktoꝛa oto nie tele 
ko ſobie / ale ij dꝛugiemu pożyteczną iet. Dowod te 
go w dziatkach okrʒezonych ieſt / ktoꝛe niemaiatz ro 
zumu / biera lake $036 p23e3 wiarę kmotrowſka oyt 
tzow krzeſnych. w | i 
Piotroweę Jezus vzdꝛowil ſwiekre. Ka: 37 
Nia ied nego pꝛʒyſſedl Jezus mily w tymże 
n wdom ſwietego Piotra / 
i a tam ſwiekra iego ʒimnice cieſſka cirpiala. 
Pan mily Jezus wziawſſy reke iey vzdꝛowil ia / 


sSawigiela naſſego. Liſt 44 
keoꝛà natychmiaſt wſtawſſy / ſluzyla ijm / ale ktoꝛa 
poſluga niepiſano. Vbᷣacꝭ tu 45 Erol nad kroleni / ra 
czy! 503 wdomek vbogie zwolenika / a tam pzofić 
grube niepꝛzypꝛawne Stan pokarmy / ktoꝛe narychle 
ſpꝛawiano. Back tec yf rzeczy ſpꝛawiatʒ ſam pan 
Jezus pomaga / bo pꝛzy ſſedl nie iy ieniu / ale aby 
ſluʒyl /a tak pomogwſſy ſpꝛawiatz onego pokarmu / 
fiat miloſciwy pan iezus za (tol z ſwymi zwoleniki 
ij tadl s nijmi vcdeſnie roʒmawiagꝛatz. 

Jesus mily zaſnal. Ka: 38 


3 pan iezus wſtapil wlodzia ij zwolenicy 
Viego pan Jezus zaſnal / i Olugo wnocy na 
modlixwach trwal. Wielkie zaburzenije wfłalo na 
moꝛzu / tak aß lodzin fie zalewala / pocigla tonatz. 
Slękli fie zwolenicy / ij obudzili go mowiatz: Panie 
wybaw nas toniemy. Jezus mily wſtawſſy zoakal 
e ij mala wiarę mieli de datz pzzynićm. N pꝛzykazal 
burzamij wiattu pezeſtatz / a natychm aſt wſſytko 
bowietrze vcichlo. Prʒytym moßeſs vznatz 15 mily 
Bog nie gdy widzi fie ſpatz / a nićiato o nas niedbatz / 
to ſeſt gdy dopuſſcza memoc y / i ijnſſe klopoty / aw 
(toż ſeſt pilen naſſe wſſytkiee pokoꝛnoſci / j nas 
ſtrzeze / a dla tego miey dobꝛa a ſtala wire / ij duffa 
nije tego miloſci zawzdy. 


Jezus whtrzefil wdowie ſyna. Ka. 39 
Idatz pin Jezus miloſciwy do maſta rze⸗ 
cone go Naijm. Widʒial wielki lud wypꝛo⸗ 


~ 


ſtapiwſſy ku mar am / dotknal fie ijch ij rzekl: Mlo⸗ 


lud ſwoy zydowſki. 


Jezus mily wfFrzefil panne vmarla 
kſtazecia iednego. Ka: 40 


Rofilo Efiaze iedno pana Jezuſa / by dʒiew⸗ 


ke iego vmarla ożywi . Pan Jezus cheats 
to vc ynitz / poſſedl s nym do iego bomu / aby mu⸗ 
Boeke iego vzdꝛowil. W ten czas lud niewymowny 
ziego miloſcia tam Byl tzo ß nijm ſſedl. Stalo fie nie 


ktoꝛa niewiaſta niemotzna ſwoig niemotza anow:d | 
niektoꝛzy i by gyla Marta ſioſtra Magdalen y) ta 
bedatz miedzy ijm / myſlila bych telko dotknela fie | 
podolku odzienia iego / mogla Syd) bytz dꝛowa. A 


vpatrzywſſy cjas,3 Botanic pꝛoyſtapila /n dotkne⸗ 


la ſie / a natychmiaͤſt ſtala fie 3020104. Potym rzekl 


mily Jezus: Kto fie to mnie dotknal. Piotr odpo⸗ 
wiebziól: Danie lud ciſnatz fie dotyka fie ciebie / a ty 


mowiſs Eto fie mnie dotknal: Odpowiedzial Jezus 
Czuietz ia ij cy moz wy ſſla zemnie. Widzatz nie⸗ 


wadzaie cy ſyna vmarle go ied ynego niektoꝛe wdo⸗ 
wie do grobn /a one vſilnie placzatza / miloſierdzie 1 
feroeczny poꝛuſſylſie k nie y ij rzeki: Nieplacz. BAŹ | 
zal tes ſtanatz onym ktoꝛzy go nieſli ij ſtanelt. A pꝛzi Hs 
ozieńcze tobie mowie wſtan. N poſadzil fre kto | 
Byl vmarl / a pocdal mowitz. N dal go żywego ma 
tuchnie iego. Sachwacila tes ieſt wſſytkt bola zn / kto 
trzy pꝛʒy tym ſtali / j wielbili boga / rzek at: de pꝛoꝛok 
wiel i powſtal miedzy nami / a se duog nawiedz | 


Zywot pana Jezu Kriſta 7. 
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zbawitztela naffego. Liſt | 
wiaſta i pan iezus wiedzʒial / pocdliwie pizyfiepiłia 
k miemu / j pezeo wſſytkimt ludzmi czemu (te dotkne 
la powiedziala / ij zdꝛowie ſwole nagle wſſytkim od 
iawila. Oz dobꝛa wola pan Jezus vzdꝛo wil ia / v 
Ftoꝛe póty cõeſto goſpodowal / j rzekl tey: Jids wia 
ra twola zdꝛowa cie vczynila. Swięty Bernat nau 
cCiqa pokoꝛy tako mowiatz: Wſſelki fluga Sosy dobꝛze 
mode bytz rzecdon podolek abo nizſſa czeſtz odzienia 
J.ezuſa milego /a to dla niſtiego domnimania ktoꝛe 
dzierzy o ſobte. Pꝛzeto by tako byl ſwiety ij v boga 
p23 yieinny / i by cie bog wewſſytkim wyſluchal / 43 
By vzdꝛawial niemotzne / albo BUDA inſſe dzialal / nie 
nadymay fies tego / anij ſobie pꝛʒzypiſuy / mnimalatz 
aby to ty a nie Bog dzialal. Bac aczkoli Marta du 
fala /ijʒ 3 dotłnie nia podolku miala bytz zdꝛowa / ij 
ſtalo fie tak. Awſſakoz nie s podolku MOB wy flav 
zdꝛowienia / ale Jezuſa, dla czegóż mowi: Motz fe 
mnie wyſtapila. Doſſedl potym pan Jezus palatzu 
onego kſiaʒecia / a panna tuż byla vmarla / 2 wstaw 
fly z ſoba Piotra Jakuba ij Jana 3 ſtapil won dom / 
j Ynalasl tam placzag one dʒiewki matte y oyttza / ij 
rzekl ijm. Wyſtapcie ſtad / botz ta dziewka nie vmar 
la ale ſpij. N naſ mie wali fie niektoꝛʒy 3 iego boſrie 
miloſci/wiedatz 43 Byla vmarla ona dʒiewka / a Fas 
zaw ſſy wynitz wſſytkim wſſedl tam ſam / a dotkne⸗ 
| Wffy ſie fey rekirzekl: Dʒiewko / tobie mówię wſtan 
g ako rychlo tey to rzekl/ natychmiaͤſt zdꝛowa wſta 
la ij kazal tey datz ieſtz. N roznioſla ſie ta ſlawa po 
wſſyekie ziem. NARA cy 


Zywot pana Jezu Kriſta 
O nawꝛoceniu Marie Magdalen y. Ka: 4) 
| OFoffny ij naſlachetnieyſſy pan Jezus / pꝛo 
| ſſony iednego dnia na obiad od Symona 
> WHiredowateno/ d ten Byl licemiernik. Nieza⸗ 
s S dal fie pan Jezus / ale 
R e, duſſneego pozyſtania: 
e | 803 ludzmi obtzuiatz ie 
‘SEN 03683/1] pijatz / pesywoe 
dzil ie ku rozmilowa⸗ 
ni ſwemu. Vſlyſſala 


ſſel mile ij laſkawie dla 


to ona bogata / ſwiet⸗ 


nogami tego ſwietymi / z wielka ſromiezliwoſcia / ij 
bolenijm grzechów ſwych / ij dufaiatz w lafceiego/ 


P ee ie, Ee a 
* 


a AE: e 


| ~~ sGawigiela naſſego. = See 
iela ſizami omywatz nogi ie / wzdychatatz a kaiatz / 
nits niemowiatz tylko w ſobie tak myſlatz. O moy 


* , 


mily panie/ty wſſytko wie] s y ʒnaſs / i ci inż ciebie 
nadewſſytko ſtwoꝛzenije miluie ij chcę milowatz. Ze 
nawam jj wierzę ies ty bog wierny /sndm 438 
rozgniewala laſte twoie niewymownie / i zarzeſſy⸗ 
lam pꝛʒeciw wielmożnofci 4 fj pꝛawiedliwoſci twe / 
nad licz de piaſfu moꝛſtiego. Ale ty miloſciwy Boze 
ktobie ſie vciekam / aluiatz wierny ferce wyſte pow 
moijch. Pꝛoſſe laſki ſmilowanta li odpuſſczenia / go⸗ 
towam na polepſſenije / an dycę od poſluſſenſtwa 
odſtepitz. Pꝛoſſt nie vac} mie odpedzatz od ſiebie / 
gdyz vcteczki niemam iednd k tobie any chcę mietz / 
a w tym vſtawno omywala nogi ſwiete. Grego 
mófs 43 Jezus niemial Botow. Oblawſſy omywſſy 
ony nogi pꝛzenaſwietſſe / ela te wloſy ocieratz / a to 
dla tego / iz te dla pꝛoznoſciſ wietfki¢ pꝛzypꝛawiala / 
aw nid fie wielmi kochala / a pꝛzeto ij ijmi pokuto⸗ 
wars cheiala. Potym 43 ony noſſti ſwietẽ Byly, ſcho 
dzone ij zranione od kamienia / od piaſtu / od goꝛa⸗ 
tzoſcij / maſcia dꝛoga pomazala / i tzalowala niepꝛze 
faints. O nóGożny milego Goga flugo / pogladaͤy 
na nie ij na to tzo dziala / a rozważny myſlatz wſſyt⸗ 
ki iey czyni oſobno / i tak bogata / tzudna / znamie 
nita / tako iawnie pokutuie. Pogladay ij na pana Je 
zuſa / ako laffawie ij miloſciwie soft wſſytko / a do 
puſſcza tey dzialatz tzo chee, Pꝛzeto mily pan Jezus 
ieſtz / j dꝛudzy ſtedzacy / pꝛzeſtali tak nowe tżeczy ſie 
dziwuiatz tzo s tego bedzie / a ku ktoꝛemu to kon u 


Sy Wot pana Jezu Kriſta 


pezydzie rozmyſlata. A Symon goſpodarz tako my 


ſlil: By ten czlowiet Syl pꝛoꝛok tako onijm mowig / 
wiedzialci By Ho to za niewiaſta / ij ieſt rawna grʒe 
ſſnitza. Pan Jezus myfliiego odpowied al / daiatz 
temu pꝛʒypowieſtz o owu dluʒniku / tak ij rozumietz 
mogl/ ie by byl wietſſy niz pꝛoꝛoł / gdy y myſli wie 
dzial / tzo ſamemu bogu ſluſſa. A chtzatz emu fie ob⸗ 
iawitz lepiey ij dokazatz pꝛawdʒiwie / i w laſce a w 
miloſci wſſytko zalezy rzekl: Saprawde powred am 
tobie / od puſſczaia fie ie grzechy mnogie / bo ieſt mie 
lowala mnogo. Aobꝛocidoſſy fie ku nie wieſcie rꝛekl: 
Jidzi w pokoiu. O flows mile / o ſlowo rozkoſſnee) 
9 ſlowo ſlodkic. O iako weſele Maria Magdalena 
tego ſluchala. O iatić pocieſſenije ʒa on ſmętek na⸗ 
tych god noch pꝛzyiela iako weſele odeſſila / tto wy⸗ 
mowi albo wypiſſe: Rozmyſlay tu mloſtz ij laſke / 


a vciſie ie / j ſlowem dʒialatz / j vczyntić od tey ſſcze 


fie grzeſſnice / a bac 45 fame laſka pokoy cʒynij mie 


O3y Bogiem ij cdlowiekiem / a mier ʒy ie (polem) tato | 
fivigty Piotr ſwiatczy mowiatz: Laſka zakrywa 


e, 


mnogoſtz grzechów / tak ij wſſytkl tznoty Giera ofe 


raſſenije ʒ laſk /a pꝛʒez niey zadna tznota milemu bo 
gu nie ieſt mila any pꝛʒyiè na. Dla tego tedy wſſyt⸗ 


kimi ſilami pꝛatzuy / aby ie nabyl/ by fie wniey ij ona 
wlobie mnosyla/by cie tał pꝛawy miloſniktem je | 


zuſa mile go / ij oblubienicem vczynila. 


an krzeiciel poſlal cznie ſwe 
J ku Jezuſowi. Ka: 32 


O 
— 
SD 


| 


zbawitziela naſſego. 
Jelebny rycers ij poſel pꝛʒechodʒen pana Je 

zufow Jan krzeiciel / gdy ſiedziaͤl e 

i cy ſtowany ß pꝛzykazania Hero dowego rj: 
go taral 3 grzechu tzudzoloſtwa / bo wzial Syl bꝛatu 
ſwemu Filipowi zone Sywemu. Chtzatz rzeczny 
Jan ſwiety pꝛzywieſtz ſwe ʒwolenikt / aby naſlado⸗ 
wali pana Jezuſa /a k ner pꝛʒzyſtapili / poſlal ie k nie” 
aby vzrzawſſy Buds ij namiona ktoꝛe Oztalal/ aby 
tee vſlyſſawſſy rzecz tego lafFawe maͤdꝛa ſertza 
pꝛzera ʒaiatza / zapalili ſie ku miloſci iego / ij naſlado⸗ 
wali go. Onijſſedwſſy ij pꝛziſſedwſſy ku mile mu Je 
zuſowi z ſtrony fivictego Jana rzekli. Cy ies ktoꝛy 


inaſs pezyoż/czyli dugiego ocßeka many. Wsglad 


nis tu na milẽgo pana Jezuſa / iako laffawie nanie 
weʒrzal ij pꝛʒyial / a iar madꝛze pirwey vezynki / po 
tym flowy odpowredsial ijm / bo pꝛzed ijch oczyma 
po ka ʒaniu / vzdꝛowil wiele niemotznych / gluchych / 
flepych niemych. Potym rzekl kniem. J iożcie a po⸗ 
wiedzeie to Janowi tzoſcie widzieli . Onij odeſſli 
ij powiedzielt Janowi go kazal / ij ako niemotznee⸗ 
ſlepẽ / gluche vzdꝛawial· O Jan to wiel rad ſly⸗ 
ſſal / j go chwalili. N możem miloſciwie wierzytz / 
53 po ſmierci Jana fwigteego pꝛzyſkali fa ku panu 
Jezuſdwi / aczkoli tego niepiſano. Pan Jesus gdy 
pfjli zwolenicy / wielmi wyſoko chwaͤlilſwiete JA 
na / a miedzy ijnymi rzec ami mowil / wietſſy niż pro 


rot / ktoꝛy też miedʒy ſyny niewieſciemi nie powo” 
ſtal wietſſy nad Jana krzciclela. O ijnſſych ſwiete 
go Jana chwaͤlach / maͤſs doſytz eee 8 


— 


Liſt a, 


Z3Zywot pana Jezu Kriſta 

jako o tym napiſal Maciey ſwiety w iedennaſtym 
kapitulum / gdzie pan Jezus pꝛzed tluffcza mowil / o 
ſwiet ym Jaͤnie. N tzoſcie wyſſli na puſſcza wid ʒietʒ 
krzeine od wiatru chwieiatza ſie / Jan cy nie ieſt takt 
botz on anij dla boiazni / auij dla laſti vſtapi od pꝛa⸗ 
wdy. Potym go chwalilz oſtroſci tego żywota mo 
wia. N tzoſcie wyſſli e miek kim 
odzienijm pꝛzyodzlanego / bot ktoꝛzy w mirkkim o⸗ 
dzleniu RARE krolewſtich palatzach miefjtaia. 
Ale Jan nie ieſt takowy / botz on ma odzienie z wlo⸗ 
ſow wielblgdowych / iego pokarm byl miod leſny / 
odlaczywſſy (ie od ludzi ieſſcʒe w fweć mlodoſcy / 
mie ſſkal w o tre puffcsy poſpolu z zwierzety. A dla 
tego Dziwie” tego zywota / do ſtoien bylij ieſt wiele 
Fic chwaly / botz on Syl s puſtelnikt puſtelnik / s pans 
nami panitz z meczenniki mecʒennik / z ſpowiedniki 
ſpowiednik /s pꝛoꝛoki pꝛoꝛok. Bo nie tylko Kryſtu⸗ 
ſa pꝛʒydace go na ſwiat pꝛoꝛokowal / ale go też ſwỹ 
wlaͤ ſnym palcem vkaʒ al. 


O ſcięciu ſwietego Jana. Ka: 43 


RE R Kzetlety Herod / ij mizerna ona tzudzoloß⸗ 
40. & nitza zmowili ſie aby Jana zabill / Sy tako 
wolnie wola ſwoie popelnili / niemaiatz kto⸗ 


Hoy Heroͤd czynili gody fwe? narodzeni / dʒiewka 
oney tzudzolo nice Herodias / ſtac za / plaſſatz / o⸗ 
dzierzala ys ſcixto glowe Jana ſwiẽte ge / a pꝛʒed w 
ſſytki goduiace pꝛʒinieſi ona / ato s poꝛadʒen:a one 


by ie karal / ij ku pokucie pꝛzywodzil. ſtalo fie GF 


». 


‘ 
? 


Gawisidanaffes.  Sift4s 
tzudzoloznice. Patrz tu iako fmięty czlowiet marnie 
zabit / dla niewiaſty zloſciwe. © bode mily iako ty 


to pꝛzepuſſczaſs albos pꝛzepuſcil na milego krzei⸗ *e | 


ciela a oyttza twego⸗ Kozy s twee laſti pirwey Syl 
fwięty niglt narodzony / ktoꝛ takowy żywot wiodl 
ys mnimaͤno By on byl Kriſtus arcictel wſſytkie⸗ 
go ſwiata / o ktoꝛymes ty fain dal ſwiadetztwo / iß 
wietſſy mebyl miedzy fyny niewteſctemi. Slyff' uP 
iako Kriſtus chwalil krzeſne oytgza ſwego / a ako 
go darowaldzzwna laſka. Slyſs ſwiete Bier nata 
Bo też o num powieda tako mowiatz. Ktoꝛy ſwiety 
fwiętffy nad Jana ktoꝛe ted mocy tro tak ſwiety w 
żywocie ducha ſwiete napelatony: kto tak twardy 
y oziwny żywot wie dl / tak mlody bedatz: O ktoꝛy⸗ 
mes ſlyſſal also cõytal / by fie w zywo cie weſelilekto 
pokute ij krolewſtwo niebieſkiẽ pirwey pꝛzepowie⸗ 
dpalekto krola niebieſklego krzell O kim ſwiadetzt 
wo takowe ſyn boga zywe dal: kogo cerkiew krze⸗ 
ſcianſta tak wyſoko czaj 5 wielbi: Jan wyſſy nad 
patr yarchami ij nad pꝛoꝛokt / Jan aniol wyboꝛny 
605 / o ktoꝛym (Am Jezus mows Oto ia pꝛʒeſylam 
aniola pꝛʒed obliczem twy / ktoꝛy zuotute dꝛoge twa 
pꝛʒed to ba. Jan pirwy apoſtol szecson ieſt ij kſiaze 
apoſtolow wffyttich / bo apoſtol rzeczom ieſt pie 
Jan E wanieliſta bo Ewantelig napirwey kazal. 


Jan panitz czyſty n panienſti wzoꝛ. Jan WYZNAWCA 
oży ij pꝛawdy. Jan męcʒennik ij (Wieza meczen⸗ 
nicʒa /a wſſakoz ku takowemu tak fwiętemu milo⸗ 


ſnikowi bozemu / kat do ciemnice poſlan / aby glowa 


isos 


SF Swot pana Jezu Kriſta 
lego Byla fcięta/ iakoby Byl lotr / albo czlowiek nóż 
goꝛſſy miedzy ludzmi. Obeʒrʒy flugo boy lutoſci⸗ 
wie / iakotz 3 dobꝛa wola na pꝛzykaʒanije miſternego 
kata gotuie a wyciaga ſſyie ſwa /a kleka bogu Dzięż 
kuiatz / a ſwa duſſe w ręce tego poletzatatz / i ofiaru⸗ 
ia ſte temu dla pꝛawdyij ſpꝛawiedliwoſci. Datrz 
iat o ſchodziß te” ſwiata miloſnik ij bꝛaciſſek ij ocietz 
krzeſny / j zwolenik namileyſſy Jezuſa krola niebie⸗ 
ſtiego / ij ſecretarz nawiermeyſſy. O wielka ganba 
ij ſromota naſſa / ijʒ my bedatz grzeſſnij j milemu 
bogu winn / zadne rzeczy pꝛzec wne ʒnoſitz niechce 
my /anij flows pꝛzykrego. Oto Jan tato ſwiety ij 
niewinny / ſtromny ij cirpliwy ſſmiertz pꝛziymuie / 
anij w grzechu narodzony / zywwatz Wlafce $0żć / a 
my grʒeſſni niechcemy rowne a dꝛugdy zadne rzy 
wdy znofiz. Pan mily Jezus Byl w one ſtronie w 
ten czas nie wielmi daleko / anij też bliſto / gdy ta no 
wina pꝛʒyſſla ku iego ſwiete miloſci / plak al rzewno 
ſwego rycer za / i oyttza mile go / ij bꝛata pꝛzy rodzo⸗ 
nego, Plakali apoſtollij vcdmowie tego s nijm. Pla 
kala tes naſwietſſß panna Maria / ktoꝛa go gdy fie 
narodzil / re koma ſwyma pooniofla z ziemie / abo⸗ 
wiem go ferdecsnie miſowala. Jezus milofciwy cie 
ſſyl matuchne mila / ale ona Żalo$nie odmawiala. 
O moy ſynu namileyſſy / ij czemus dopuſcil tako⸗ 
wa ſmiertz na miloſnika naſſegoꝛczemus go nie za⸗ 
chowal iz sy Byl tak mar nie mesginalz Jezus mily 
odpowiedztal. Wielebna matudyno nieſſuſſalo iego 
od ſmierci tey mnie obꝛonitz / bo dla oyttza niebie⸗ 


„ 
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ſkiego ia podial / ij dla tego ſpꝛawiedliwo ſci / a ieſt 
wol tego boſkiẽ miloſci/by tego wybꝛaͤnij witey ne 
dzy tu metrwalt / ale by fie do oytczyzny niebieſkie 
Galt tat ci nievmarl / ale ſmierci vſſedl. Pꝛʒeto bodz 
pocieſſona matuchno in loſciwa / botz Janowi nas 


wieki bedzie blogo ij dobꝛze / aczkolt potrwa malo 


miedzy oytcy ſwiety mi w otchlany piekielnẽ / aż do 
mego tamʒ ſtapien A tych flow byla pana Ma 
ria pocieſſona. Po Ello ony Jezus mily po ſſedi do 
Galilee a cj zam dy naſladula tego ſwiete miloſci 
rozmyſlaiatz a pꝛowadzatz gdzieʒ Fold id zie nami⸗ 
loſciwſſy pan Jezus. 


Jezus mily vchodziwſſy fie z dꝛogi nad ſtudnia 
odpoczywa / rozmawiatatz z niewiaſta 


| Samarytanka. Ka: 44 
® 2 Oznawſſy jj też voaczwſſy miloſciwy pan 


Jezus ie vſlyſſala rada zy dowſta / i on 
pꝛziymuie ij czyni fobie wiecey zwolenttow niż ſwie 
ty Jan mowiatz ij by on krzeil / aczkoli (Am Jezus 
nieFrscil / ale iego zwolenicy / opuſelwſſy zie me żyć 


N dowſka ſſedl zafie do Galilee pꝛzez Samarig zie⸗ 


mię poganſta / j pꝛzyſſedl do iednego miaſta / ktoꝛe⸗ 
mu im ie Bylo Sychar. Poglada y naͤbozna duſſo / 


ako leguchno id ie chodem ſpꝛatzowany / eo voſſy⸗ 


tek żywot czlowieczenſtwa iego / pꝛaͤtza by la ij ro⸗ 


bota. Boy pꝛzyſſedl ku niktoꝛe ſiudni / adl nad nia 

zmeczywſſy fie z dꝛogi / j odpocdytoal / a bylo to tas 

| | koby ſſoſte godziny na dzien. Y pꝛzyffla tam niewia⸗ 
me. . + 


w 
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i Sywót pana Jezu Kriſta 
fia po ganſkaa 3 Samariec po wodę / Nily Jezus 
rzeklk mey: Da ymi pits Bo zwolenicy bylt od mego 
odeſſii do miaſta kupowatz ſtrawy. Ona niewralia 
vſlyſſawſſy to rzekla iemu: Jako ty zyd bedatz / po⸗ 
N mnie pitz / a 
iam ieſt nie 
wiaſta Sa 
q maritanka / 
to ieſt / po⸗ 
ganſta. A 
a niewieſs 
yz sydowie 
nieuʒtwalg 
ani obguta 
VJ 3 Samaty 
I tany. Od⸗ 
powiedzial 
|} mily Jezus 
ij rzekl iey: 
Bys wie⸗ 
5 dhziala daar 
. 6oßy / a kto 
silt BO tobie mowi: day mi pitʒ / ſnadzby vniego pꝛo 
ſila /a onby dal togie woby zywe. Odpowied ʒiala 
iemu ntewiaſta: Dante mily / anij ty maſs czymby 
wody nabꝛal / też ſtudnia leſt gleboka / ß kadze tez 
dy maſs wode Żywa / i zalis ty wietſſy nad oyttza 
naſſego Jakoba/ boy nan dal tę ſtudnia /a pil {aim 
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sBawigiela haſſego. Sift 50 
s niey / j ſynowie iego ij dobytek tego. Odpowie⸗ 
dz al mily jezus ij rell iey. Wſſelki len pije ſtey wo 
dy / zaſie pꝛagnie / ale tto bedzie pitz WODĘ ktoꝛa ia 
dam emu nieBeosie pꝛagnal na wieki. Niewiaſta 
odpowiedziala: Pane day mi tey wody abych nte⸗ 
pꝛagnęla / aby mi tec tu nie trzeba wiecey chodzitz 
cõyrpatz wody. Odpowiedzral rey mily tezus: Jdzi 
wzowi męża twego / pꝛʒydziõ tu s nijm. Odpowie⸗ 
oziala niewiajta ij rzekla iemu:niema m męża. Jesus 
rzecze ł niey: Dobꝛzes rzekla ide niemaſs mea / bos 
pics mężów miala / ij ninie ten ktoꝛego maſs / nieieſt 
twoy ma. Pꝛarw da ieſt to mili panie. rzecze k nie⸗ 
mu niewia fta. Danie) iako ia widze ij es ty pꝛoꝛok / 
Oyetzowie naſſy modlili fie na tey goꝛze / awy moz 
wicie ijze kady wJeruzalem ma fie modlitz. Odpo 
wied zial ie mily Jezus: Niewiaſto wierzmiyje pꝛzy 
Dzie ta godzina / gdy any tu na tey goꝛze / anij w “fez 
ruzalem bedziecte fie modlitz Bogu oyttzu / wy hws 
licie tzo niewiecie / ale my chwalemy Bo wiemy/ 69 
3 Ży0dw mó bytz zbawienije. Ale pꝛzyſſla godꝛina ij 
wi ieſt / gdy wier mi movlee Grog chwalitz boga oye 


tza w Duchu ijw pedwoste/Go ocietz takowych ſſuka 


EtorsySyfie temu modlilt / bo duch ſwiety ieſt bog. 
Pꝛzeto ci ktoꝛʒy fie modla bogu / muffs fie modlitz 
w pꝛawdzie ij w fwiętym duchu. Odpowie mu nie 
wiaſta: Diem Hie Meſyaſs ma pꝛzy dz / ktoꝛy rꝛe⸗ 
cion Kriſtus / a gdy ten pꝛʒydzie / ten nam wſſytko 
powie. Odpowiedzial rey mily Jezus: Jam ieſt kto 
ty 6 toba mowie. N natychmiaſt ʒatỹ pꝛʒy ſſli zwo⸗ 
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8 SyWot pana Jezu Kriſta 
lenicytego ij dʒiwowali ſte ijʒe z mewiaſta movil) 
a dadnys nich nie rzekl zo pytal albo tzo mowils 
nia. So tawiwſſy ona niewiaſta foie wiadꝛo albo 
dzban / begla do miaſta / ij rzekla one mu ludu w mie 
ſcle: Podzeie a ogladaycie czlowieka, ktoꝛy mi por 
wiedzial wſſytko tzomkoli dzialala / a ſnadz on leſt 
Aryſtus. Wyſſedwſſy ong z miaſta / ij ſſlij t niemu, 
Cyin czafem swolemcy tego fiwięteć milofer profili 
rzekatz: LITHirsy iedz. A on ijm oopowiedsigl: Ja 
mam pokarm ktoꝛego mam pod ywatz / o ktoꝛym wy 
niewie cie. pocielt miedzy ſobg mowitz / albo mit 
kto pꝛzynioſl iedzenije. Gdpowied zial mily Jesus 
rzekatz: Moia karmia ieſt / ab ych czynili wola tego 
ktoꝛy mie poflśl/aBych vczynef tego ſronal ij napel 
nil i zali wy nie mowicie że ieſſcze Citersy mieſta⸗ 
ce do żniwa: Ja powiedam ij mowię wam / podnie 
ſcie Oct waſſe / a obezrzycie krolewſtwa iet tuż ſie 
bieleia ku żniwu / a kro znie zaplatę bierze ij ʒoiera 
owotz / ywot wieczny / aby fie oba wefelili/ ij ten BO 
ſieie ij ten ien żnie. Wtym ieſt flowo pꝛawd we e 
dny ie t tzo ſieie / a ijny ien znie. Jam was poſlal Jats 
cd egoſcie nierobilt anij ſtali. Inij rodᷣilt / a wyſcie na 
ijch robot weſſii. N wyſſlo z dnego miaſta wiele ich 
BO vwierʒylo wen dla (low oney niewiaſty dawa⸗ 
iacć ſwiadetztwo onijm / ie powiedzial mi wſfytko 
tzomkoli vesynila. coy pꝛzyſſii kniemu Samari⸗ 
tano wie to pogan two / pꝛoſili go jb y tam s nimt 
zo ſtal. N miefffal tamo mily “Jesus dwa dn / a da⸗ 
leko więcey Heh wen vivierzylo dla kazania iego. A 
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oney niewieſcie mowili / ie in nie pꝛze twa mowę 
wierzemy / ale iʒʒeſmy fame ſlyſſeli / i wiemy ie to 
ieſt zd awiciel wſſego ſwiata. S tey Ewanielie na⸗ 
uke wezmi. Napꝛzod wielka pokoꝛe Jezufa milego) 
ktoꝛy z iedna niewiaſta glebokie ij zbawicielne rze⸗ 
czy roʒzmawial / ij na wſſytko go ek awie 
Odpowiedzial / nietak tato czynia ludzie chelpliwi / 
ktoꝛzy garoza vbogimi. Wtoꝛe vbacz ie vboſtwo 
8 pokoꝛa zlaczónć s tego /43 zwolenicy do miaſta 


ſſli nabywaiatz tzoby iedli / a eee 


Samo fie ſkaʒuie i na gole ʒiemi cdeſto iadl Jeʒus 
mily 3 ſwymi rycerzmi. Crzecić vbacz pilnoſtz tego 
ku duchownym rzeczam / s tego i zwoleniey moe 
wili: Jedz miſtrzu. A on odpowiedzʒial: Mam ia po 
karm / ktoꝛego wy niewiecie. Moy pokarm ieſt dia 
lag wola oyttza me ktoꝛy mie zeſlal / a niechcicl ieſtz 
Bo cʒekal ludu ktoꝛy mial z miaſta pꝛʒydz / a ſlowa 
lego ſluchatz. Pꝛzy tey Ewanielij rosmyflaiag tu / na 
ſladuy tego w tym tzo mozeſs nawiecey / bo chceſſli 
8 Kriſtuſem krolowatz / przytlaoem Kriſtuſowym 
maſs na tym ſwiecie zytz . 


Jezuſa mile go z goꝛy zepchnatz chciano / 
. Lukaſs fwicty piffe. Ka: 45. 
er fie przymaścił pan Jezus do Nazarer / 
C/A licemiermcy mowili iemu: Slychamy 43 
wiekie tzuda dzialaſs w Rafarnaum / dziala y też tu 
w five oytczyznie. Odpowiedzial pan iezus: Sadny 


ie ieſt pʒzijemny w fwć ziemi. To mowił peel 


i Zyrbot pana Jezu Kriſta 
doͤſtoyni / tego czego ʒadali / ij tozgniewali fie ij wy 
gnali gi ʒ miaſta / ij wywiedli go na wierzch goꝛy / 
pod ktoꝛa bylo ich miaſto / a poſtawiwſſy gy na wie 
tzchu oney gozy/chcieli go zepchnatz nadol / aby ſſy 
ty ʒlomil. Ale mity Jesus moga boſta / ſſedl przez po 


ſrodek ch zatriwijy five cztowieczenſtwo / bo reff? 


cze nie byl pꝛʒyſſedl czas ij godzina ſmierci iego. 

Gloza lepak / to ieſt wyklad / mowi na ty flowa: Ji 
goy Jesus mily z ich rat byl wypchnion / (Fala ka⸗ 
mienna iemu wſobie mieſce dala tato wofF miekki / 
tat 43 ij odʒienije iego /iakoby w wofru fie wygnio 
tlo.Pozrziſs tu duſſo nabo na na zgawicielą twe⸗ 
go / iakotz pꝛʒed nimi z maſta vcieka / a ony go ſciga 
ia gniewem roſpaleni. Wezrʒy też iakotz w tey (Fale 
leży ſmetny / a iego ſmetku polutuy ij wielmi zaluy» 


Pan Jezus vz dꝛowil czlowieła choꝛego 
ſucha reke matacego. Ka: 46 


| Nia iednego ſobotniego pén Jezus naucić 

w god nicy / gdzie byl tam niektoꝛy czlowiek 

reke (ucha maiacy tego Jezus mily k ſobie 
wez wal / ij poſtawil go w poſrodku / pytaiatz dokto 
row jj licemiernikow / ſluſſali w dzien ſwiety ſobot⸗ 
ny vzdꝛawiatz / ale onij nato zmilc zelt. Zatym rzekl 
pan Jezus onemu niemotznemu (ucha reke marcy 
cemu: Dycięgni reke twoig. N natychmiaſt ſtal fie 


zbzów, Nauke mamy tu / iʒ w ozteń ſwiety od doa 


bꝛych vczynkow wzdʒierdetz fie niemamy / ale; oſo⸗ 


bna od grzechow / j od robot ſluʒebnych a cieſſkich 
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sGawigiela naſſego. : 
pꝛzeſtatz mamy. Widzatz to onij licemiernicy ij do⸗ 


ktoꝛowie zydowſcy / wzielt s tego wielkie pogoꝛſſe⸗ 


nije / rak 43 plwali pꝛʒed nijm mówia: To ten ciloz 
wick nie tej od boga ktoꝛy ſoboty nieſwieci. Pan 
Jezus dla ijch omowek / nie pꝛzeſtal dobꝛʒe czy nitz / 
ij owſſem pilniey niemotznee vʒdꝛawial / aby ie od 
ijch bledu odwiodl. Tu pꝛʒyklad s pana Jezuſawez 
mi /a nie pꝛʒeſtaway od vczynkow dobꝛych dla poz 
ſmiewania albo veaganié ludſkiego / bo tak rychley 
zwyciężyfs niepꝛʒijaciela ſwe go. 
O rozmnodeniu chleba. Ka: 47 
owieta Ewanielia poklada / ys pan Jezus 
a dwa krotz rozmnoßyl ch! 76 a nakarmil wie 
le tyfigcy Woztjale ty poſpolu wloż oba ray 
zy w eden /a roʒin yſlay iako pan Jezus podnioſw⸗ 
ſſy ſwe ſwixte oczy / vzrzal gże wielka tluſſcʒa ludu 
pꝛʒyſſla k niemu / tato rzekl ku zwolenikom ſwym: 
Mam lutoſtz nad tym ludem/ bo oto trzy ONY ears 
pia pꝛʒymnie /a niemaia tzoby iedli / a ieſtli opuſſcde 
ie lacʒnacẽ / vſtana na dꝛodze / bo niektoꝛzy s nych 3: 
leks pꝛzyſſli. Dopowiebzieli remy zwolenicy: A 
ktosy ie tu mogi nakarmitz na tey pufjczy: Zatym 
pan “Jesus rzekl ku Filipowi: Gdzie kuptemy chleba 
abychmy natórmili ten lud / Ale to mowil kuſſatz 
jm bo on dobꝛze wied zial HO vcz ynitz miaͤl. Odpo⸗ 
wied zial Filip: da dwie fete pienie dzy chleba nie be⸗ 
Dzie im doſytz / aby kazdy kopać nietzo wstal. N 
rzekl kmiemu teden z tego zwoleni R cia 
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Zywot pana Jezu Kriſta 


Symoſſa Piotra: Jeſt tu iedno dziẽcie / ktoꝛe mA 


pięcio chleba iecʒmiennego / a dwie rybie. Ale tzo 
to ieſt na tak wielkt lud. Rzekl pan Jezus: Razcie lu 
du ſiedzietz / atamo wiele bylo ſiana na mieſtzu ony. 
X ſiedli na nym fiente medow iakoby pie tyſiecy / 
ROR Awziawſſy pan Jesus: 
chleb / dzieki cõyniwſſy 
bogu oyttzu / ial rozda⸗ 
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i z6awigiela naſſego. Liſt 53 
bylwdzieczen ijz pꝛzez trzy Ong s nijm mieſſkalt / ſiu 
data dꝛogt boze. Erzecie HF Byl wielmi opatrzuy / 
8 tos tego vbacꝭ ys potrzebnojB ij niedoſtatek Bas 
czyl onych ludzi ktoꝛzy bylt zdaleka k emu na kaza 
hye pꝛʒyſſli. Pogladay tu na Jezuſa oufjo nabozna / 
ogladay tato Jezus mily naboznie oczy wniebo 
Poontofivffy dʒiekuie Bogu oyttzu ſwemu Patrʒ 
Fes iako ſwa reka apoſtolom chleb rozdawa roſka⸗ 
Stats 3 by rozdawali wſſytkun ſſczodꝛze / ij iako w 
reku ych ij w tych tzo gij od nich bꝛali / chleb ſie roz⸗ 
inna dal. Patrʒ też iako weſolo mily Jezus poglaoć 
na ony ſted zace / ij iedzace / a iako też ong zafię pogla 
daia na milego Jezuſa dziwuiatz fie a mowiatz ie⸗ 

en ku dꝛugiemu / o tym tako dziwnỹ vczynku / dzie⸗ 
tuiag milemu bogu / j ie racʒyl nie tylko wedle cią 
la / ale ij wedle duſſe nakarmitz. 


Jezuſa milego chciano vczynitz krolem. Ka: 48 


posses lud pofpolity ten dziw ako pꝛzed ty 
apitulum napiſano / a bac zatz tego roſtrop 

noſtz / chcieli gy krolem wybꝛatz. MNily iezus 
to widzatz / vciekl na goꝛe pꝛʒed nimi / gdʒie iego nie⸗ 
mogli naydʒ / bo niechcial bytz czeſme chwaͤlon /a 
wolenikom ſwym kazal fie pꝛzewie ſtz pꝛʒez moꝛze / 
ABY ieſtliby go mie dzy zwolenitt ſſukalt menalezli)⸗ 


ale zwolenicy od niego fie roz gczytz niechc eli aste 


pezxpedz l wſieſtz na lod ia toż fie pꝛʒewiezli / ko za⸗ 
e ddys tym milym panem Sys chcieli, Jezus mily 
datz ſam na one gotze ſtal bliſto ſwit n a na moe 
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Zywot pana Jezu Kriſta 

dlitwie / zniknawſſy od czeń ſwietſkie. Patrz tu okiẽ 
ſerdecznỹ / ako fie tam na one gorse koꝛʒy pꝛzed oyt⸗ 
cem fioyin niebieſkim / tato ſſuka oſobnoſcij / cʒuie 
dlugo / karze niewinne afwigté cialo ſwe.¶Nodli fie 
dobꝛy paſtyrz za owiecdki ſwe / nie zaſie / ale za nas ⸗ 
jako wierny iednacz naſs / nauc alen ab ychmy ſie 
zawzdy modlili / nietylko pꝛʒykladẽ ese? nas vc yl / 
ale ij (lowe mowiatz. Muſicie fie zawõdy modl tz a 
nieuſtawatz / a iako vſtawicznoſtz modlitwy / odz ier 
za wa czego dada. Polozyl pꝛzyklad tego rzekatz: 

Bylóy kto a mialby pꝛzyiacięla /a w polnocy ſſedw⸗ 
fiy kniemu mowil By iemu: Pꝛoſſe cie pożycz mi tro 
ie chleba / botz mam goſcie. A onby od powiedzial: 
Mily ſaſiedzie / niedz wuymi iużćci na pokoiu. On 
by niedbaiatz tego pꝛzedſie kolatal / pꝛoſſatz vpoꝛnie. 
Widzatz to on acz nie dla pꝛʒyiaʒnt / ale dla vpoꝛ⸗ 


noſciij połoin / wſtawſſy da temu chleba / algo po y 
czy. Tak ci ocietz niebieſti moy cżyni/ pꝛoſcie tedy a 
wezmiecie. Ato wſſytko paͤn Jezus mowil / aby nam 


wielka mog modlitwy obiawil / bo motz iey ieſt / a 
przez nie rofiydko dobꝛe odzierzaͤwamy / ij We zle⸗ 
go pꝛzeʒ nię odbywamy. Dzzeto chceſſli cierpliwie 
pꝛzeciwnoſci ʒnoſitz chceſſli pokuſyijſmetki zwycie 
żygamó0l fie Chceſſli chytroſci ducha zlego vznatz / 
ij ich fie vwiarowatz: modl fie. Chceſſli zawzdy 


b ytz weſoly a niewążyg nizacz roboty na chwale bo 


qe ij pꝛace /a nie batz fie niczego: modl fie. Cheeſſli 
rzywdy zapamie tat: modl fie. Chcefjli gorace nas 


bo zenſtwo mietz / a ʒadze dobꝛe ij ſwiete: modl fie 
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O mieli wiatr pazeciwny ſebie ij nawalnoſci 
wielkiẽ / tako ys lodzia ponarzala ſie / ij bali fie wiele 


leſſeze wiecey fie ſtraſſyligdy Jezufa vorzen / bo os 


e iako ocietz mowiatz km Nliey eie wiare aciein 
leſt / niebo ycie fie, Piotr od powie dial: Jeſtlis ty 


| zG6awitziela naſſego. Lift 54 
Cheeffli ferce mafieć mietz a vſtawnie w dobꝛỹ ve 
myfleja poddane woli Bose: modl fie. Cheeſſli grze⸗ 
chy wykoꝛzenitz / a tznot ferce napelnitz : modl ſe. Bo 
na modlitwie duch fwięty bywa da wan ktoꝛy we 
wffytkim dobꝛym naucza duſſe. Cheeſſli ku bogu 
myſlnoſcij doſteę pitz / a namilowatz ſie oblubientza 
twego / iezuſa mile goꝛ modl fie. Chceſſli natym ſwie 
cie zakuſitʒ niebieſt ie ſlod koſci ij ijnſſe dʒiwnee rze⸗ 
czy vczutz ktoꝛych wymowitz nikt nieumić albo nież 
moe: modl (te. Dla tych ij dꝛugich vzytkow / Jezus 
mily dal nam powsd modlenia ij fwięci ie / abyſmy 
iego ſwigte miloſci goꝛatʒo fle modlatz naſladowali 


Jezus mily chodzil po moꝛzu. Ka: 49 


Dy mily Jezus byl na gore pꝛzerzeczonee 
Ina modlitwie / zwolenicy bylij na moꝛzu / a 


mi / a bylo to wnocy / a pan iezus nieb yl s nimi. Gdy 
iuż Bylo pꝛzed ſwitanim / tedy z ſtapil pan Jezus z 
goꝛy / ij ſſedl k nim — moꝛzu iako po ʒiemi / ſuchymi 
nogami. Polutuy ſtwoꝛzyciela tweego / do tey doby 
od wieczoꝛa poczawſſy fie modlacego. X pꝛzyblißal 
ſie ku zwolenikom / Ony bedatz w firachu wielkim 


lude $yg mnimali / j wielkim gloſem zůekwſſy ſe wo 
lali. Ale miloſci pelny ij lutofci Jezus mily reteffyl 
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Sywot pana Jezu Kriſta 
mily panie /a mi ł foSie pasydz po tey wodste. Od 
powiedz al Jezus: Podz. N poſſedl Piotr po moꝛzu 
ale potopiaiacy fie ij ial wolatʒ refer: Panie rach 
mie wſpomotz. Pan Jezus tal gy za reke rzekaz: © 
male wiaty czemu watpiſs. Gloza / to ieſt wyklad 
na tym mieſtzu mowi. Do puſcil mu pan Jezus cho 
d itz po moꝛzu / i by vkazal ſwa boſta moͤtz / aby go 
te pocieſſyl w ſmetku / a dopuſcil fie mu też pona⸗ 
ratz / aby nie zapommawſſy ſwe krewkoſci / s tego 
fie niech elpil / ay fie niedomnumal Sys rowien iego 
RAR miloſci.Potym witapil k nim pan Jezus w 
odig / a natychmaſt pꝛzeſtaly ony wiatry i burze. 
Ony wffytcy wielmi go wefolo pizywitalij ij wiel⸗ 
Eié pocieſſenie s tego wzięli, 


Jezus vzdꝛowil dziewke opetang. Ka: 50 
3036 zonych ſtron pan Jezus ka dat z ſta⸗ 
| pl do Cyru ij do e do tato rzeka⸗ 
cych zien. Owaciem niewiafła poganſka s 
tych uſtych ſtron / z ziemie Kananean poganſkiec / 


pesy/taptis k niemy wolatatz a pꝛoſſatz / by tey Oziew - 


¢ Oprtana vʒdꝛowil / bo miala w nym wielka na 
Ostere ij wiare / pꝛꝛeto wolala za nym rzekatz. Smi⸗ 
luy fie nademna ſynu Daͤwidow / Gos dzie wka mo⸗ 
ia wielkie vdꝛecdenie cirpiod ʒlego duch a. A on iey 
nie ddpowedʒ al ny lowa / a to pꝛzeto vesynil/ aby 
nie vdzialaͤl pz eciw ſwym ſlowum / ktoꝛe by! rzekl: 
Niechodz eie na dꝛoge poganſka. Alx ona nieroʒzpa⸗ 


cʒalaʒ wolala zanim bez pꝛzeſtanta. A pꝛziſ tapiwſſy 
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SWawitziela naſſego. Liſt 55 
apoſtolowie ku panu Jezuſowi / modlili fie za nia 
rʒekatz. Opuſci ia mity panie bᷣotʒ ʒa nami wola. Na 
to mily Jezys odpowiedzial ij rzekl. Nie ieſtem po 
flan iedno ku owtzam ktoꝛe ginẽly 3 domu. Jzrahel 

| fFićgo, Ale ona pꝛzyſta⸗ 
I piwſſy ku panu Jezuſo⸗ 

wi / padwſſy pꝛzed iego 
nogami / modlila fie ree 
mu ij chwalila go / iałko 
wiernego boga rzekatz: 
panie ſpomoʒy mi. to 
ry odpowiedz tal fey rze 
głos. Nie ieſtei dobꝛze 
1 NU bꝛatz chleb ſynowſti /a 
„ miotas ay pſom. Slys 
PA (135 to ona pokoꝛnie od 
„ powiedziala. Pꝛawdatz 
Ą teftmily pante/ aty ale 

M ooz08inę miloſci twee 
— day iako ficzenieciy. By 
tym zwyciężyla miloſciwego pana Jezufa/ gdy rze 
kla. Wſſako tez mily panie ij ſſcʒeniatka iedʒa odꝛo⸗ 
Biny / ktoꝛe padaia 3 ſtolu ijch Koni Tedy odpo⸗ 
wiedzialſtey mily Fests ij rzekl. © niewiafio wielkk 
ieſt wiara fwota/fłań fie tobie iako ty chcefs. N vz⸗ 
dꝛowiona ieſt iey dziewka teyze godziny, Naucz ſie 
od tey poganki znotliwych trzech rzeczy, Dirwę a 
Sy miśl wiarę i duffanie w bodze gdy ſie mo dliſs. 
Wtoꝛa / acż miededstefs wyſluchan natychmiaſt / 


Sywat pana Jezu Kriſta 


n wſſakoʒ trway bez pꝛzeſtani / iako ta niewiaſta 
Trzecia pokoꝛę wieiks ij gleboka / a dla tego BO pꝛo 
ſyla otzymala. Wiedz tu za pewne a nie watpi / iß 
matatz ty trzy rzeczy / bedzieſs wyſluchan / a aniol 


twóy ij apoſtolowie za toba fie przyczynia pilniey 
ku pant Jezuſowi / aby duſſa twoia Byla vzdꝛowio⸗ 
na od zlego ducha. 


Niektoꝛzy zwolenicy 3 flow pana Jezu⸗ 
fowych ſa fie zgoꝛſſyli. Ba: 5 
Jedziwuy fie 75 dꝛugdy goꝛſſa fie niektoꝛʒy 

J ludzie z naſſych dobꝛych vczynkow / albo 

43 ſlow / do czaſu iednego licemiernicy pytali 
pana Jeʒuſa ʒgoꝛſſywſſy ſie. sen to twoij vcznio 
wie tedza chleb / rety nieumywaig. Pan Jezus (ro 
go ijm odpowiedz tal. Pꝛʒykr yci niepokalatz to cilo 
wieka go w vffa l die / ale BO 3 vſt az ſertza pocho⸗ 
dzi / iakd fa ʒle myſli / zudzoloſtwa / meʒoboyſtwa / ij 
dꝛugie takowe. Dugi róż gdy mily pan “Jesus na 
ka ʒaniu mowil w ſynagodze zʒydowſkie. Jeſtli nie⸗ 
GeDziecie pod ywatz ciala mego ij pis krwie mee / nie 
GHedziecte mietz żywota wiecznego. Mnodzy zwole 
nicy zgoꝛſſyli ſie / j odſtapili od niego / iako cieleſnij / 
nierozumieiatz tego duchownie / ij mówil ku dwa⸗ 
naſcie apoſtolom: A wy chcecie też odẽ nie odydz. 
Od powied zial Piotr za wſſytki: Danie a ku komu 
poydziem / a ty ſlowa żywota wieczne maͤſs. S te 
go nauke wziag mamy / ij niemamy niż dbatz / gdy 


— 


to goꝛſſy ſie z naſſych dobꝛych vcõynkow. Wtoꝛe 


„ oe, 


„ „ , ae 


PO. mo gp w „tw wę m 


z6awigiela naſſego. 
ij mamy OGCag więcey o ferdecina ciyftote myo 
zwirzehnia / albo zewnętr: na / acẽkoliij tey ieſt po⸗ 
trzeba. Trzecie 43 duchownte mamy z ytz / a flowa 
Boſkie niemaia nam $yg pꝛʒykre / tako onym glupim 
ktoꝛʒy odſtapili od pana Jezuſa / acztoli nie g dy wi 
dza fie yam hytz pꝛoſte a niedwoꝛne· 


O zaͤplacte tych ktoꝛzy wſſytko opuſetwſſpp / 
najiaouia pana Jezuſa. Ka: 52 

j iednego Piotr fwięty chtzatz fie Soe 
vrotedzletz / HO mus tego pꝛzy dzie ij towarz y 

fiom tego / tzo w tafowe nęozy mieſſkaia 3 
Jezuſem wſſytko opuſciwſſy / pꝛziſtapil k nie mu rze 
tag. Oro my wſſytey opoſcilij my wſſytko / a naſla⸗ 
due my ciebie /a tzoʒ nam ß tego paziozie albo bdzie 
Jezus mily odpowiedziaͤl: Iz wſſytcy ktoꝛzy rzeczy 
czeſne opuſſczaia dla ijmiema mego / ſroꝛotz wiecey 
wezma / a nad to /zywot wiekuiſty otrzy mata. Bacz 
dobꝛze te o dplate / a weſel fie wielkim weſelim / a dziß 
kuy milemu bogu wſſytk im ſercem / ie cie pꝛzypu⸗ 
ſeil miedzy tako we kupce / ktoꝛzy tak targuiatz zy (Fu 
Arzecdy nie wy mowne / to ieſt za czefnić, biois wie⸗ 
tine.© gdy duſſa nabodna / zakuſi wonnoſci (wig 
tego vboſtwa / ſwiete cyſtoſei ij pokoꝛy / ij inſſych 
tznot ſmacdnoſci /a koch fie wnich / a ali nie ſte krol 
DY owog 3 laſfi milego Jezufa: W. dz ſs i to paw. 
da tzo ſyn boy ktoꝛy ieſt wieczną ktoꝛa klamatz nies 
mode / mowi: ij naty ſwiecie {to kretz wezmie ann 


KOCH raz / ale wiele krotz i crſtekretz. Jeſtli duo gad 


ES 


Sywot pana Jezu Kriſta 
takowy cjlowiet wpoij fie w milego goga / iß nie 
tylko opuſci wſſytek ſwiat ij to g0 miaͤl / ale nad to 
wſſyt ko / ſobie go opuſcil / wa zy ako gnóy ſmierdza 
cy / wy tylko famego Jezuſa pozyſtal / ij ſlodkoſci 
dego zakuſtwſſy / nawieki w tego miloſci trwal. 


Pan Jezus pytal ſwych zwolenikow tzoby 
onijm ludzie dzierzelt. Ka: 53 
. Rʒyſſedl pan Jezus w firony Cezaree Fili⸗ 
) powy ij pytal zwolenikow ſwych: Rogo lu 
dDzie mnimaia bys ſynẽ czlowieczym A ony 
rzeßli: Nie ktoꝛʒy Jana krzeiciela / a dꝛudzy Eliaſſa / 
dꝛudzy Jeremiaſſa / albo niektoꝛe s pꝛoꝛokom. Ni 
ly Jezus rzekl iim: Awy czym mie bytz mienicie. 
Symon Piotr za fie ij za towarzyſſe ſwe odpowie 
dzial. Ty ieſtes kryſtus ſyn Boga żywe”, Pan iezus 
nato mu odpowiedzʒial rzekatz. Blogoſlawionys 
ty Symonie Bariona /ipʒe cialo ang Frew nie wʒia 
wilo tobie tego / ale ocietz móy ktoꝛy ieſt na niebie⸗ 
ſiech. A ia tobte mowie ijdes ty Piotr warde ſtala 
a na tey opoce z uduie koſciol moy / a dam tobie Ely 
cże kꝛolewſtwa niebieſkiego / a tzo koli zwiaeſs na 
ziemi / bedzie zwiaʒano ij na niebieſiech / a tzokoli ro 
wia eſs na ʒlemi / bedzie rozwiazano ij na niebie. 
w tym ſlowie dal iemu ij iego hamiaſtko/motz zwis 
gania ij roʒwiaʒania na zie mi. Doty pan Jezus pre 
powiedzial meke ktoꝛa mial cirpietz. Piotr z milofi a 
gielefić rʒekl: O mily panie nieGad3 to tobie. Oop? 


wigdsidl pan Jezus obꝛociwſſy fie ku Diotrowi | 


zBawitziela naſſego. Liſt 6 
Voydzi za na ſſatanie /a niepꝛzeeiwiay ſie mnie / bo 
ue bo zuintẽſs tzo Boge ieſt. LMieniatu nić ktoꝛzy / ij 
By mily Kriſtus nie karal ſwięteꝰ Piotra / ale ſſata⸗ 
na ien go ktemu poduſſcßal / is y zdawienić ludſkie 
pꝛʒeka ʒal. Vdacz s tego ĩako pꝛzedtym Piotra wy⸗ 
foto wiel gil / a po malym cʒaſie/ſſatanẽ go nazwal / 
dla tego YF odꝛaͤdzal ilo (ere ſwietſka / mele rego 
pꝛʒyſſla. Calo ij ty mie y za ſſatana tego czlowieka 
ktoꝛy odꝛadza milofcia cieleſna ſluz b? Boża. 
pan Jęzus Kriſtus na goꝛze Tadoꝛ 
pꝛzemienil fie. Bee 54 


Otym milofetwy pan Jezus / wzial trzech 
pczniow ſwych / Piotra / Jakuba/ij Jana na 
055 (OBN wyſdke 
Ń gmienić Taboꝛ / ij pꝛze⸗ 


AI ylo Biale /falo (nieg. 
RER vFósal fie tećź 2 
WY LITOyse(B/s otchlanij 
A pictiened) a Elijaſs 3 
* Iraiu rozmawiaiatz 8 
SON panem Jezuſemo me⸗ 
ce ie' pꝛsyſſle N 


Sywot pana Fezu Kriſta 
O naſs mily panie B0że/możc(8 ty raczy(jli ijnacey 
zG6awiemjć ludſkie ziednatz / nizli pzzez twa cig ſſłæ a 
o krutna mee. Jezus mily od powiedzial: Nie / Paz 
yrz dobꝛy daa Żywot ſwoy za owieczki (wed! 
ako ij na mig flu(fa to vcz ynitz. Vzrzawſſy fwigty 
piotr Moijzeſſa ij Elijaſſa | rzekl ku panu Jezuſo⸗ 
wi: Danię / do bꝛze nam tu bytz / ch ceſſli vezynmy tu 
tuży pzzyBytki / tot ie eden / Moijzeſſowi dꝛugi / a 
Elia ſſowi dꝛugi. pill cze te*Domawia fwięty piotr 
natydhmiaft odlok fwiatly zatznil iẽ / ij flyffeli glos 
4 oblo ku rßekacy. Totz ieſt (yn moͤy na mile yſſy / v 
ktoꝛ fie mnie dobꝛze lubilo / tego ſluch aycie. Oſly⸗ 
4w(fyżmolenicy ten glos / padli na ych oslicze / ieli 
ie BAR naſilnie y. A pꝛzeto pezyſtapiwſſy mily lezus 
tina! (ie ijch ij rʒekl im: Wſtancte a nieBoycie (ie. 2 
oni podnio fin (fy (we oczyjnitogo niewidzieli / ied⸗ 
no fame go Jezu Kriſta. 213 fiępuiag f nimi gory 
pazytózal yin mily „| zus / ab y tego widzeniń niko⸗ 
mu niepowiedali ali (yn czlowiecz y wſtanie amar 
twych. Pꝛzytym profy tego ſwiete milofei/ as y ra⸗ 
cz yl w tobie pꝛzemienitz tzo By Bylo pꝛzeciw dobꝛoci 
jz awienin twemu. 
Jezus mily wygnal s koſeiola Eupuiace 
ij pꝛzedaiace. Kap: 55 

O dwa krotz pan mily Jezus WYPŁO il ku⸗ 

quince ij pꝛzedſ waiace 8 Foftiola/aczłoh ſie 
nektoizy opievalt/a wſſakoz wſſytey vciekli. Dziw 
to ieſt / ij ijch mnogo ped iednym zgavożony wcić 


— ¥ RTS 


S 
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zbawitziela naſſego. Liſt 58 
kaig ale nie dziw BO ſie wielmi ſrogo vkazal / az ob 
za iego iakob y ſlonce als o ogniowel pꝛomienie 

wycho dzil y / do ſie gnie⸗ 

i wal dla nieweżliwo fer 
a GO) DAD Nene nie⸗ 
l sieſriego. My krzeſcia⸗ 
ŚWM.AW ni ieftefiny w iego ko⸗ 
I [ciele /3 0 oBnofci laſki 
ego. ieſtli fie nie opeta⸗ 
my ſpꝛawami ſwietſkie 
mi NEA e ieſtli 
N bwólyBożć zamieſſka 
WM wamyjł rzeczam ſwiet 
NĄ (tim pzzyfEwaiag flu- 
HO nas wypedzi pan 
ję ß ko ſciola fivégo 
lle ch cem yli ſie nie BAB 

i mire wypsdsenia / wiaruy⸗ 
my fie wielkiego ſwietſkisgo bꝛoienia / ij dwoꝛnych 


N 


L 


Pan Jezus paralizem zaBitćgo vzdꝛowil. Ku: 56 


Ednego cʒaſu/ ſſedl mily Jezus do Jeru⸗ 

zal em /a tamo Byl ſtaw / w Hoꝛymomywa⸗ 

no barany al8o Owce e e w 

tym ftawieBylo idno Degewo/na Eło:$ pan Jezus 

Migl vmrzetz sabopanom dla peźliwo fer iego z ſte⸗ 

Powal aniol Boży na tożby rok / ruſſatz A a dꝛze⸗ 
y 


By wot pana Jezu Rviſta 


a 


was ktoꝛego WODA taba rnotz bꝛala / iß ktoꝛykoli nie 


motzny na pirwey pꝛzybiegl / j wſtapil w on ſtaw / 
byl zdꝛow od meinoey / A dla tego wielmi nino go 
tam niemotzn ych leżalo na bꝛzegoch czekaiatz wzzru 
(lenis oney wo dy. Nienia tu niektoꝛzyijʒ krolewa 
Gag dy pꝛzyiala do Jeruzalem / ſluch ag madꝛo⸗ 
ei Salomo now / poʒnala dꝛzewo / na ktoꝛym Kr) 
us mial vcirpietz / ptzeto rzekla ku Salo monoꝛoi. 
a tym Dzzewie ma vmrzetz / o ktoꝛe go ſtniertz ma 

la zydowig zginatz / ij ydy ziemią / ij Forong firacih. 
Baͤczatz Salo mon / dal zagrzeſtz ono dꝛzewo wie 
mię wiel mi gledoko / na zda, mieſtzu pobym ten 
w Byl vczyniõ 5 Fre fie iuz bliſko pesy8lizal czas 
męczenić /poczęło fie oney wody poꝛuſſenije pres 
aniola dla fwiętego krzyza. Pꝛzyt ymze ſtawie By! 
tam ieden czlowiek / ktoꝛy mal tezyoziefci ij of lat 
memos wielkg. Tego gdy vzrzal pan Jezus / a pos? 


nal ij dawno memocen Byl / rzekl jemij. Cheeſs Byk | 


dꝛow Od powiedzial on niemotzny: Panie nied 
czlowieka ktoꝛyb y mie do wo dy pez ywiodl/ czaſu te 
go gdy ſie rucha woda / bogdychee ijdz zaſtẽ puia⸗ 
mi ijnſſy. ell iemu iezus. tan a wezrniloże twe 
a ars Domu, Nat ych miaſt on czlowieł wſtal 
B yl dꝛow. Tego dla ie wili zydowie rzekatz: Nie⸗ 
ieſt podobno ady ty noſil ſwe loże w fiwięto. Od po 
wied zial ijm: Ten ktoꝛy mie vdꝛowil rzekl mi. Wez 
mi lozetwe achodz. Spytalt tego ydo wie: Atoꝛ / 
jeſt ten to bie czci west loże twe: Aon niewied zie 
Eto Byl / ktoꝛy go vzdꝛowil · Mily Jezus ſſedꝛoſſy 


| 2 


oo 


z8awitziela naſſego. Milt 59 
do Fofeto la /nala zl onẽ go ktoꝛegd vzdꝛowil wkoſdie 
le ij rzekl iemu. Otos in zdꝛow / niech cieyze wiecey 


arzejjyg /a Byg (le potym goꝛzey niepꝛizygodzilo. 


Sawy oni powiedzial Iize Jezus Byl ten gy v⸗ 
ddꝛowil. Tego dla zydowie tego nienazrzeli / ij por 
czeli ſſukatz pzzeciw ienm pezyczyny / zo y go z wia 
ta ʒgladzili. Tak ci tes cieleſni ludzie dzinlale / dobꝛe 
we sé obꝛatzata / A s kad oy fie mieli polepſſytz / tod 
foBie męki wieczne” potępienia zuro madzaia. S te 
go tu wez ini nauk / i iako mily iezus termu niemotz 
nemu niedal z dꝛowia Bes iego pꝛʒizwole nia / tako te 
na in nieda za wienia bez naſſee go przyzwoleniń. 
Pꝛzeto niededa wymowieni grzeſfni / ktoꝛzy niechtza 
datz inieflgn duch ſwieteinu / dx ić pobudza ku 
pezeftaniu od grzechow./ jas śr zi ie ku pokucie 
ſwiete / do otym fwięty Auguſtyn tat MOWI. Czlo 
wiecze bog tirozy cie (Foy! bez ciebie / zůnwitz cie 
uieiſio ze bez ciebie / to ieſt / bes tkwego pꝛzyzwolenia. 
AVIA tego amy ſie wiarowatz yſiny pow|ławz 
fly meupadli w gzredhyj80 bedzie nas buog eieſſko 
karal dla na(Teć niewdziecznoſci. 
Apoſtolowie pꝛaʒmo iedli. Ka: 57 
Nia iednego ſobotniego Jezus mily ſſedlz 
zwoleniki miedzi zydy a zwolenicy Bylrlacs 
n / go na on czas niemieli go ieſtz / a ſuadz ij 
zac kupitz. Nil targatz kſobie h wyzymatz miedzy 
rekoma /i igli iefig pꝛaztno. Wid zatz bo licerniernicy/ 
Gab alt nanie mowiatzꝛigkoby to nieſluſſalo w ſobo⸗ 
i 


r 


5ywot pana Jezu Kriſta 
re / jj ili fie gniewatz rzekatz ku Jezuſo wi widziſtz 


je twoij swolenicy czynia Bo yn nieſluſſa czynitz 


w (Bory. S tego many bacʒytz ijze wedle ſtaͤrego 
za konu ijnych dnij mżliw ſobote / mogl kazdy poży 
wag pꝛaz nia alè o Żytą na polu ſiwego Bliznicgo / ale 
fiets albo jag niemogl. Mily Jezus ijm na to o dpo⸗ 
wiedzial ijwymowil ie rzebatz: Nieczytaliſcie tzo v⸗ 
czyni Dawid / gdy fie iemu chcialo ieſtz ij tym Peo: 
aay 8 niin Byli. Jako: Wſſedwſſy w Jom Bosy iadl 
cl) 


ING opjeltoziyny/Etozego nikt niemial ieſtz iedno 


. 


ſami 3 a wſſakoz nie zgrzeſſyl /69 Bylutego 

potrzeBatalies uj dʒis pBogi ktoꝛy niema doſtatku 
naieſtz ſie może/a e poſt / niezgrze(fy, Pꝛzeto 
Byjcie wiedzieli iz etz miloſierdzia che / a nie ofiary / 
nigdybyſcie niewinnych niepotapiali. A oni mu na⸗ 
to odpowiedzietz nieumieli. S tego fie naucz pogla 
daiatz na kſiazeta wſſytkie r ſwiata / milowatz yBo- 
ſtwa / gd yz oni gedatz tako ſwieci / wielmoznij / dla 
milofer milego Jezuſa vboſtwo dog:owolnẽ weſd 
lo nieſſemrʒatz eirpiel / do ſlyſſeli miſtrza ka ace go 
Blogoflawieny vbodzy duchem) bow jjch ieſt kro⸗ 
lewftwo niebieſkie. Miloſciwy pan Jezus pogla⸗ 
dal na fwć apoſtoly miloſciwie / gdy pꝛazmo ledli 
weſelatz fie tego / l dla iego milofei tego fie podieli 
A w tym nam pꝛzyklad vdo ij cirpienia ʒoſta⸗ 
wili / a dla a dyelpa 1230 9 BY od nas opu 
cz ona / ij pokarmow / trunkow / rozmaijtoſtz ij ſlod 
oj wzjaozona. SPRA b 


Vawitziela naſſego. Liſt 60 
cS O poſludze ſwiete Marty. Ka: 38 
U 


Dy pan Jezus pꝛzyſſedl dnia iedneꝰ do mia 

7 [ta Betanie / Niewiaſta Marta ijmicuiein 
Pezyięla go weſdlo w fwoy dom js czeladka iego / 
gotuiatz Yim tzo by iedli / a ta miala ſioſtreę / ktoꝛe Bylo 
Nau Marla pezezwifbiem Magdalena ktoꝛa ſie- 
383 v nog mile go Jezuſa ſluchala flow iego/ bo fie 
w tym wiel mi (nad ludſkie domnimanije) kochala. 
S ego vBacz ys nals mily pan nigdy niepꝛozno⸗ 
wal / ale albo fie modul: algo Pagal / albo niemotzne 
POWIAT. Ale Marta / ta (ama Byla peʒyſluzbie mi 
lego Jezuſa / ktoꝛa zalezala ku cialu / a pꝛzeto zazrzatz 
ley tego / wid zatz iz ſiedzi v nog Jezuſa milego / o 
a8w(fy pzzed milym Jezuſem / tako E niemu rzekla. 
Daniejnied8af8 o to tz ſioſtra mota da mnie ſamẽ 


A A prseto vzeczy ity aBy mi pomogla. Ale v- 


Vilala fraʒanijẽ przeciwne ſiwè Jadsy / bo tey rzeklt 
Marto marto ty fie pꝛatzuieſs 4 pieczoluief8 o wiel 
kie rʒecʒy / ale Maria nalepſſa cd aſtkę obꝛala / Prog 
RieBedsie od niey oddalona. Tu rozmyſlay iako ma 
ria Magdalena (hy (fats ſioſtre ſrarzatza / bala (ie by 
RY pan jezus niepꝛʒzykazal 8 nia pꝛatzowatz / a flow 
lego nieſſuch atz / a dla tego ſpuſciwſſy glowe nadol 
Hie czalajale gdy ia pan Jezus wymowil / wielmi By 
la weſola. Doktoꝛowie (więci tu mowia / i ſiedze⸗ 
NYC Nariẽ a ſluchanie ſlowa bozego / powyſſono 
rene flużeę Marty 87 przeto UZBy wiet⸗ 

ego zaſluzeniã bylo / ale w tym vkazal żywot bo⸗ 


Zówot pana Jezu Kriſta 
gomyſlny bytz wietſſyij doſto yuieyſſy nad zywot 
pꝛätzowity. ae 
Miloſciwy pan Jesus rosmagjere kazaͤl. Ka: 59 
An Jezus miloſciwy zBawiciel naſs naſſe 
zBawienije ſpꝛawiaiatz / dla ktoꝛegoz na ten 
pꝛzyſſedl / chtzatz ludzie z reki niez 
paz p2sciaciel(Fié wyrwatz / 
A | naiatzludſkieé poloze⸗ 
n ne róznć a rozmaijte / 
7 gg] niegoy mile ij laſkawie 
V pokoꝛme / niegdy Bata 
sz jj tes karzac niegd y 
i pzez po do bienſtwa / ij 
pꝛʒyklady / niegdy tzudy 
y zuotami kazal / a jako 


[w at Byl 


I 


By alta dziewięk Dziefiat i dʒiewietz na puſſ⸗ 
cz y/a ſſe l 


. 


dl ku ond ktoꝛa zginela ij zs y ia nalaʒl / a gd y 


| Ps, ae zBawikiela naſſego. Liſt Gt 2 5 

t een na ſwe plecy weſelatz ſie / a pꝛꝛyßx 
ſſedſſy do domu / v zo wie pꝛryiaciele ij ſaſiady fwć - 
rzekatz: Weſelcie fie ſemna ijʒemci nalgslowee moż | „i 


. s ktoꝛa Byla ʒginela. Powiedam ci wam / etz tak 
Peſſele bedzie na niebie nad teduß grzeſſnỹ pokute 4 
Wo... Syntach/tato nad osierojEBOsiefinć ij oziewię + ſpꝛa 

2 |. wieoliwych,Ftozym nietrzeba pouty. Camzenaty 

io | miefgumilofciwy pan Jezus pszeciw Efiażetóm ij 
|. licemievmto frogo tasal/y polozyl ſtraſſliwy pꝛzy⸗ 
tklad o winarzoch / ktoꝛzy flugi pana ſwego pobilt / 


ſjnapoſlad poflal ſyna frre? rzekatʒ: Beda fie ſtydatz 
A yna mego / a tako niezabija go. Ale ony pzezów(fy 
ſßpyna rzekli. Cenci ieſt dʒiedzitz / podʒeie zabije my go 


UB a bedziemy mietz OzieDziggwo tego. Avchwaciwꝛſſy 
Y 80 / wyrzucili gy z winnice ij zabili go. N zopytal zy? 
0 ow: Boy pꝛʒzydzie pan tey win nice / tzo vczyni ony | 
9.) ©%óczom albo winarzom: A oni odpowiedzieli: Zleć | 
ſlugi ʒle pogus / a ſwa winnice oſadzi ijnymi zacz | 
„mi /ktoꝛzy dada iemu owotz / gdy tego bedzie czas, 
Han Jezus potwierdzaiatz rzecz ich rzekl. Takot 
: od was krolewſtwo bożeć bedzie odieto / a bedzie 
A dóno poganom czyniacymowogiego.Omijzrozuwe | | 
mis wſſy tze onich to mowi / wielmi (ie roʒgniewalt / 
>. chcieli go iatz / ale fie bali ludu pofpolitego / ktoꝛy 
„bana Jezuſa za pꝛoꝛoka mial. żyj 
! : Jezus mily oſwiecil ſlepego ieee A 
x 0 podle bzogi. Ra: ój | | 
em 90 Idzatz pan Jezus ij tuż czas meki tego bl 
i WZA si 


bliſto / ktoꝛa w Jeryzalem mial cirpietz / po⸗ 
eie , 
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Zywot pana Jesu Kriſta 


ſſedl tam z apoſtoly pꝛzepowiedaiatz im / i mial | 


bytz wydan poganom / a bytz naijgrawan / vplwan / 
vbicʒowan / ij vkrʒyowan. A potym iako gy zabija 
trzectego dnia wſtanie z martwych. Ale ony tem 
merozumielt / bo to bylo ſtryto od nich. N ſtalo fie 
gdy fie pꝛzyblidali do Jerycha / ku tako rzekacemu 
miaſtu/ieden flepy ſiedzatz podle dꝛogi / ſlyſſatz wiel 
ki gielk ludu / poc dal pytatz tzoßy to bylo. Powiedzia 
n mu / i J ezus Naʒaranſt i ijdʒie. N tal wolatʒ wiel 
kim gloſem ku panu Jezuſowi rzekatz: Jezu Kryſte 
ſynu Dawidoͤw ſmiluy fie nadẽng. A ihdacy Mimo 
gi / pocdeli go Farag aby milczalij niewolaͤl / ale on 
tym wiecey woldl rzekatz: Jesu ſynu dawidow / ſmi 
Wy ſie naoewna.Zajtawy 4 miloſciwy pan ſtanal / 
ij kazal gok ſobie pꝛʒywieſtʒ. Aonij wezwali go rʒe⸗ 
Eats: Wſtan / zowie cie pan Jezus. A on poꝛzuciwſſy 
odzienije ſwe / poſſedl kniemu. A gdy fie iuʒ pꝛzybli⸗ 
Sal / ſpytal go mily Jezus rzekatz: A Bo cheeſs Byd) 
ci vcʒynil. A on rʒekl: Danie bych widzial. Odpo⸗ 
wiedsial mily Jezus reba: Pꝛzeʒrzy . N hnedki w⸗ 
stal widzenie ij wʒrok doſtateczny / pꝛzezrzal ij na 
nę: milego Jezuſa / chwalatz Boga. A wſſytel 
ud vzrzaͤwſſy to / dal czefz ij chwale s tego BOGU 
wſſechmogacemu. Patrʒ tu na pana Jezuſa / ij na 
pilnoſtz tego / kftoꝛa midl ku vzdꝛo wien tego chore? 


cflowieka. Back te mog fwięteć wiary / ktoꝛa mish 


tei; ſlepy / bo wiara iego / zdzowe gij vczynila / a ſta 
lof ego modlitwy/ bo niedbal niż na kaͤranije lus 
du pꝛzechodzace / ktoꝛy mu zakaͤzowal / aby za pane 


ko z) ita Ar, 1 
> © Ag 
> 


| 
1 
| 


zd awitziela naſſegg. Liſt 62 


Jezuſem niewolal. On niedtzalatz tego / pꝛzedſie wo 


al /a bylo to wielmi pant Jezufowi intlo / bo im kto 

Wigcey Wold a wzdychã ku iego ſwiete milofetjtym 
wdziecznie y to pꝛʒiymuie / Bo qm dluzey nebywa⸗ 
My wyſluchani / ty goꝛeceyij pilnity nie peseftatars 
wolatz mamy / a tat co bedziem ze datz / odzierzemyt 
tak qi nam mily pan Jezus rzecze, Czo choeſs Zetz 
vdzialam / bo bez watprenta ae to odʒierzemy 
Ścztoli ʒ dobꝛa wiara a trwale Boga milego peoſitʒ 
Beozremry. Pꝛzeto fie nie ftyo dymy wolaty acz nie 
vſty ale fercem fu czad ꝛʒykladem te 
80 flepe ge ij oneyniewiaſty poganſtit /a pan iezus 
zſwe lafit nas oſwieet / j na duffy vzdꝛow . 


Pan Jezue 3 ſtapil do domu Zacheuſſa 


iawne go grzeſſnika. Ka: | 

Dy pan Jezus pꝛzybltzaͤl (redo Jerycha / 
e cheat widzlez pana Je- 
zuſa /i tam tzdy migl ijdz dane fie on H3By 
bezeb zarte py niemogl ogi¢dar pana Jezuſa / Bo nia 
ſtiego wztoffu Syl. Pꝛzeto zabſeawſſy / wſtapil na 
Seno Sykomoꝛowefto ieſt ſuche figi/aby tym le 
bity pana Jezuſa vzrzal. A ten Sacheus Syl tfiażt 
Hawhydy grzeni ow wiel nt Gogat y.Widsac mi⸗ 
ły Jezus tego zadza:j wiarę psy del fie k nie 
mu wagesdl na goꝛe / j vzrzawſſy go rzekl rents Faz 
cheuſſti z te pi rychlo / b dis w twym dom nſſe 
pezetzywatz. 4 on tzo rychlẽ yz onego dꝛzewaz ſtapil 
az wielka rodoſela ij z weſelim pꝛzylal gq w dom 


Sywot pana Jezu Brits 


licemiernicy ij ijnſſy voffytcy/ poczęli ffemcat rze⸗ 
ratz: j by fie do czlowieka ia wne grʒeſſnilg oBrocil 


Ale dacheus Sedan wosiecsen takowe goſcia zel ö f 
pꝛzed Jezuſem (Torts. Panie / oto polowie 0 | 
go me“ 
wezyin oſſukal / also zradzil / cywoꝛako wzazóne | 


- dobta mego dawaͤm vbogim / g ieſtlim ko 
Azekl iemu Jezus: Dzis temu Domever ſtalo ſie ieſt 
zBawienyć/a tego iß ou / tzuſd Facheus / ieſt ſyn / io 
tefh naſlado waza ABeamow / ktory rad pꝛziymo 


ſſedl ſſukatz ij vʒdꝛawiac co bylo zginęlo. Bac ſſczo 


dꝛoſtz pane Jesufejttozy wit cey dawa ARA 4 
go on | 


4 


bag Bo dal zóawienije Zachenſſowi / ktoꝛe 


email profi awiżedaz tego vßacz ſ ſama go 


raiza gad e ieſt wielki glos a modlitwn ku mile 
BogujuEo Dad wid Erol ij pꝛoꝛoł wielkt w oltarzu 
mowi: Zadze ſwych vbogich wyſlachawaſs mil 


panie. Ogladay nabozng duſſo krola mebieſtieg?ꝰ 


edzacegs w bomu grzeſſnegd miedʒy grʒeſſnymi 
* tjʒ dal mieſce komu fi wierſkül nm oiecofi ¢/ 


| 
 fmoy/a gobyznamienitć nan posialdl. Widzatz to j 


? 
. 
th 


base ea wom ſwoy / A ſyn czlowieczy pay’ | 


a ſamʒ Zach euſſem niey ſiedzial/ako miſtrz potory, | 
G ofEAwsA Eeß N iedo 2 Jnkgożne | 


rzecz / z grzeſſnikizozmawiaiace/ AED 
ie pʒywodzacc. 9 
Jeʒus oſwiecil ſlepo haro⸗ 
dzʒonego. Km 6a 


Jos pan Jezus przez, Jeruzalem ps3) . 


cilowpieks flepo Hnrodzonego ij boczek py” 


Se dꝛõdz | 


zBawitziela naſſego. Liſt's; 
tag iego zwolenicy rzekatz. Miſtrzu Eto zarzeſſyl / 
ten cdlowiek / czyli rodzicy tego / ij fie flepo vꝛodzil. 
Hopowiedsidl mily Jezus ij rzekl / Ani ten czlowieć 
zgczeffył / ani tego rodzicy / ale fie to ſtalo / aby ve 
cdynkt boze Byly w nym ziaw ione. Ja muſſe coynitz 
pczynti tego 30 mie poſlal / dokad ieſt dzien: pꝛʒy⸗ 
dzie notz / gdy nikt niebedzie MOB nitz dzialatz / doka⸗ 
dem na ſwiecie / ieſtẽ ſwiatloſtz tego ſwiata. A gdy 
to zmowil mily Jezus / plunawſſy na ziemie / j xczy 
nil $lot$ 3 ſliny / ij pomaʒal na tego oczy ij rzekl ie⸗ 
mu: Jidzi vmyſte w ſtawie Siloe / ktoꝛy fie wy Fla 
da poflanym. Y ſſedlij vinyl fie ij pꝛʒeʒrral doſta⸗ 
tecʒnie / ij pꝛʒyſſedl zafie widza. Tedy ſaſiedʒi ij ch 
ktoꝛzy go wid ziel / de pirwey b yl ſlepym debꝛaͤlktem / 
poczęli mowitz: Wſſako to ieſt on ktoꝛy ſiedʒral ze⸗ 
bꝛʒatz : Niektoꝛzy rzekli ten: a dꝛudzy 43 nie / ale podo 
Gny temu ieſt. Ale on rzekl/ Jam ieſt. A ony rzeklt ie 
mu:iakotz fie otwoꝛʒyly tobie oczy. Odpowied zial: 
On cdlowiek ktoꝛemu dzieig Jezůs / vczynił bloto / 
ij pomaʒal more oczy / ij rʒzekl mi: Jidzi do ſtawku 
Syloe vmyiſie / a ſſedſſy vmylemſie ij wide. Aonij 
iemu rzekli: Gdzie ieſt ten / czuſs Jezus: Odpowie⸗ 
dʒial: niewijem. A potỹ pꝛzywiedli go ku licemiernt 
kom /a bylo w ſobote goy mily Jezus vczy nil bloto 
ij otwoꝛzyl iego oczy. Tego dla poczęli go dꝛugi raz 
pytag licem er nicy jak oby widz al: A on im rzekl: 
Polo ylmi Jesus bloto na oczy vmyn fly ſie u wi 
ozę. Tedy mektoꝛzy licemiernicy poczęli mowitz 
nieieſt ten czlowiek od bogaktoꝛy ſoboty oo 


Żywot pana Jesu Kriſta 
Adꝛudzy rzekli. Jako możę grzeffny czlowief tafo 
we Buda ch ynitz / bylo rozdzielenie mieozy nymi, I 
dla tego rzekli dꝛugi raz ſlepemu: C30. ty mowiſs o 
tym ktoꝛy otwoꝛʒyl twoie ocz y: A on rʒekl. Pꝛoꝛok 
ieſt wieki. Niewlerzatz ieſſeze zydowie temu / aby 
on Byl lep a pꝛzezrzal / Wez walt iego rodzitzow / ij 
pociclt ych pytatz rzekgtz: Colt teſt waſs ſyn ktoꝛe⸗ 
go wy mowicieyżby fie flepo narodzil tak oz tuż wi 
Dzt: Odpowiedzieli rodzicy rzekatz. Wie my 43 ten 


ieſt ſyn naſs / a tes fie ſlepo vꝛodzil / ale iako mz wie 


dzi nie wie my / albo kto iego oczy otwoꝛzyl / tego nie 
wiemy / ſpytaycie go/wſſakotz mó lata / niechatz fam 
zafie MÓWI, A to mowili pꝛʒzeto ijʒe ſie ʒydow bali / 
60 fie tus Byli y dowie ſpꝛʒyſiegli ijʒe Eto koli By wy 
zna wal aby on Byl kriſtus / tenz ſynagogi mial Byt 
wyrzutzon /a dla tego rodzina tego rzekla / Natz las 
ta /pytaycie tego ſamego. pꝛʒzyzwali lepak onego 
czlówiefa Etozy Byl ſlepy / ij rzekliiemu: Day chwaͤ⸗ 
le bogu / botz my wiemy 13 ten czlowiek ieſt grzeſſny 
Odpowiedʒ al im on ij rʒekliNiewiem ieſtli grze⸗ 
ſſny/iednotz to wiem ijʒem byl ſlep / a uż widze. A 
oni lepak rzetli temu: Czotz vczynil / iakot otwoꝛzyl 
ocʒy. Odpowiedzial / Wſſals powiedsidl wam inz / 
a inzeſcie ſlyſſeli czemu ieſſcde chcecie wiedzietz alßo 
ſyſſetz / a zali tes ij wy chcecie bytz tego zwolenikt⸗ 
Ceoy ony zloꝛʒeczywſſy temu tzetli; Ty badz tego 
zwolenik / ale my iefżefiny zwolenicy moi eſſowi / 
my wie my 433 Moieſſem duog mowil / ale tego 
niewiemys kad reff. Odpowiedzial on cilomick ij 


“a 
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z6awigiela naſſego. Zi 64 


-gzekl ym. Dʒiwna to sect tej / je wy mowicie / nie 


wiemy (Ego ieſt / aon otwoꝛz yl mote oczy/a my wie 
my He buog grzeſſuych nieſlůcha / edo tego buog 

wyſluchawa / tenieſt fluga bosy / a czyni tego wola. 
J rzekl oaley:DO poczatku fwiata nieieſt ſlychano 
ghz y Eto otwoꝛzil tego oczy ktoꝛy fie flepo narodzil / 

wyigwſſy io ten czlowiek od Boga by l. Odpo⸗ 

wiebzieli temu zy dowie i rzekli: W grzeſſech ieſtes 

fie wſſytek vꝛodzihaty nas cheeſs vcöytz wyrzu⸗ 
cii go 3 ſynagogi. Sly fin to mily Jezus ide go 3fy 
Nadogewyrgucilt/ pry ffeol k niemu ij rʒekl / Cy wie 
rzyſs w fyna boze go, A on odowiedaiatz rzekl/A 
Erozy ieſt mily panie ij; bych wierzyl wen. A mily Je 
zus r3ekl tem / Widziales go ſercem. A on odpo⸗ 
wiedaiatz rack! / Wierze mily panie /a padwſſy na 
five oslicde / dal emu czej ij chwalg. Back tu we 
dzie cznoſtz tego cdlowieka / ſluchay iako opowieda 
tzecj pasa jezufowę/napzzeciw ŻYDOM niewierny } 
tak 53 powiedziaroſſy um ſwego oſwiẽ cena oby⸗ 
czy / ſmiele rʒzekl / Abo chcecie by zwoleniki iego / 
ij dal fie zaklatz dla tego. S tego wiedz 45 wdʒiecz⸗ 
noſtz dobꝛodzleyſtwa , iejł nulemu bogu wielmi 
pꝛʒytemna /a ʒaſie niewozięcznofg pꝛzykra. O tym 
ſwiety Biernat mowi, Dczfie krꝛeſcian inne name 
meyſſe rzeczy bogu milemu dziekowatz. Bac pilno 
Ro s toba mily buog dztala / tzotz dal ij dawa / gdys 
nieByl/on cie ſtwoꝛzyl: gdys byl zginal / on cie ſwa 
ſwieta krwia 3 newolẽ wykupil. Pa mee e 
ko zaͤdnee godziny pꝛzez Lego do bꝛodzieyli wa ne > 


OBA 


Żywot pana Jezu Kriſta 
ieſtes tafosaond godzina niecha y nieße dzie ktoꝛee 
Gy mu dziektij chwaly niedzialaͤl. 


Jezuſa milego zydowie chcieli 
vkamionowatz. Ka. 63 
G 3 Vſie iu poczyna taiemnitza vmęczenić 388 


wnat, PAZAL/A miedzy inſſymi 


nda | | dz (Ol flowy mowil. Kto ka⸗ 
NACZ N „ || zanić anole Bedste cho⸗ 
DOO wal / to ieſt pelnil ie / 
ee „merci nientuft nawie 
k. Odpowiedz eli iemu 

Mg JESS zyoowie. Juzeſmy poź 


WEES znali że diabla mafs 
SWAPS pofoBie) Abꝛam vmarl 
100 pes wſo te / Abꝛam v 1 

bi | 1 Prorocy/a ty mowiſs 


ATE dj 
aj W 


Ai 
ZOJŚ Bs d ieli kto flowe mo 
ANG ie chowatz / ſmiercy nie 
vzrʒy na wieki / A zaͤlis 
I ty voietſſy i lepſſy nad 
fa CSUs bs 07/80 naſſego Abꝛama 
zamikktwankażweie toży vmarl ij pꝛoꝛocy 
zymze ſie ty czynifs: Nato Jezus odpowie 
dzial / J3 Abꝛam ocietz waſs / radowaͤl fie aby wiz 
zial dzien Moy / widz al ij weſol Syl. Odpowied zie 
li ydowie ij rzekli temu. Pietzdʒieſtat lat ieſſcde niez 
maͤſs / a mowiſs bys Abꝛama widzial. Pan Jezus 
dla wielkiego pꝛatzowania ij vdꝛeczenia / tak byl na 


— ebenen 
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zBawitiela naſſego. Liſt 65 
obli cʒu ſtary / iakoby mu bylo piegoziefiat lat / a dlaͤ 
tego uu zydowie rzekli / Piegoziefiat lat ieſſcze nie 
maſs a powiedaſs b ys Abꝛama WIDZIAŁA mily Je 
zus ijm rzekl / Sapꝛaͤwde zapꝛawdę mowie wam /i; 
piewcy nizli Abꝛam Syl iam ieſt. Vſlyſſawſſy to 
zydowie / pochwacili nan kamienie / ij chcieli go roz 
gniewawſſy fic vkamionowatz. Ale mily Jezus nie 
ta ſmiercia chcial odkupitz nas / 4 czas tees Byl ieſſ⸗ 
cʒe niepꝛʒyſſedl iego meki / zakryl cdlowieczenſtwo 
ſwe / j wyſſedl s koſciola / bo boſtwẽ to ſwym posta 
lal / id go zadny niewidzial. Rozmyſlay tu zatroſka 
nie Ic zuſa milego ij zwolenikow iego / iako ſami zo 
ſtawſſy w koſciele / niewidzatz pana Jezuſa / fElonie 
wſſy glowy ſwe / wyſſli s koſciola ſromiezliwie. 


| 
Dꝛugt raz chcieli kamienowatz 
| 


| pana Jezuſa. Ka: 64 
Dh raz w ſwieto poſwiatzanig koſciola 


Jerozolimſtie pan Jesus modlil fie w poz 
tiku ako by w kaplicy Salomonowe / obſtapiſſy 
go zydowie iako wilcy dꝛapiedni a wſciekli zgrzyź 
raiats zeby ku po nu Jezuſowi rzekli dokadde du⸗ 
fle naſſe / to ieſt myfli/w watpienin dzierzyſs / po⸗ 
wiedz nam iawnie iefflis ty Kryſtus: A pan Jezus 
lato baranek cichy odpowiedzial Hm po oꝛnie rze 
katz. Powiedam wam a wy nie wierzycie Vcynki 
ktoꝛe dzialam miedzy wainiw mię oyttza mego / 
dawala ſwiadetztwo o mnie / ale wy miewierzyciej 
Bo nieteſteſcie 3 mych orien. Owes 9 ſluchaia 


Ses 


r 


Sywot pana Jezu Kriſta 
mie ij gloſu mego / a ia ie ʒnam / a ony mie naſladuia 
a ia gm Date Żywoć wiekuiſty / ze niezging nawieki. 
Dogladdy tzo ſie tu dzieie / ako pokoꝛnie pan Jezus 
odpo wieda niepꝛʒytacielom ſwym glowny, a ony 
zaſie ze wſſech ſtron ſrogo a gniewliwie odpowie⸗ 
daa ij taiemnie iad w ſwym ſertzu gotuia / a dla te 


go ntewierni zydowie za tymi ſlowy / pochwyciw⸗ 


ſſy po wtoꝛe kamienie / chcieli go vkamionowatz / ale 
mily Jezus odpowiedziaͤl im rzekatz wielmi (From 
nie ijlagodliwie. Wielem dobꝛych vczynkow vka⸗ 
zowalij dzialal mii dzy wami / a dlaͤ ktoꝛe go mie 
chcecie vkamion wag, Oopowredsielt zydowie ij 
rzekli temu: O dobꝛy cie vcdynek nie kamionuiemy / 
ale ijʒe mowiſs przeciw bogu / ie ty bedatz czlowie 
n fie bogiem : Patrz tu niewymowne zlo 
fer ydow 

ſtus w zaͤkonie obietzany / ij im tego dokazule ſlo⸗ 
wy ij vczynkt / oto go chcieli kamionowatz. Jezus 
odpowied zial. Jeſtli nieczyńię vczynkuow oyttza 
mego / niewie rzeie mi / ale czynię li niechcecieli mnie 
wierzytz / wie rzeie ale vezynkuom ktoꝛe czynie/ aby⸗ 
ſcie poʒnali ij wierzyli / ijʒem 14 w my oyttzu /a octetz 


we mnie. S ydowie zatym ſlowem ſſukali akody go 


iatz mogli. Ale Jezus mily lako ij pirwey / wyſſedl z 
ijch reku / a vſtapil za Joꝛdan / na ono mieſce gozie 


fwięty Jan krzeil /a niech cidl ijdʒ do zydowſkle zteż 


mie / bo wiedzial ij go żyoowie ſſukali/ iako By go 
mogli iatʒ ij ʒabitʒ. A dla tego gdy bylo bliſko ſwieto 


ic / pytala a chtza wieozieg onli ieſt Kri⸗ 


dnia zydowſtiego / ktoꝛe Bylo wezwano ſcenofeiya / 


zbawitziela naſſego. AL.iſt 6s 
to ieſt gody namietowy / bo tedy zydowie ſczyniw⸗ 
Wy nech e nel ſe ble gody. Tedy rzekli 8 5 
lowie Jezuſowi. Winidz ſtad /Bufs 3 Galileyſkie zie 
mie a poozDoziemie zydowſkie. Odpowiedial im | 
| mily Jezus. Cʒas moy teffcse niepꝛzyſſedl / ale czas | 
waſs zawiby gotow ieſt / ten ſwiat niemoże was 
nienaawidzietz / ale mnie nienawidzi / przeto że ia 
ſwiadetztwo dawam onim / ie iego vczynki ſa zle / 


tego dla ijdzeie wy ktemu ſwietu / iatz teſſcze niez 

po ydę/botz ieſſcze moy czas nieieſt napelnion. mo 

wiwſſy to pan Jesus zoſtal w Galileij / ale bꝛacia 

milego Jezuſa / ſſu do Jeruzalem / amily Jesus po 

tym ſſedl za nijmi tu ſwirtemu dnin / nie tawnie ale 

iakoby potaiemnie. A ydowie gdy iuż bylo ſwieto 

ſſukali iego rzekatz: Gdzie ieſt on Jesus: Byly roz⸗ 

maiſte gadkt onym mięozy tluſſcda ij zaſtepy zydo 
wſklemi / bo niektoꝛzy mowili / ie on ieſt Kryſtus 

W zakome obietzany / ſwiety a dobꝛy. Ale dꝛud zy rze 

kit / nie: N eie ci dobꝛy / lud cy tylko ſwodzi. A dꝛu⸗ 

y mowili Tego wiemyß kad ieſt / ale kryſtus gdy 

hz yd zie nikt go niebe dzie wiedʒ al s kad pꝛʒydie. 

to wſſytko rzekli/ ie Jʒaijaͤſs mowil: Rodzay ie 

go Feo wyſlawi/wiliczy/ albo wymowie A wſſakoz 

ut onim niechcial mowitz iawne / boiatz ſie zy dow 

Ani milly iezus gdy ius Gyl fwięty dzten / wſtapiwſſy 

| foſciol / poczal naucjag / a zydowie poczęli fie 

fe wowatz rzekatz: Jako ten vine piſmo a nieuczyl 

te go: Dopowiedzial mily Jezus ij rzekl: Mota na 


h uka nieleſt moia / ale tego ktoꝛy mie poſlal / bedzieli 
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Zywot pana Jezu Kriſta 
Eto chcietz wola iego czynttz / pozna te nauke / ieſtliod 
boga czyli ia ſam od fiegie mowie. Ato ſam od ſie⸗ 
Sie mowi / wlaſnẽ chwaly ſſuka / ale ktoꝛy ſſuka tego 
Etozy go poſlal / ieſt pꝛawdziwy / anij iedne niepꝛaw 
dy w niem nie. Wſſako Moijzeſs dal wam zakoͤn / 
a zadny z was zaͤkonu nienapelnt / czemu mie ʒabitz 
ſrukacie:Odpowied ʒialy zaſtepy ydowſfkie: Dia⸗ 
bla maͤſs w ſobie / a Pro cię ſſuka zabi Jezus odpo 
wied zial: Jedene vczyneć lec wać! a fie dzi 
wuiecie: Moijʒeſs DAL wam obꝛzezanije aw ſobotz 
cżlowieta obꝛzezu ecie. GDYŻ to ieſt ijʒe cziowieł 


wſobote pꝛziymuiatz obꝛzezanije ni epoꝛuſſa ʒakonu 
Moijʒeſſowego / an gwaͤlcij ſwi gta:czemujż fie WY 
na mię. gniewńciejjzem w (obote czlowieka vzdꝛo⸗ 
wil niemotzne go: Arzekwſſy to feo! zafię za ioꝛdaͤn 
gdʒie ſwiet y Jan pirwey krzeil / j pꝛʒeßywaͤl tam. 


Jesus miloſciwy wſkezeſil Lazarza vmarlego / 


+ 


cżterzy dnij w głoSieleżacego. Ba: *5 
(R czas / rozniemogl ſie dnia iednego pie⸗ 
* 


Eny ij wielmi podobny panitz ijmieniem La 


harz Betaniẽ rat rodʒony Marie Mag⸗ 
daleny it Marty a ta bylat Naria ktoꝛa byla poma 
sala pana Jezu Kriſtuſa maſcio dioga⸗ ij vcie rala 
nogi iego ſwymi wloſy. Ktoꝛego zalu iat fie} trzyce 
poſlaly ku panu iezufowi3a Joꝛdan na ono mieſce 
gozie byl vſtapil dla gniewu 5ydowſriego / gdy go 
chcieli iatz ij zabitz / o bia wialdʒ mu / ip miloſnik iego 
Lazʒa rʒ niemocen leży. Slyſſatz to pan Jezus gop? 


| 
PR 
| fb 
d 
| 
p 
| 
i 
p 


| 
| 


| 


z6awiiela naſſego. Liſt ó> 


Wiedsidl jm rzekatz: Niemotz ta nie ieſtci na ſmiertz 


ale by ſie chwala 6034 pꝛzezen rozmnożyla. A tak 
bꝛzez owa dnij o tey rzeczy milc dal / ij rzekl poty po 
owy dniu ku (wy ʒwolenikom: Podzmy do zydow⸗ 
Fic zie mie. Slyſſatz to zwolenicy tego rzekli: Niſt⸗ 
rzu niedawno cie zydowie chcieli kamionowatz / a 
Sty tam ʒaſte ijdz chceſs. Odpowiedzial mily Je⸗ 
zus ij rzekl: A zli nie dwanaſcie godzin ieſt pꝛzez 
dzien / be dzieli Eto chodzil we dnie nieuraʒ i fie / 6o 
widzi ſwiatloſtz tego ſwiata:ale bedzieli chodzitz w 
Hocy / vꝛaziſte / bo ſwiatloſci nie. To zmowiwfjy mi 
Y Jezus rzekl gm. Lazaͤrz pꝛzijaciel nafs ſpij/ ale ij⸗ 
£ abych go ze ſnu OBUDZI. Tedy rzekli zwolenicy: 
anie ieſtlitz ſpij / ted ytz bedzie zdꝛow. A to mily Jez 
dus rzekl Bylo iego ſimierci / a oni mnimali By rdekl 
oſpaniu fina. Pꝛzeto mily Jezus gdy tego nierozu⸗ 
leli/ ijʒ to mówil o tego ſmierci / rzekl ym iawnie: 
R Bars pꝛzyiaciel nafs vmarl / a radẽ ijʒem tam nie 
dla was abyſcie wier zyli / ale podzmy k niemu 
kü pſmy go zöudzili. Tedy ſwiety Thomaſs rzek: 
w dꝛugim zwolenitóm:Doozmy / j my s nym vine 
dy poſſli. A gdy bylo bliſto Betanie / dowie⸗ 
RO y ſie Marta /i; pan Jezus pꝛzyblizaͤl fie do 
8 tanie /zabie ala iemu / a paͤdwſſy peed iego nogi 
6 Plączem rzekla: O moy mily panie / by ty tu gyl/ 
aE Sy moy byl nieumarl / ale ij ieſſcʒe wiem tzokol⸗ 
3 s bedʒieſs zy datz od boga / to bog da tobie. Mily 
ts zus tey odpowiedzial rzekatz: Nieplacz wfłaniec 
qt two y. Odpowiedʒiala mut Marta: Wien. mily 


* 
0 Wa | 


Zywot pana Jezu Kriſta 
anie ijʒe wſtanie z martwy w ſadny d zieii. Til} 
Jezus odpowied zal: Jactem w tanie z martwych 
żywot Eto wire wierzy acꝭ by vmarl / bedzie Sym 
m A wſſelkt ien wierzy w 

mię nieumrze nawiekt 
za wierzyfj CoS) CJ 
ajj ta tzefla: Wierde mily: 
LJ panie ußes ty Kriſtus 
R (yn Boxy ktoꝛys pay? 
Wolna ten ſwiat. 10 


R 
E 
3 


| 
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nuten 


Len, 
be zd. 
Wit 
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IA 


to to ʒzmowila / ſſedw⸗ 
i gy u wezwala (we [107 
Gg ltry Marie potatenie 
AO tey rzełac LTtjtez pray 
UJ feol a zowie ciet ſoble 
JA u A ona oo to zły 
SNR la / nat ychmiaͤſt peor? 
aa QL — — j 1 
panu jezuſdwi biegla / bo tefjcze byl mily Jezus HF 
pꝛzyſſeol / ale Syl na tym mieſtzu / gdzie ieimu Marta 
zabie ala / te go dla zy dowie kroꝛʒy byli s nis w do⸗ 


mu cieſſatz ia / gdy vꝛrzeli ij e fie tak rychlo pochux 


cila ij wyſſla: naſladowali ley rzetketz / ie jd ziel 
grobu plakatz Maris gdy pꝛzyſſla tam gozie 65 


mily "jezus pztzawij! y go padla placzaz na ſwe te | 


lana ij oŚlicżć pꝛʒed iego nogi ij rzekla iemu / pant 
By ty tu Syl / dꝛat by Moy niegyl vmatltThily jes 
vzezśwffy U ona placze /ysyoowre placzą troy 


5 nis byli / poꝛuſſyl fie duchẽ ku placzu / i plaral go 


2 


| zbawitziela naffego. | Liſt 68 

ko /sarsewnnvfly fie ij zaſmueil fie ſam w ſobie / a 
weſtchnawſſy rzekl: Goziefcie go poloz yli / aczkoli 
wiedʒial ako bog wierny . A omi rzekli: Podz mily 
pante ogladay. X poczał tym wic ey plakatz ij flay 
puſſcdag. Widatz to zydowie rzekli: © ako go ſil⸗ 
no milowal. A dꝛudzy lepak mowili / Niemogl li by 
ten vcdyniz 43 By nieumarl / ktoꝛy otwoꝛzyl ſlepemu 
oczy. Rozmyſlay tu iako mily Jezus yosie pokoꝛnie 
Placzat 3 ſioſtrami lazarzowym / a ſnadz tez ij apo 
ſtolowie platali/a tak placza ku gꝛobu pꝛzyſſli / kto 
ty grob Syl wykowan s kamiena / ij pꝛzyloz on ka⸗ 
mie mem na wirzch. Y kaͤzal go, mily Jezus odiatz / 
ale Marta odmawiala rzekatz O moy mily panie / 
udci ſmierdzi / $og iu czterzy dnij w grobie leży, 
etl iey Jezus / X zamci nierzekl Marto / ieſtli vs 
wier zyſs vzrzyſs nat ychmiaſt chwale Goa. Gdy 
on kamien odieto Jesus podnioſwſſy five oczy w 
_ lego rzekl: Dziekuie tobie oytcze niebieſki / ʒes mie 
dawzdy wyſluchawal / a wijem Ys mie teraz wyſlu⸗ 
chaſs / dla tych tzo tu ſtoia / aby wiedziell ies ty 
mnie zeſlal. O naboz na duſſo rozpamietay ty ſtwo 


HYciela twego placsacego Gack tego wielka miloſc 
05 99340 ludſtiem zFawienin / ktoꝛa fie vkazuie z ol 
Wj zwolanić wielkiego/80 900 to mowil mily Je 


dis awolal wielk im gloſem rzekatz / Lazarzu wynt 
a. fam 3 grosu Natychmiaſt fie zatym flows pod 
ad Ssywffy s grobu / a zwiazany Byly tego rece j 
fe. V ECHL pan iezus apoſtolom / Rozwiażcie go 

chay wyſſedſſy 3 grobu chodʒi. To dobꝛodziey⸗ 


| Sywot pana Jezu Kriſta 
wo widzatz tego ſioſtr y pꝛzed panem Jezuſem po 
leknawſſy / j pokoꝛnie s tego vczynku dziwnego ie 
go ſwirte milofci dzie kowaly· Wielee y dor ktoꝛʒy 
to widzieli / w milego pana Jezuſa vwierzyli / a nie ⸗ 
ktoꝛzy ſnich ten dziro ſſedwſſy do miaſta miedz 
ludzmi roznieſli tak 45 3 Jeruzalẽ ijʒ ijnſſych mia 
wielć ludzi pꝛzychodʒilo ogledatz Lazar za zywego 
Ale doktoꝛowie / licemiernicy / ij naucʒeni w za 
konie / ſlyſſatz ten dziw ktoꝛy mily Jezus 
vczynil / wielmi ſie zaſwucilt ij otym 
inz s pilnoſcia myſlili / tato by 
go zabitz Mogli. 


+ 
w» 


Dotonówaia fie kſiegt pirwfjće 


ra 
2 


“sGarvitiiela naſſego. Liſt 6 
Kſięgi dꝛugiẽ. 


Biffupowie 3 licemiernikt rade vcꝭynili/ 
aby mile go pana Jezuſa zabitz mogli, 
Kapitulum pirvwffe, 


Dyod soga oyttza pꝛzyblizal 

maj [ie czas zrzadzony ku odkupie 
àXnniuu ludſtiemu / dla ſtrzeſſenia 
Lazarzowego /s poduſſczenia 
ego ducha / zebꝛalt fie w rade 
biſtupowie / riaseta zy dowſcy 


. ſowi / radzatz iako by go ieli ij 
Jabinſa tam radʒag fie mowili Czo czynimy / oto 


(Gufs fofctol) ieſt za ſwiatoſtʒ pogan(Ea,6o Alexan⸗ 
der krolowe Perſcy ij krolowie Eupſcy / w wiel⸗ 


Nals koſciolij naſs lud. Ale ieden s nich / ymrentem 
Wals. ktoꝛy Byl biſkupem na ten cdas / rzekl i m: 


wſſytek lud nizliGy wſſytek lud mial zginag. © pꝛze 
klęta rada / o mizernt wodzowie ludu poſpolitego / 
w rece waſſe dal Buśg ſyna ſwego / aby dla was v⸗ 
marl / ale nie 3 waͤs. On ci vmrze od was / j za wt 
fiwóy lud / awy bedziecie potępieni, A dla tego od 
tego onia/poczęli myſlitz aby go zabili / A pan ie zus 


iuʒ ntechodzil iawnie miedz y yd y/ ale ſſedl do mia 
ſta Effraijm / j pꝛʒeby wal tam z matuchna Wami | 


loſciwa / z Marta z Magdalen / Lazarzẽ ysfwy | 
mi zwoleniki / cieſſaz matuchne ſwa rozmowa fy2 | 

nowſta. A goy ins Byla bliſko wielkanotz z yd o wita 
tedy wiele zy dow pꝛziſſlo OOF eruzalem pꝛzed wiel 
kanotza ad y fie ofiarowali bogu / a ſſut giatz mile go 
Jezuſa mowili mieozy ſoba ſtoiatz w koſciele: Czo 
fie wam widzi ſnadz nie pzzyozie ku temu ſwiete⸗ 
mu dnin / bo biſtupowie tuż byli dali pꝛʒykazanie / 
gozie by Eto widzial Jezuſa / ten By go miaͤl vkazatz 
aby go ielt ij zabili. 

Maria Magdalena Jezuſa maſcia 
pomazala. Ra: z 


j Dy bylo ſſoſteego dnia pꝛzed wielka notza / 
pꝛʒyſſedl mily Jezus do Betanic / gdʒie Był | 


ovo 


Caʒarz vmarl / ktoꝛego ſkrʒeſil mily Jezus ij vddia⸗ 
Lali mu tam wiec der ʒa / na ttozć Marta flużyla /4 
Lazarz ſiedzial z milym Jezuſem ij z goduiacymt. 
Maria magdalena ſiedzãtz za wieczerza / na Jezuſ⸗ 
pilny patrsala / ij tego ſtrud one go widziala / a dle 
tego wziawſſy funt maſci dꝛogiẽ z ziela narduſo⸗ 


E 


SOAIWIBICIA Haſſegs. Liſt o 


wego ij pomazala nogi iego / ij ſwymi wloſy vtarla 
a oſtatek na glowę wlala / tak iʒ on dom wſſytek Gyl 
napelnion od oney maſci roſkoſſne wonnoſci. Tez 
godla rzekl ieden z tego zwolenikow / jmieniem Ju⸗ 
das Stkariot / ktoꝛy go mial zradzitz: Ach take fie to 
ſilna ſſkoda ſtala/iʒ ta maſtʒ tato dꝛoga zepſowana 
PEEKS 238 nielepicy 4ż8y te 
SS EA (GENUI male Bylo za trzy (ta 
pieniędzy pꝛzedaͤno / ij 
vbogim ty pieniaoze 


ING prscto ij; oy nan ſluſſa⸗ 
lo vbᷣoſtwo opatrzo⸗ 
wag / ale ide Byl zlo⸗ 
dzie y / mie ſſki maiatz / 
w ktoͤrych noſil to B0 
milemu Jezuſowi ſla⸗ 
nos wſſakoz dzieſiata 
JFyeſt zawzdy vkradl / 
Jatak 3 — napꝛawie⸗ 
io nia ij dꝛudzy zwolenici 
: ZH R AU fiemsali / nie dla zlo⸗ 
dzieyſtwa iako Judas / ale ʒ lutoſci ktoꝛa ku vbo⸗ 
Sin mieli. Ale pan Jezus s tego Maria Magda⸗ 
lene wypꝛawil rzekatz: Niecha ycie iey / botz to vezy⸗ 


nila na pamiatke niego pogrzebtenig. I rzekl Daley 


mily Jezus / D8ogie zawzdy z ſoba macie / a gdy 

cecte mojecie im dobꝛʒe vcdynitz / ale mnie nie ʒa⸗ 

wzdy 3 ſoba BęOzrecie mietz. Judaſs niedhaiatz tę 
* 11 


SE py 


dano. Ale to rzcEl nie 


Py | 
9 * | 
Cid 

| 


DY wot pana Jezu Kriſta 
go wielmi fie rozgniewal / a dla tego póczal myflis 
ako By go pꝛzedal / Bo inż wied ʒial ijʒe is kſiazeta 
taplańfFie 3 licemierniki fie Byli ſmowili /145 By go 
koniecʒnie 3a6tlt. Czego3 potym weſrodę dokazal / 
goy nym mowiatz pꝛzybie zal: Czo mi dacie ia go 
WAM wydam /a za ʒnamie / potzaluie go (Am. Zydo⸗ 
wie temu radzi byli / j trzydzieſci mu pieniedʒy datz 
vſtawili / ktoꝛe Byl ſtracil na oney dꝛogie maſci / Pro 
ra mogla Sys pꝛzedana za trzyjła pieniedzy. A gDY 
zwied zialy wielkie zaͤſtepy zydowſfkie / ie mily Je⸗ 
zus $ylw Betanjj / pꝛʒyſſlo tam mnogo zydow / nie 
tylko dla pana Jezuſa / ale By vztzeli Lazarza Eto2e° 
Kriſtus fFczefil 3 martwych. A pꝛzeto pꝛz yſſedwſſy 
E niemu / pytali go o oyttzu Aoꝛamie ij o mꝛkach pie 
kielnych / a on ym miloſciwie nawffytto zo pytali 
odpo wiedal. Cedy Efiazeta kaplanſcy / biſrupoꝛwie / 
ij licemiernicy / poczeli myſlitz iakoby ij Lazar ʒa za⸗ 
bilt / bo mnogo sydow dla niego odſtawalo od yc} 
poſpolſtwa / a wier zyli w pana Jezuſa. 


Jezus 3 wielka chwaͤla pꝛzyiechal do Jeruzalem 
w twietna niedzielz / ſiedzatz pokoꝛnie na 
oflicy a potym na ojle. Ka: 3 

Dy fie pꝛzyblizal czas aby paͤn Jezus dal 

I ſwiatu lekarzſtwo pzzez meke ſwa cieſſta / 

dla tego iako bylo zaiutra wkwietna NIE 
diele / gotowal fie pan Jezus nowy aniezwycjąy” 
nym obycdatem do Jeruzalem. Ale matuchna eg 
mild tę” mu oomświala rzekatz: O indy namileyſſy 


| 


zBawitziela naſſego. Liſt yr 
ſynu / do kadze ſie to bierzeſez / a wſſakos wieſs przeć 
ciw ſdbie y dow ſpiknienie | ktoꝛzy o ſmiertz to bie 
ſtoia / pꝛoſſe twe fwiętć miloſci/ meracsy tam wię: 
ceychodꝛitz. Tego tees odmawiala Magdalena ij 
Marta mowiatz: O nafB mily miſtrzu niechodzze 
Wigcey do Jeruzalem / wſſak wijeſs UŻ ci zydowie 
o ſmiertz ſtoia /a ty oto 
e dobꝛowolnie cheeſs 
N wpaſtz w receyel. Ale 
Jezus mily na to odpo 
wied zial / js yto Byla. 
wold oyttza nieBief Fic: 
0 / ab ych tam dzis poz 
7201 nieiako pyed tym 


Nes hy MY 2 tało pocie | 2 
LE Te cent maty pot oe 


te miafteczła/ ktoꝛe ieſt pꝛʒeo Wami a gdy wni⸗ 

fie cler miaſto / nat ychwialſt naydziecie oflice a o 
s nia na ktoꝛym ieſſeze nikt nie ſiedzial / odwiazt 
Y/pzzywiedzcież mi /a rzeczeli warm Fto go mow 


a Zywot pans Jezu Kriſta 
cie ie pan naſs te potrʒebuie /a nat ychmiãſt was 
puſſcʒa.Ato fieroffytt3 ſtalo/aby fe fo popes 
niloProré Bylo przez õacharia ſſa tʒecʒono: Dowie dz 
cie dzie wee yon /i ci oto krol twoy pꝛzyſſedl tobie 
ku twemu v ftku cijchy a A HE ne ofley 
na oſticy. A (fedify swolenicy /ocsin ili iako ym pꝛzy 
kal Jezus mil y ij p: 5 ta 3 oſlem / a wilo 
Żywy Wdzienijć na oſſice / ij wſadzili go na nig. 24 


Hoy (ie iu mily Jesus ku Jeruzalẽ pezybliz al i) if, 
dal 3 Gory oline / ziſtepy wielkić luou vſlyſſam⸗ 


y ise mily Jesus iedzie do miaſta /a tes ie ſiyſſeli 

ga fenić Largo ktote [ie ſtalo pazezeń / wy” 
ſſedſſy zmiaſta / ij ſſli pizeciw iemu ſcielatz frog odzie 
nijć na dꝛodze. A dꝛudʒy ocinali ij lamali rozdze zo 
limnego dꝛzewa / ij miotali pꝛzeden na dꝛogęe. A ʒaſte 
powie ktoꝛzy ptzedcha dzali pand Jezuſa j te kto⸗ 
By go naſladowali / wolali rzekatz: Gſanna / to ieſt / 
dwośla ynowi Dawidowenn/Blogo/lawiony tto 
ay pari wyjmię Bose. © Exolis Ir gelſki / chwa⸗ 
la Bads tobie na wyſokoſcij. Dsińcki też zydowſkie 
noſſatz rozgi oliwnẽ pized nijm yang ſpiewaly rze⸗ 
ka Sd aw nas na wyſokoſti krolu ʒrahelſki / slo⸗ 
oflawiony ktoꝛy wijmie Boxe ij die / na wieki mus 

wala bedzie. Dꝛudzy lepat ſpiewali: Ten ieſt kto⸗ 
zy e dt na zbaqwienije ludu / tencij ieſt zs awienie 
naſſe /t Were ee tronòwie ij pan 
ſtwa ſiuza. Dzuozy lepak saBiejAw (fy mu / twiątli 
parsed nym miotali / daiatz mu ceſtz iako 3wycigscy/ 
A mowing . Chwala cʒeſtz ij flaws badz tobie krolu 


Ktoꝛy ie 


z8uwitziela naſſego. Liſt 72 
kriſte odkupicielu / ktoꝛemu dziecinna ſlicznoſtz wy⸗ 
‘wit chwal milo ſriwa. Iz rahelſki Evol ieſtes / ij 
chwalebny Dawidow plod / ktoꝛy w yimig bo ze Ero 
lu Blogoflawisny pꝛʒzyſſedles. A gdy fie ku Jeruza⸗ 
lem pꝛzybltzal / widzatz miafto Jeruzalem / rzewno 
piata! rzekatz. O Jeruzalem By vznalo vpad two y 
ktoꝛy ma na cię peʒyſtz / ij ty by (ezuſs plakalo) ktoꝛe⸗ 
fie dzis weſeliſs / bo pꝛzyda dni na cię/ że cie ogar⸗ 
na niepꝛʒyaciele twoij walem / a nieoſtawia w to ie 
kamien na kamienin / dos nie poznalo ale nawie⸗ 
dzenia twego / ktoꝛe ſie tobie od Boga ſtalo. Patrʒztu 
duſſo nabozna na ſtwoꝛzycielatwes / ktoꝛy teft pan 
nad panylkrol nad Erolmi/iatog ied zie pokoꝛnie / a⸗ 
aby nauczyl ludzie ſwietſk ie gardzitz chelpe. Ogla- 
day ij on Aes Byl krol nieba ij ʒiemie / a wſſakoz nie 
mial naſtolek pyſſnych ale tylko pꝛoſtẽ odzienie apo 
ſtolſkie / acdkoli tata czciay chwala prowadsili go 
q wſſakoz fie s tego niechelpil / ale ſiedzatz na oſlicy 
rzewno plakal ten ktoꝛy grzechu niemial. Pꝛzeto tes 
ty dzis ſie s nim rozplaczy / a tedne flze aeż niewię: 
eey dla twych grzechow wypuſtz. A wie ify stała 
cia w miafło feruzalem/tedy fie poꝛuſſylo wſſyt⸗ 
ko m iaſto / dziwuiatz ſie tako wielkikmyluou/ a nie: 
wied zatz Ho By fie to dzialo / ij poczęli pytatz rzekatz. 
f tento: Tedy lud poſpolity rzekl / ehtzatz 
BY to eee ieſt a Jezus 
Rook od Nazaret Galileyſkie ziemie. Vſlyſſawſſy 
Slicemiernicy rzeklt (aint w foie. Widzicie że nity 


memo zem pomotz oto wſſytek lud za nijm ijdzie. 


P iu 


Jywot pana Jezu Kriſta 
Modlitwa. 

Anie Jezu Kryſteſienzes na mghy pꝛzyſſedl 
dobꝛowolnie. Pꝛzydzi tez mnie mizer ne mu 

pases laſkę w ſerce moie. A ty mily panie / ktoꝛys m⸗ 
nie grzeſſne go tedy napꝛawil / gd ys na oltarzu kr zy 
ża (więtego ofiaro wan gyl. Napꝛaw za fie vpadel 
moy pꝛzez te blogoſlawiona twoię meke / a raczy 
Dats mnie grzeſſue mu / ies ych we voſſech ſpꝛawaͤch 
moiſch / pokoꝛe ij cichoſtz zachowal, a tobie cialo Y 
ducha pod motz twoir doſkonale poddal. A zebych 
tez bydleciem v ciebie Był mily panie / aty na grzbte 
cie moijm ſiedʒatz / a mnie jako oſle twe ſbrawuatz 
ningé wnętrznego pokoiu vkuſſeniẽ / ij też niebteſkie 
go pokoiu pine Sadanije peʒywiedz / a potymdo te⸗ 

go pokoiu widzenia racz nas pꝛzypꝛowadzitz Amẽ 


O wyrzuceniu tupuiacych ü pꝛze daͤ⸗ 

walacych s koſciola. Ka: + 
Sſedſſy Jezus w koſciol / nalazl tam peze⸗ 
pajace ij kupuiace / woͤly ij owcę |ytećź pić” 
niadzomience / pꝛzedawaiace golęBie m Fo? 
ciele ku ofierze / a to Bylo lakomſtwo zydowſkie. 4 
pꝛzeto mily Jezus vez yniwſſy Bicz f powꝛozow / ig 
wyganiatz kupiuace ij pꝛʒedaiace z koſciola ʒ wiel⸗ 
kim gniewem / bo w ten czas widzieli od niego po 
chodzitz e tego oblicʒa iakob y pꝛornienije 
ſlontzaſa dla tego zle kwſſy ſie wſſytey / s koſciola iv 


riekli anij fie mu pꝛzeciwitz mogli. A wypedziwſſy 


rzekl. Vynieſcie to od tad / a nie czyncie 3 domu oyt 


i iaſt nia lotrowſka. ydowie rzekli Powiedz nam 
D | fe W 


iy a ies Bk ob zbuduie gi. Zydo⸗ 
wie odpowiedzieli: C54 
terd zieſci ij ſſeſtz lat ſta 
wion ten koſciol / a ty 
g we trzech dnioch chceſſ 
go podnieſtz. Ale to on 


DCR U mowil o koſciele ciala 
N Xa ſwego ktoꝛe on z maͤrt⸗ 
SHE Say A wych po trzedy dnioch 
A OBA RUINA po fFażeniu ſwego ciala 
Svcd. | zud zil czego onij iako 

* cieleſnij nierozuimieli. 
Dotym pꝛzyſtapili k niemu ſlepi / chꝛomi / w koſciele / 
don ie wſſytki vzdꝛowil. Widzatz to biſkupowie / te 
takowẽ tzuda vczynil / ze iednym bic em tako mno 
go lndst wypedz ya też he dʒieci wolaly:oſanna fy 
nowi Dawidowemu / blogoſlawiony ktoꝛy pꝛzyſſel 
w ijmie Bose / ſſukali go zabitz / ale niemogli anij ſmie 
li peʒed ludem / a dla tego rozgniewawſſy fic rzekli 


Ne 


——— 


neten Je Neis 
A ſlyſſyſs go ch mowia / ſrarʒ y ie / a pꝛʒykaßy im nie 
chatz milcda. A mily iezu8 ijm od powiedzlal rzekatz 


A zaſcie nie cżytaliw piſmie / 4ż ʒ vſt dzltek mlo⸗ 


dych ij niemowniatek / (Fondles cbwoślę; pre twoie 
niepꝛʒ yiaciele· N ezetl dale y: Sapꝛawde powiedain 


wóniyteftli ty dziatki beda milczetʒ / kamienie bedzie 


wolatz a to ſte napelnilo czafu met iego / Foy opoki 
fie padaly / daiatz ſwiadetztwo o ie ſwiatoſci. Tam 
de w Eofciele roſtoſſne kazanije vdzialal / na ktoꝛym 
fie Syl cixſſko ſpꝛatzowal / do Do fi amego wiecdoꝛa ka 
zal / a wffatoż zaͤdny s nich nieb yl takowe laſbt / kto 
By go na wiecser3a wezwal. A takde lac natz / z apo⸗ 
ſtoly ſwymi poffeol Jesus mily iu w wieczoꝛ ku 
froć mile matce ku larcie / wktoꝛß domu Byla ma 
tuchna iego panne Maria Magdalena Marty 
ſwiete ſioſtra / nat ychmiaͤſt z filns laſka ij milofcie 
go pꝛʒyieli / ij wiecderza nan ſpꝛawill. Bo acztoli ży 
Dowie tano 3 weſelim ij z wielka ches go pꝛʒyielt / 
ale w wieczoꝛ ſromotnie go wy pędzili / ato pꝛzeto 
ijʒe ie wygnals koſciola Jezusnaͤlaſ kawſſy. 


Jezus pꝛzeklal figowe dꝛʒzewo. Ka: 5 
Hl w poniedzialek po kwietne nieDzić 


ſi/poſſedl mily Jezus iako miloſciwy a wier 


any robotnik do Jeruzalem a yOas na 0204 
dʒe vzrzal dꝛʒewo figowe / awten c5as chcialo fit 


mu iefiż tzuſs chciało fie mu zBawienić ludſkiego) 


albo yf fre mu chcialo ieſtz / vkazowaͤl wiernoſtz (we 


go ciala:Podle dꝛogi nie na dꝛodʒe vz rzaͤl figo we? 


„ 


z6awigiela naſſego. Liſt oe 
dꝛzewo / to ieſt ſynagogę sy dowſka / ktoꝛa gyla nie 


na dꝛodze rozumu duchownẽs / ale podle dꝛogi prez 


tego piſma ijch. Pꝛʒyſſtoſſy ktemu dꝛʒewu / nitz na 
nem nienalazl iedno liſcie /pꝛʒeto rzek k temu dꝛze⸗ 
wu. Nigdy alGo na wieki fie 8 ciebte owotz wieedy 
menarodzi / tako zatym flows natychmiaͤſt vſchlo. 
idzatz to zwolenicy milego Jezuſa / dziwowalt fie 
temu baͤrʒo rzeka: Ach tabs rychlo vſchlo. Ale mily 
iezus odpowiedzlal im rꝛekat: NMieycie wiarę / nie 
tylko to vchynicie / ale bhyſcie rzeklt goꝛʒe: Podnieſi⸗ 
ſte / rzuctz fiew moꝛze / natychmiaͤſt fie to ſtanie. A 
dla tego tzokoli b dziecie pꝛoſitʒ nie wat piatz / wierz 
tie nie ſie wam to wſſytko ſtanie. goy mily Jezus 
pꝛzyſſedl do Jerusalem / ſſedl napꝛzod do koſciola⸗ 
Hvosialdl tam kaʒanije wielmi roſkoſſne / daͤwaiatz 
nam nautę abyſmy te takieʒ ozialali. A gdy fie tez 
do biſkupowie zy dowſcyij licemiernicy dowiedzie 
/ pꝛʒyſtapili ł niemu / ij ſpytali ie” rzekatz: Powiedz 
ham ktoꝛa to moga czy iuſs / iʒe nauczaſs lud nie wz 
3wfjy od nas odpuſſcdenia. Odpowiedaiatz im 
mily Jezus rzekl: Spytam ia tes was ieonćgo ſlo⸗ 
wa, ieſtli mi to powiẽcte /a też wam powiem ktoꝛa 
to motza czynię: Krzeſt ſwiẽte Jana ß kad byl / z nie 
a cdyli od ludzi:; A oni poczęli myſlitʒ mieozy ſoba 
Befag:Rzeczeli Eto z nas / z nie ba: rzecze nam / a czę. 
muſcie mu niewierʒylt / a rzeczemyli od ludzi / Goie⸗ 
my fie zaſtepow / by nas nieukamionowali / bo ws 
J tcy mieli ſwięte· Jana 3a pꝛoꝛoka /A pꝛʒeto odpo 
wiedʒiawſſy / Niewie my. A on ijm tes rzekl / anij ia 


ra Z 
: A 


Dy wot pana Jezu Kriſta 
tes wam powiẽ / ktoꝛa to moza czynię / iakoby rzekl. 
Ani ia wam powiem Bo wie m / gdy wy niechcecie 
powied ʒietz Bo wiecie. Tako potym flowie Jezus 
mily rzekl ten pꝛʒyklad. Czo fie wam widst Byl iedẽ 
czlowiet ktoꝛy mial owu ſynu / a pꝛʒyſtapiwſſy ku 
pirwſſemu rzekl: Synu / ijdzi dzis robitz do wind 
nice / a on niechcial. Potym rozpamiętaͤwſſy ſie ie 
zle vcsynil / ſſedl do winnice. Pot pꝛʒyſſedl ku dꝛu⸗ 
gie mu ij rʒetliemu takie. A on temu odpowied zial. 
Poydę miły oytcðe / a nie ſſedl. Powiedzcie mi ktoꝛy 
6 tych owu ſynu vczynũ wolą oytiza |wego: A ony 
rzekli / iʒe pirwſſy. Jezus mity odpowied zial. Za 
pꝛawdę warm to powredam / ijʒe iawnt grzeſſnicy ij 
niepoczeſne zony / vpꝛzedza was do kroͤlewſtwa nie 
bieſkiego / bo pꝛzyſſedl k wam fwięty ian / naucalatz 
dꝛogi pꝛawdʒiwe / a wyſcie iemu niewierzylt / ale ia 
wni grzeſſnicyij niepocʒeſne zony iemu vwierzyly⸗ 
Slyſſatz to biſkupowie zydoꝛſcy / chcieli go vchwa 
citʒ / ale nie ſmieli pꝛʒed ludẽ. A gdy mu tam niż nies 
moglt vcʒynitz / wſſedſſy vo rade) ij poflalt E niemu 
five ſlugi 3 Herodowymi / ktoꝛzy Byli na dzien ſwie⸗ 
ty pꝛzyiechalt / a przeto chtzatz vchwacitz mile go Je⸗ 
zuſa w ſlowie / poſlal· k niemu /ß tym pytanim Gls 
ſſali dawatz dan rzymſt im Ceſarzom / aby wślcżyli 
za poko / aby tzuſs ieſtli rzecze / he by niemand da⸗ 
Watz / tedy go ijma ſlud zy Herodowt / a rzeklliby / 
Da ycie/aby fie nan lud rozgniewal. A takos ci ijſni 
poſlowie / poc eli tego pytatz rzekatz: Miſtrzu WIE 
my ies pꝛawd ywy / a dꝛoͤge oa W pꝛawdzie na⸗ 


ſſego. Liſt 7 
A ucꝭaſs nikogo fie niebo 
| 156 / bo nie patrzaſs na 
perfony luofFie . Tego 
dla powiedz naͤm / ieſtli 
podobno dawatz dan / 
albo cõynſz Ceſarzowi / 
czyli nie: Ale mily Jezus 


, >! = ZKŻ Ę > ozn 
E, * 


97 poznawſſy ich chytroſc 
x rzekl im nie wedle ych 
WN flow ale wielmi pꝛzy⸗ 
0 8 kro:C zo mie kuſicie lice 
W ANNĘ miernicy / połaʒcie mi 
| NY W4 pieniaoz ktoꝛym cd ynſs 
a NZ placicie. A ont iemu poź 

Ea. dali / a on ijch poczal py 


1 tag rzekatz: Czyy to ob⸗ 
raͤz na tym pieniadzu / nie pꝛzeto pytal aby niewie⸗ 
d zial / ale by fluffnie odpowiedz al. A onij rzekli / Ce 
ſarzow. Tedy on rzctl: Dayciez Ceſarzowi go ieft 
ceſarzowo/ a tzo ieſt GoŻE bogu. Vſlyſſaͤwſſy to / dzi 
Wo walt fie temu / a odſſedſſy 90 niego opuſcili go. 


Niektoꝛzy w Jeruzalem mowili / aby kſtazeta 

f poznaly ie to ieſt Kryſtus. Ka: 6 h 

W, Dy to mily Jeꝛus me wil / nikt temu nieo d⸗ 
8 powiedꝛial /a dla tego poczęli mowitz nie⸗ 

Ń złróny Jerozolimianie rekt. PDfjafo ten 

leit Fro e ſſukaia zʒabitz / oto tuż iawnie MÓWI / a nitz 


Leng hiemowia a bot po nali naſſy 3 użę 


2 


, 


Zywot pana Jezu Kriſta 
to ieſt Kryſtus / ale tego wiemy ß kad ieſt a kryſtus 
gdy pꝛzyd zie nikt nie wić s kad Grose. A dla tego 
kryſtus zawolól wielkim gloſem: & mnie wićcie ij 


od Eadein ieſt wiecie / bociem (ant od ſiebie niepꝛzy 


ſſedl / aletz ten ieſt ktoꝛytz mnie poflal ktoꝛego wy nie 
wieẽcie / ale ia wiem ijʒemod niego a on mnie poſlal 
Hoy to rzekl mily Jezus ſchcieli go licemiernicy vs 


Va 


chwacitz / a żaony nan reki nie podnioſl/ e godʒina 
iego ieffcse Byla niepꝛzyſſla / aw ten czas wiele wen 


vwierz ylo ij mowili. Boy Kryſtus pꝛʒydzie / a zali 
bedzie wietſſe tzuda czynitz nisl ten czyni Vflyſſ⸗ ae 
wſſy to licemiernicyij Efiaseta Sydow/cy tako wee 
fer abo ſſemranije migdsy tluſſcõg onijm / poflali 


we ſlugi aby go ieli. Ale mily iezus laſfawie ijm od 


powied zial rzekatz. 5 eſſe czem maly czas. s waimi / ale 
poyde rychlo ku temu ktoꝛy mie pofldl / ſſukaͤcie mie 


a nienaydziecie / a gdziem ia wy nie modecie pꝛydz . 


Slyſſenz to zydowie rzekli fani k ſogie . Gdzie ten 


- chce g03/436yfimy go nienależli / a zaͤli mięozy poź 


ganſtwo poyoste nauczag poganſtwo / ktoꝛe ieſt to 


flows Age rzekl: Sſukacie mie a nie naydziecie /a 
gdʒiem ia ieſt wy niemodecie pꝛzyſtz. N potym zawo 
Ik! mily Jezus wielkim gloſem. Sadali Eto abo pear 
gnie picid /mechay pꝛʒydzie ku mnie. Bo kto vwie⸗ 
rzy w mie / rzekt żyć wody pociełaʒ iego ʒywota. 
A to flowo mily iezus rzell o fwięty puchu torege 


mieli pꝛʒyiatz cy BO wen pwierzyli / go ieſſcze duch 
fwięty nied yl dan yz mily Jezus: iefjcze niebyl poź 
dwślon. Od tego dnia gðy to zaſtepowie vſlyſſeli 


ͤK„— 
———— ZEM 


sGawityida naffego... ss List vs 8 


poczęli mowi; To ieſt pꝛoꝛot᷑ / a * al rzekli / 43 to 
ali 


ryſtus. Niektoꝛzy rzekli: A salt od lee pꝛzydzie 
kryſtus:wſſako piſmo mowi iʒe ß pokolenia Daͤwi 
dowego z miaſta Betleiem / A taco byla ſwada on 
mięozy nimi / a niektoꝛzy ß nich chcieli go vchwacitz 
awfjatoż nizadny nan rekt nieſmiaͤl podnieſtz. A 
goy pꝛzyſſli fludsy ku tziſtupom/ fj pytali ijch: Le 
muſcie go nie pꝛzywiedli. Odpowiedzieli ſludzy rze 
katz. Nigdyſmy tako nieflyffelt cʒlowieka mowiatz / 
igko ten mowi. Odpowiedziell yim licemier nicy ij 
kſtazeta rzekatz: Ledyſcie ij wy tuż ſwiedzienij / a za⸗ 
fcie ſlyſſeli aby Etozy 3 Efiasat abo 3 miſtrʒow welt 
vwierʒyli / wſſako wen zadny niewierzy / iedno za⸗ 
ſtep ktoꝛy zakonu Bożego niewit. Slyſſatʒ to Niko 
Demus ktoꝛy By! pꝛzyſſedl ku milemu Jezuſowi / kto 
zy teʒ Byl iedẽ z kſiadat zydowſft ich / rzekl: A za waſs 
zakon fadsi ktoꝛe go czlowiefa/ pirwey mili od nie⸗ 
go go vflyffy: A vbaczywſſy to 3 odpowiedzi iego / 
ijʒ on wierzyl w pana Jezuſa / odpowiedzieli mu rʒe 
kat: A zas tes ty Galileyſki cdlowiek / ogladay a obe 
żtgy dobꝛze piſmo wſſytko /yżci od Galilee 5adny 
pꝛotok nie powſtal. Tako zatym ſlowem rozgnie⸗ 
wawfjy ſie / poſſedl kazdy do (wego domu / a mily 
Jesus ſſedl fie modlitz na goꝛe oliwety. A gdy ius 
Byl $lyffo wieczoꝛ / poſſedl z miaſta / bo tego dnia nie 
mogl metz zaͤdne goſpody w ony miefcie/ a pꝛzeto 
ſſedl do Betanie tu (więtc Magdale nie / a ku Laza⸗ 
rzowi ij ku Marcie /a tam tes byla mat ka iego / kto⸗ 
ra fie ſmucila / 43 go tak dlugo niebylo. a. tego 
* 


Zywot pana Jezu Rriſta 
gdy pꝛzyſſedl 3 vczliwoſcia go pꝛzywitala rzekatz: 
Witay wefele mego ſertza / i vciechd moia mila. 
Jezus we wtoꝛek po kwietne niedsteli 
wꝛocil ſte do Jeruzalem. Ra: 
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JEJ Pozyftyci/Ftós3zy Oczyź 
ſciacie co ieſt zewnatrz 
i 1 zietztwa / nieczyſtoty / lakõ⸗ 
ſtwa ij wſſech grzechów. Bieda wam pꝛzykrytce / 


pꝛawd wych ij ſpꝛawtedliwych pꝛoꝛokow / a MOZ 
wicie Byſmy bylt wty dn / gdy bylij naſſy oyttzo⸗ 
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z6awigiela naſſego. Liſt 77 
wie niebylibyſmy im towarzyſſmi w pꝛzelaniu Pre 
wie pꝛoꝛotzkie. Zapꝛawde fwych zlych oyttzow naz 
ſladuiecie / boſcie tych ſynowie ktoꝛzy pꝛoꝛoki pobili 
a wy ieſſcdeſcie goꝛſſy / vo zabiecie boga / abo pana 
pꝛoꝛotzkies /a tat napelnicie wola oyttzow waſſ ych / 
Bo ony nie dokonali / to wy napelnicie, Ong pobili 
AF a wy pana pꝛoꝛotʒklego zabijecie. Oto ia ſle 

wam pꝛoꝛokt / j by pꝛʒyſſle rzeczy pꝛzepowiedali / 
doktoꝛy ij medꝛce ib y piſmo wykladali / j ſſtrysy / 
to ieſt miſtrze ktoꝛʒyby pꝛʒyrodzo nego piſma nau⸗ 
cd al:. A ſtych iedny pobijecie/dꝛugie vkrʒyzuiecie / a 
niettozeć będʒiecie bicʒowatz weſynagogach / a be⸗ 
dziecie pꝛzeſladowatz od miaſta do miaſtaz zy dow 
ſkie ʒiemie do poganſtwa aby na was pꝛzy ſſlo pꝛʒe 
kleciẽ ij pomſta Ervore niewinnych / ktoꝛa leſt pꝛʒela 
na na ʒtemi / od Abla ſpꝛawiedliwego aże do Sacha 
ryaſſa ſyna Barrachiaſſowego / ktoꝛegoſcie zabili 
w koſciele za oltarzem. O Jeruzalem Jeruzalem BO 
zabijaſs pꝛoꝛoki ij kamioniieſs ty ktoꝛzy ku tobie fa 


poſlanij wiele Fron chcialem zgromadzitz fyny twe 


pod ſkrzydla moie / a niechcialds. Dla tego bedzieſſ 
eee na cię niedlugo ij na twe po 
olenije wſſytko zlec. 


Cyozolożnicego vkamionowania 


wybawienije. Ka: 8 
Sy flats te wiel ka ſre mote licemiernicy ij 
a Efiażęta Żyoowfcy,my ſlilt iakoby go w floz 


wie vch wycili / bo mnimalt Sy Kryſtus m pꝛaw 
i i 


15 albo niemiloſterny w ſadzie / A dla tego pꝛzy⸗ 
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— 5 ſſatz go / a⸗ 
EŃ 1) 28 mo⸗ 
o gli wo floz 
IN wie vch⸗ 

1 wacic / aby 

A ſie is niego 


N nafinigl: 
RSA eres DRE Say © Hretmloz 
kaʒeli ia kamionowatz / az dꝛugie ſtrony / nieſta zal li 
oſadztli ij vkamionowali. Ale mily Jezus nach yliw 
ſſy fie nadol / poczal piſatz palcẽ na kamieniu. A goy 


miedzy wami ieſt pꝛzez grzechu / ten pirwey Fanner 
Cy 
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Zywot pana Jezu Kriſta 
iy flares na twa ſwirta miloſtz rozmaijtẽ rzeczy 
tẽʒ meti. A tato Jesus na prozoe ijch pokoꝛna / OBIE 
Bal fies nimiByB pꝛzez iutro / to ieſt pꝛzez Frode tzaly 
dz ien. A oni wſſytcys tego wielka radoſtz mieli mo 
wise: Jutro go vpꝛoſymy 43 do Jeruzalem wie ce y 
niepoydzie / ale tus nami wielkonotzne tagrig vzy⸗ 


watz bedzie. Satym mu Magdalena 3 Maͤrta wie⸗ 


czerza vczynila /ij 3 wielka pilnoſcia fluzyla, Ag dy 
tuż bylo po wiecderzy / ted y ijm ial rózmańtć rzeczy 
powiedatz 9 five myce / iako wielkie rzecdi ij nett 
mal cirpież, tak o 45 wſſytcy za ond wieczer za fier 
0333 (dla wielkie zalofcy) plak ali. 

Danny Marie dʒiewice blogoſlawione 


zaſmucenije. Ka: 9 

j ierwicza Maria matuchna jego goy to vſly 

0 ſala / wſſytka ʒarzewniwſſy fie dla filnego 
fm;ttu obumarla / tak 53 pꝛʒeʒ Olugt cas mowitz 
niemogla / ale po male ch wilt / na ſlodkie vpomina⸗ 
nie mile iezuſa / pãna naſwietſſa iakoby ze ſnu twar 
dego otznela / ij poklyknawſſy pꝛzed ſwym milym fy 
nein tafo kniemu mowila: O móy na mileyſſy ſynu 
ij mè milé dziecię / dla one pꝛaͤce ij Golefci ktoꝛam 
miala/gdyms toba do Eijptu vciekala /ij dla wiel⸗ 
Fi¢ miloſci ktoꝛam cie milowala ſmiluy fie nadem⸗ 
na / powiedz mitzo ſie ma dziatz ſtoba / botz tobie ta 
ko bogu wierne mu nig nie ieſt ſFryto ani taiemno. 
Tedy Jezus mily na p2roz6¢ połowa matuchny ſwe 
mile / tak byl ſklonion / ijʒ welawſſy ia s ſoba na mie 


2 
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SSawitziela naſſego. Liſt r8 
fce oſobliwẽ do celle / pꝛʒez one wſſytke nog s nia za 
logliwie rozmawial / wypowiedatatz le y milofcy wos 


W 


ſſytek rzao ij ob ycz ay męti froć cis ſſtie ſako of ruta 


nie cirpietz mal / wykladalatz iey 3 wielka żalofcia 


piſma pꝛoꝛotzkie / ktoꝛe onijm pꝛoꝛocy duchẽ ſwietỹ 
Popifali mowiatz: Iz muffs bytz piſma napelniony / 
A6y pꝛoꝛocy w pꝛare dʒie Byli nalez en:. Amogl iey 
mowitz tako niektoꝛzy też nabozni doktoꝛe wie TOŻ 
myſlaia. O matuchns moia namiley ſſa / o dzierr itzo 
blogoſlawionã / iu rychło s toba fie rozlacde / a iako 
baranek niewinny dla odkupieniaͤ rodzaiu ludſkie 
od zy dow ſmiertz 4 okrutne vkrzyzowaniſe pꝛʒiy⸗ 
me / dla tego vmyſlilẽ moie wſſytkt mektij boleſei 
tobie obiawitzʒ bo wie ſs dobꝛze ici o mnie pzzez J⸗ 
zaljaſſa pꝛorokowano: J poczawffy od piety nose 
he aʒ do witschu glowy moie / niemi bytz w mym 
ciele zdꝛowie. A dla tego to chcę tobie obiawitz / a⸗ 
Bys (aby to vzrzyſs) ſtaloſtz ij cirpliwoſtz miala 
matko moia mila / A pocznę napꝛzod od glowy mo 
ic. Wid ʒiſs ty wloſy more ſliczne / ktoꝛe ſaiako niej 
dote / od niewiernych a zlofliwych zydow w pala⸗ 
é Kaijfaſſowymij Pilatowy m Geos oberwanec. 

ylé golefci dla vꝛodnoſci ij roſtoſſnoſci głowy 
hore mnie vc ynia ijle wlos 3 more glowy wyrwa 
© lakaʒ tedy be die boleſtz 3 wyrwanić wſſytkich. 

Beto gdy to vʒrzyſſ mora mila Matto mie y cirpli 
woſtz. Widziſa teraz glowe moię rozkoſſna bytz / 
bases ranyij Bolefci / ale intro vzrzyſs cityim {Flos 
ta ij vłoꝛunowana / ade most s nie y poplynic, G 


Zywot pana Jezu Kriſta 
to vzrzyſs / pꝛoſſẽ cie mie y cirpliwoſtz. Widztſs rfly 
mote bᷣytz bez wiſelkie meki / iutro vſlyſſa vſtawicz 
ne od żydow wolanyć / vkrzyzuy / vkrzyzuy Pilacie 
lotra tego / botz ieſt slofin 4 ſwodtza ludu Bożego: 
Widziſs też oczy moie bᷣytz weſolẽ safe ij niepotó 
lonẽ / ale cjafu my Ei more) vʒrzyſs ie od Sydow za 
wiazanẽ / niemotzne / placzliwe / krwia zalane. Wi 
dziſs też dziewitzo Blogoflawiond ninyć iagody i 
czelufci more bytz niepokalone / ale cʒaſu mee okrut⸗ 
ne ink / weʒma policzEć niezliczone / ij ſlinami ſmro 
dliwymi beda ofFaraozone. Widziſs też vſta mole 
ninye G ytʒ pelnć wſſelkie ſtodkoſci / iutro be da otzt 
ij zolcia napelniony. Widʒiſs ninije plecy ij ramio 
na mote bytz bez meki / w piatek ponioſa na ſobit 
krzyz cieſſki / dla ktoꝛe“ cig {Foci na ziemię vpadat 
Bede / ij vita ſobie do krwie rozbije. Widziſs nini 
rece mote b ytz pꝛzez Boleſci / ale iutro vzrzyſs fć nA 


| 


krzyu rozciagnionẽ / i gwozdʒmi tẽpymi pizeBit — 


Widziſs nogi moie ij bot moy pꝛawy bytz bez Bol’ 


ſci/iutro vzrzyſs bol dꝛʒzeweẽ rycerſkim pꝛzekloty | 


a nogi gwozdʒmi pzzeBitć. Widziſs ninić bꝛode mo 
ię bytz tzala / iutro ia vzrzyſs wytargang. Wid ziſd 
ningć wſſytko cialo moie bys zdꝛowe / ale intro vz 
rʒyſs ſſeſtz tyſiatz ffef fet ſſeſtzdzieſiat ij ſſe rana 
mi v ſlupa bytz zranione . £ 30 więcey o matko mom 


naͤmileyſſa / dis widziſs mnie zywego / ale iutro v 


rzyſs mie vmarlego ij na Erzyżu wiſſacego. Pꝛzeto 
mo ja mila matko gdy to wſſytko vzrzyſs / pꝛoſſẽ cle 
miey cirpliwoſtz. Body ty rzeczy ſyn roſpowiedʒial 
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z6awigiela naſſego. 
matce five mile / ſyſſatz to placdliwã a ſmetna mat 
ka / ſlʒy nieʒmierne e wielka boleſcia zieta 
nowi niemogla / tylko rece fweć wznioſla ha fie) 
fwego mile” ſyna oblapiaiatz iego / za martwe vpa⸗ 
dla / tato 43 rey mily ſyn pat rzatz na iey Boleferwy 
ſmutek / goꝛzko plakal / a niemogatz cir pietz tego / pod 
moſwſſy ia ʒ ʒiemie / wyſſedl z wielka żalofcia od 
meh. 00 ro to moe wymowitz wia kim metku p23e3 
One noz wſſytke panna nafwietffa z Led milym 
ſynem byla. O iako goꝛʒko matta plakala meęki okru 
thé ſwego mile go ſyna / pꝛoſſatz boga oyttza aby ie⸗ 
go mefa $yla odmieniona. Tako tes iey mily ſyn bo 
ga oytga pꝛoſil / aby iey | mutku vlsyl / a dal iey tako⸗ 
wa file ij myfl / zy (Sie w ſmetku nieſteſt nila / ale 
romnie go pꝛʒyis la. 


panny Marie pirwſſa pꝛozba. Ka: 10 
E code iedno ſwitalo oziewiga blogoſla⸗ 
H wionã nie mieſſkaiatʒ pezy fila ku ſwemu mi 
IDK lemu ſynowi / a pokoꝛnie poklęeknawſſy / racꝭ 
ki flozywffy iela go pꝛoſitz rzekatz: O móy mily fynu 
wezrży na ty pierſi ktoꝛyches pozywal / ij na ten Żyź 
Wot w Eroryines dziewietz miejigcy pꝛʒeb ywal racy 
fie ſmilowatz nademna fmutna matka / nieday mi 
eirpietz tako wielkie zaloſci. Wy uchay mie w pꝛoz 
die mol / nie day fie na takowa okrutng mętę tezyź 
zo wa / ale odkupi ijnſſym ob ycdaiem plemię ludſkie 
msli pzzeg ere okrutne vmecdemẽ ij zabicic / bo to 
ako Gog wiern v vczynitz mozeſſieſtli chceſſ a ieſtli 


Liſt gnño 


Sywót pana Jezu Kriſta sg 
54 pemiić vmrzetz chceſs / obierz ſobie ale lekſſa ij v 
ut wſſa ſmiertz ſynu moy namileyſſy. ~~ 
Jesus mily matuchnie froć mile) lafEawie 
nato odpowied ʒtal rʒekatʒz. Ra: 


mNatuchno mote mila, wie dz to ici nen 
Ę ‘ji se poolug ſpꝛawiedliwoſct / anij chcę ni 
2 czty odkupitz cdlowieka / iedno iako pzozócy 
pꝛoꝛoł owali o more ſmierci /a tor tẽʒ ieſt wola me 
go milego oyttza / ij; b ych tak odkupil cdlowieka / aby 
jie napelnilo o mnie wſſytko pꝛoꝛotzkie piſmo / ktoꝛẽ 
od poczatku ſwiata o mnie Bylo piſano / aby też nie 
wdzieczni zydowie fens vdzialalt Bo By iedno ch 
cieli. Pꝛʒeto mięy cirpliwoſtʒz mora mila matko / ij 
cie w tym wyſluchatz niemoͤge. Maria to vflyfj a» 
ſſy / od wielkie zaloſci led we pꝛʒemowila / aweſtch⸗ 
na pſſy tzewno rzekla. Ach moy mily fynu ij me mi 
le vcieſſenie / to cies ʒatwardzil ſerce twe iʒe niech / 
ceſs wyſluchatz pꝛozby moie. 
Panny Mariè wtoꝛa pꝛozba. Ka: 12 
Dy tak moy mily fynu iako pꝛoꝛocy pꝛoꝛo 
kowali vmtzetz chceſs / pꝛoſſe cie wyſlucha / 
x mie wty ale / niechatz ia bedę cirptes za cife 
Jezus matce oðpowiedz tal / i to bytz niemo e mo⸗ 


wiaz joy ona Bogu oyttzu niedoſytz pczyniig za ©. | ' 


lowieća/a to 8 tad: Bo kto md doſytz vczynitz za cH 
loi eka mufi bys Sudg wierny i czlowieł pꝛawy⸗ 
505 H; y mogi doſyt vczyniz: Cflowiek / 4307 


z6awigiela naſſego. Liſt sy 
mogl cirpietz. Ale ty mila matko / tylkos ieſt czloć 
wiek pꝛawy / pꝛʒeto cie niemoge wyſluchatz / 69 nie⸗ 
moʒeſs bogu oyttzu niebieſt ie mu za zb awienije lud 
ſkiẽ doſytz vczynitz. 
Trzecia pꝛoʒba ij napominanijẽ dꝛiewice 
panny Marie. Ka: |3 

Atuchna boa vſlyſſaw ſſy to / na ziemie om 
dlawſſy vpadla. Doty wſtawſſy pokoꝛnie 

ku ſwemu ſynowi goꝛzko placzatz rzekla. O moy mi 
ly ſynu / wſpomni na to ij ci tylko ciebie iednego 
mam a ſtraceli ciebie /ſtracę żywot moy. Wſſakos 
ty mnie obietzal ijʒem pzzez boleſei bytz miala / a oto 
3is iey zo ytz niemogę. Slubowaleſmi yżgych mia 
la $yg pelna miloſci/ a otom teraz pelna wffey zalo⸗ 
ſci. Gbietzales pꝛzy mnie bytz / a dzis mie fame w 
wielkim pozęczeniu chcefs zoſtawitz. TDezrzy ale na 
Mote zranionć ſerce / ij na me goꝛzkie ſlzy. Oglaody 
lato me ſerce ij moia duſſa dꝛzy pꝛʒed twyma oczy 
ma od wielkiego vdꝛeczenia. Tego dla ſmiluy fie 
nademna móy mily fynu / wyſluchaͤy poſledniey 
Płozgy me. Desyri te laſte mnie fingtne matce / kto⸗ 
ram cie beʒ oyttza poꝛod ʒila / fwymi pier ſiamt pas 
hienſkimi karmila / ij ʒ milofcia wielka wychówala. 
ech dns ia pirwey ving niz li ty cir pietz Sedste]s/ 
as ych niewidztala myma oczyma tako ne twe zalo 
Cia okrutne ſmierci/botz ſie we mnie nić ſer ce £034 
cry. Czego móy mily ſynu / ieſtli vcdynitz nech⸗ 
ceſs / vczyn tę ale miloſtz ſemna / ij czaſu twe meki 
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gde zachwytzona / ab ych tato wielkiẽ goꝛzkoſci nie⸗ ne 
uczula. Wſſakes ty wo fiarymsdPornie 8 £03 sea 
demu tzeitz matke ij oyttza / napelniż to teraz tzos bes 
pꝛzykazal / dos ty nie pꝛʒyſſedl zakonu lamatz / ale WY sf 3 
pelniatʒ. Niechatz to v ciebie odʒierze / vczci ij vcieſs fh 2 
mie wtym / wyſluchay mie dzis w mey pꝛoz bie. wil 
Jezus mily na to odpowiedzʒial wielmi laffawie hacż 
ſwe mile matce rzekatz. Ka: 4 ko 173 
moia mila matko / racz wiedzietz ici mi te "ży 
9 go vdzialatz niefluffa / aby ty pirwey vm, cjeg, 
STY den miala niʒli ia. Bo wied izci moy mily zei 
ocietz / nikomu nieba niechce otwoꝛzytz / alt} ſie ia (kier 
dam pꝛʒod vmeczytz ij zaBitz) / atako gdybys ty pir⸗ oe 
wey nizli ia vmarla / duſſa twa nãſwietſſa do 007 five 
chlant pieklelne wictenmofcigds8y muſila wmog i 


zlego ducha:a tak by twa haſwietſſa duſſa podlug 
ſpꝛawiedliwoſci /o tym nie byla vesciona. Ale tog 
ieſt czecz ſluſſna ij ſpꝛawedliwa / aby twoia oul] 
nãſwietſſa / tako zadneꝰ grzechy nieieſt winna⸗ tato 
te zadnẽ męce niema bytz poddand/ ale pꝛoſto do 
kroleoſta niebieſtiego ma bytz wsięta. A pret? 


= 
ig 


niecha y ia pꝛʒod pmtęja niegiofa odewre. Potym | 30 | 
po cięztzójjwnieBieff» pꝛʒyde / achwalebnie nad W Bof 
ſſyrki koꝛy anielfFieć pofadse. Totz też mila matko | gre 
bys niemoze / abys ty miala bytz zachwytzona / bo ie 


Gy to Byl dziw wielki / zy ty Gedatz mnie math | tez 
wielkie miloſci / niemialaby cit pietz beatz pesy MY wie 
ſmierci wielbić boleſci. N krosy mie alo wal / bys t! 


Cie eg a 


— — —— — — 
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Zbawitziela naſſego. Liſt 82. 
mnie ʒalowatz memiala: N 34 niewieſs is mie ij moij 
zwolenicy opuſſcza / a wſſytcy poſpolicie pꝛzeſlado⸗ 
watz mie bedaſtylko ty fama matuchno namileyſſa 
bedzieſs ſemna wielts boleſtz cirpiala a goꝛzko plas 
kala / tat 43 będʒieſs omdlewala. Naſwietſſa pana 
ſlyſſatz ty ſlowa wielmi fie zlekla / a wefichnawfjy 3 
wielkim placzem pokoꝛnie rzefla: © móy mily ſy⸗ 
nacʒku / wſſytkam zmartwiala ſlyſſatz ty ſlowa / tar 
ko ip fierce mote opuſcilo mie / pàn Gucg niebieſfi 
Łącz cie rʒe dz tw tey to twee cięffFić ſpꝛawie. Ja 
niewiedzatz Bo mam vodstalag / iego miloſci boſtie 
cie$ie poletzaͤm. Gdyʒci te” zabꝛonitz niemoge / badz 
Że tuż ſynu namileyſſy twaͤ wold / ij twego niebie⸗ 
ſriego oyttza / gdy niemoże temu pomotz pꝛozba twẽ 
matki Atemu placʒu dʒiewice Marie / apoſtoli w⸗ 
lly tcy pꝛzybiegli / a vzrzawſſy ia bytz w wielfee ſmet 

u ij boleſci /pokoꝛnie kniey rʒekli: O dʒiewitzo Glos 
goſlawiona / powiedz nam / ktoꝛã ieſt twee boleſci 
pꝛzycʒyna / tzo maſs za ſpꝛawe tato trudna/ 43 plaż 
CSefs tako rzewno: Dziewitza Maria zalobliwie na 
Hie wezrzaͤwſſy rzekla: O mod mili Wee 
pꝛoſcie ſemna pofpolu megoſyna miſtiʒa waffego/ 
ao ych s nim pofpolu vzywala tey wrelkie nocy w 
Jeruzalem / baranka wielkonotzne / al ych widziala 
Bo fie ma (tas s num / milym moun ſynem. Cd w 

ytey apoſtolowie s placsem wielkim rzekli. 2 
ſtuchay mily miſtrzu gloſu matki troć mile / botz Mie 


ie t podobno / ab ys to od mowil tako ſtodkie modlit 


wie ij pokoꝛnẽ pꝛozbie. Jesus mily W ſy now 


orm, * ij 


4 


3ywot pana Jezu Kriſta 


ffa miloſtz matce ſwe mile / wypuſeiwſſy zlez rzekl k 


nicy wielmi lafFawie, Bedziaſs mois mila matko 
(nie ſtarey (te) w Jeruzalem wilkanotz cd ynila / aletz 
bed ʒie barzo goꝛzka / A pꝛzeto obꝛociwſſy fies ʒalo⸗ 
ſcia rʒekl ku Marie Magdalene ij Marcie: Pꝛoſſe 


wa s miles ſieſtrzyce / miẽ ycie teraz nad ma matka 


polutowanije. A ſam zar zewniroſſy ſie / niemogl par 
trʒytz dla ſynowſkie miloſci na ićy ſmutek / ale od⸗ 
ſſedl na chwilę odniey / aby fie iako vcieſſyla. 


We ſrode po kwietnẽ niedzieli / licemiernicy ij xia⸗ 
Seta Piel cy/ofłatecznie rade vcdynili zby 
oniecʒnie Jeʒuſa zabilt. Ka: 15 
Dy ſie ta miloſciwã / poſpolu teʒ ij boleſci⸗ 
wa rozmowa miedzy ſynem ij natka ſtala / 
Biſkupowie zydowſcy vbaczywſſy ze Je⸗ 
zus mily nie pꝛʒyſſedl we ſrode do Jeruzalem iako 
ijne go dnia / a to dlaͤ tego aby ym nie pꝛzekazil rady 
a Judaſſomi ʒrady / zebꝛali fie wſſytet w dom nóż 
wyſſegd biſkupa / jim en em Kaijfaſſa / j vesynili ra 
de iakoby ight ij i milẽgo teʒuſa. Cedy ieden mie 
bzy nimi Raijſaſs pocsal mowitz: Wie bie ijʒeſmy 
niedawnd rade verynilt / uże go mamy zabitz / a te 
on rade ae zywſſy chce vcietz / bo fie nas Boy / a 
dla tego do miaſta pꝛʒydz nieſmiẽ: Bo rzekl iawnie 
lu du wſſytklemu:Pꝛzeʒ krotki cʒas des wami. A 


pꝛzeto nizii fie rozeydziemy / dokonaymy tego /ktoꝛẽ 


go dnia / ktoꝛym obycdatem iatz ij ab itz go chcemy. 
Botz potrzebno aBy ieden czlowiek vinarl / nizliby 


k 5 
CRO) 


sGawinida naſſego. Liſt 3; 
wſſytek lud miśl zaginatz / ako by tak rzekl ten pꝛze⸗ 
Flety Kaijfaſs:Acꝭ niemozem ynffe pizyczyny naz 
lej iego ſmierci / tedy mechay ta bedzie (Faza poſpo 
lite go dobꝛs / aby nie pꝛzyſſli Rzymiante / a nieoſtedli 
naſſego mieſtza ij ludu. Tedy nie ktoꝛzy miedzy Kimi 
rzekli: Gy pꝛzyd zie na dʒien wielkonotzny / tedy ia⸗ 
wſſy go zabije my / do ijne; dnia mietz go niemoemy 
Ale dꝛudʒy lepak przeciw temy mowili: Nie w dien 
ſwiety / botz By Byl wielkt ſſmer ij zamieſſanije mie⸗ 
dzy ludzmt / a tako by go nam z naſſych rak odiatz 
mogl O pꝛzeklęci ʒydowie baͤlt fie ſſemrania lud⸗ 
ſkiego / a niebali fie zabitz ſyna bozego / Jezuſa nież 
winnego / ieſſeʒe ktemu wſwieto. O pꝛʒewꝛotnt ray 
ce / ij BO cd ynicie /cʒemuſcie fie tu ſebꝛali / abyſcie poz 
twórz na ſwietego ſyna Goze? nalezli / a tato go fale 
ſſywie oſtarsylt / ij bez winy zabili. 

Jezuſa milego od Judaſſa pꝛzedanije. Ka: 16 
Dy tak Efiażeta kaplanſcy ij licemiernicy o⸗ 


Itym gadali / natychmiaͤſt opetaͤl zlyduch fer 
ce Juda ſſowo / ktoꝛy potaiemnie od milego 


Jezuſa odſſedſſy / wiedzatz ie ydowie Sylt poſpolu 


w rad ʒie ij gadali o tym lako by go mogli tag Eros 
mig tluſſcʒe / pꝛzyſſedl fmiele bez ktoꝛego ſromu do 
zydowffie rady/ me wiatz k nim darznie bez ktoꝛego 
wſtargnienia ij ſtrachu: Wiemci czym myſlicie ij 
radzicie / wyſcie fie tu pꝛzeto zeſſli / ſſukaiatz radʒatz 
iatogyfcie zabitʒ mogli niepꝛzyiaciela waſſego / Je⸗ 
zuſa nazarenſtiego / ktoꝛy wam czyni krzywde / mo⸗ 
ż ZY 


* . ą 


akoi 


N 


i R Md 
POLI Le 


sGawisziela naffego. Si 184 
tych. A tako od trzechſet pieniędʒy / pꝛoſto dzieſiata 


| czejgzyfFAl / iako on mmunél iß by za to ona maſtz 


ſtala / ktoꝛa Byla Maria Magdalena pomaz ala mi 
lego Jezyfa w kwietna ſobote . A to fre ſtalo / Gy fie 
pij mo Jeremiaſſa pꝛoꝛoła napelnilo / ktoꝛy mowil: 
Sawieſili ſa myto mote / trʒy dzieſci piemedzy / to 
tzuſs myts za Eróżć pꝛʒedan Jozeff od ſwey Gracie. 


iAcodtychmiaſt Indafs ffutól podobnego czafu ij 
mieſtza / iak ob y mogi wydań Jezuſa Evomid tluſſcze 


by im nie odiet Z ijch teku. Mowi tu ſwiety Jan 
alotoufty o tym pꝛꝛekletym Judaſſu rzekatz. © Juz 
daſſu kupc ze pꝛʒeklety / nad wſſytki zloſmiki nago 
fy / dos to rzekl: Czo mi chcecie datz / a id go waam 
wydam: A za tego niewieſs 43 go adnẽ myto tur 
pitz niemode: tzotz moga datz bytz tes Jeruzalem ze 
wſſytk im ſwiatẽ dali ieſſcdeb ſyna bo ego w ktoꝛỹ 
fa wſſytki ſkarby / madꝛoſci ij nauki / kupitz Riewotl 
60 ſtwoꝛʒyciel od ſwego ſtwoꝛzeniã / pꝛʒedaͤn albo 
kupion bytz niemoʒe. G pꝛzeklety Judaſſu powiedz 
mi w czym ci waddil albo tzotz ʒlego gdy ves ynil / j⸗ 
des fie takowe zrady nad mim dopuſcil: W czym cie 
ale ʒradzil / wſſak cie zawzdy ſſanowaͤl / cdcil ij ſſafa⸗ 
rzein cie ſwym pesynils€ eln mowiſs Bo mi chce 
Cie datz ia go wam wydaͤm: D goste ieſt ona pꝛze 
ſmierna pokoꝛa ſyna bozego / gdʒie iego dobꝛowol⸗ 
ne vbõoſtwo / gdʒie ieſt iego k tobie laffawa mowa / 
gd ʒie ono ſlodkiẽ kaͤzanije / gdzie ony miloſciwe ſizy 


pꝛzelane nad Jeruzalem / ij py ſmierei Lazaͤrze we. 


Gozies pꝛzywd ile ktoꝛð cie apoſtolem / ezelcd iki / 


SY ME pana Jezy Kriſta | 
aj (Wyn przytócielem vcʒynil: ꝙ za go za to wyda⸗ 
Waſs / ici twe cięſſtie grzechy odpuſcll / a odwiod 
fly cie od zlego ſtadla / apoſtolem vesynil / tak ij ʒes 
Hilemogne vzdꝛawial. Ty tzeczy ij ijne tym podob⸗ 
ne / mialy twe ſerce pꝛzeklety Jůdaſſu ʒmie ke zytz i 
pzzywićjiz ie ku pokucie. O ſſalony Judaſſu / gdys 
go chcial pꝛzedatz / cemus go niepꝛze dal marie mag 
dalenie / ktoꝛatz By nie trzydzteſci pieniedzy / ale ty? 
ſiatz zan Byla dala: Czemus go niepꝛʒedal Marie 
lego matce mile / ktoꝛatzby wesdy ty pieniadzʒe byla 
dala/ by ie chod ʒatz dom od domu wydebꝛatz miala: 
N vwefeliii fie s tego wſſytcy / jʒe um Judaſs obie 
Bal wydatz Jezuſa Ecomrd zaͤſte pow. A pꝛzeto wzia 
wffy klucze / natychmiaͤſt ſkrzynie ot woꝛʒyli / ij trzy⸗ 
O3tefct pieniedʒy ſrebrnych mu dali / za ktoꝛe gyl Jo 
zeff pezedan Jzmabelitam. Rtoꝛe pientadze JuSAff 
wziawſſy ſtubowal im powiedzietz wſſytks / to Bo 
olwiet ku iego ieciu bylo porrʒebno. A tor rejt nA 
pirwſſe / ijʒetz ieden z tego zwolenikow / wewſſem ie⸗ 
mu podobny / a pꝛzeto Byfcie iego omyliwfji y fie nie 
ielt. Daie wam to znamie / i ktoꝛegotz ia potzaluie / 
a na kogotz pirwey reke podnioſe / tenci ie ſt: ijmcieʒ 
go Wiek dooꝛze / a wied ʒeie madꝛze / by waͤm nieu⸗ 
ſſedl / iako uczynił gdyſcie go kamtonowatz chcieli. 
Bozz pret ia niechcę ſtracitz mych pieniędzy ieſli⸗ 
byſcie go wyz waſſych eek wypuſcilt. A dla tego 
nagotuycie W czas bꝛon / ij ludzt wiele. Mieycie na 
gotowi offcsepy / ſtrʒaly/ kopie /ſwiẽce ij roʒinaijte 
pochodhie / abytz fie wam niemogl ſkrytz. Nagotuy 


= 


z8awitziela naſſego. Liſt Fs 
cies też motznych powꝛozow / ij dobꝛych lantʒzuchow 
abyſcie go dobꝛze zwia; ali / ij ſmier cia ganiebna po 
tepili.Nowi tuo tym Judaſſu ſwiety Auguſtyn. 
Judaſſu pꝛzeklety / js kad citałowa c so RO 
zes ʒa tako male myto pꝛzedal mijirza twego / kto 
ży cie pꝛʒyſſedl wykupowatz / grzechy zapꝛzedanego 
Wak cie tego twoy miſtrz nienaucd yl / Jezus ci te : 
go niezaflużyl/ niedoſtatek cie tes na to niepꝛʒype⸗ Con 
Dzil. Jeſtlis fie pꝛzeklety zraydtza niechcial ſmilo⸗ (O? 
Way nad ſynem / ſmilowatz fie ale bylo nad matka ie 7 
go ſmetna: M cʒemus takmierʒ zloſniku pꝛʒeklety nie 
pꝛzedal z ſynem mati: ij iako ijch miloſtz niebyla 
roʒdzielona / tako by tes niechay byla ſmiertz ij mes 
ka iedna. Tense doktoꝛ daley mows O wielka ʒrad 
liwã zloſtz / ſtwoꝛzenije pꝛzedalo ſtwoꝛzyciela / zwo⸗ 
lenik miſtrza / ſluga pana / czelaomit pꝛzyiaciela. O 
lato nierownó tedy fie rzecz ſtala / ſyn ped matka 


ſtal w Betanij / chtzatz dag ſwe mileć matce z ſtebie 
nićEtozć vcieſſenijẽ /a Judaſs 3 dꝛugiẽ ſtrony zrayd 
tza lakomy ſtal w Jeruzalem pꝛzed zyd mt pꝛzeda⸗ 
Walatz. Jezuſa ku ſmierci. O miloſeiwa matko by to 

Syla wiedziala / iy twoy mily ſyn za to ſpꝛoſne 
myto Byl pꝛzedan od Judaſſa / ieſſedeby byla miedzy 
pꝛzytacielmi tylć pientedsy wymogla / i by ie Juz 

daſſo wi dala / aby ie zaſie wꝛocil tym pꝛzekletym zy⸗ 

Om ij biſkupom / aby nie ʒradzil tako nielutoſciwie 
tego mile ſyna / ales zapꝛaͤwdęe tego niewiedziala 


Maris laſkawie Judaſſa gdy pꝛzyſſedl pꝛzyiela 
albo pꝛʒywitala. Ra: 17 


— 


CS 


3ywożt pana Jezu Kriſta 
Wdy fie to okrutne pꝛzedanije ſtalo / pꝛzyſſedl 


Judaſs do Betanić pozno, Ktoꝛeego dzie⸗ 


Qo wizs inaria gdy vzrzala / pꝛzywitawſſy go 
pꝛʒod miloſciwie zopytala / ao by fie o iey milym 
ſynie rzecõ w ieruʒalem miala. Judaſs iey odpowie 
dz al rzekatz: Dobꝛze goſpodze mila. Abowie m wie⸗ 
d ʒtala 13 Oyl znaiomy biſkupom / ſilno mu Byla laſfa 
Wa a pzzeto mu rʒekla mimo ijne. Mily Judaſſu po 


letzam tobie mego m lego fj yna. Tu fwięty Biernat 


mo wi. O oztewigo blogoſlawiona / ij za niewieſs / 
ijzes liſowi ſwego ſyna pole cila / lgaͤrʒowi pꝛawde / 


wilkowi na pokoꝛnieyſſa owcę. Gdpowiedz al Ju 


daſs: Nieboy fie panno mila niczego / inzemci to w⸗ 
ſytko dobꝛʒe opꝛawil / ijʒ ci onijm wif ytcy dobꝛze 
dzier za ij tee mowig. 
Jesus mily chtzatz Judaſſa odwieſtz od iego zlego 
vcdynku / poſadzil go za wieczerza / miedzy 
ſobaij ſwa mila maths. Ka: 18 


fot 
ſmetnie tozlęczyg dꝛugie nocy, A tałko na onćy wie 
zerzy z iedney ſtrony ſtedzial Jezus mily / ktoꝛy ieſt 


ſtudnta wſſey pꝛawdy ij madꝛoſct. 3 Dzugić ſtrony | 


ſiedʒiala matka iego / ſtudnitza wſſey milofct. Mo⸗ 
wi tu ſwiety Jan zlotouſty: O pꝛzeklety Judaſſu / 
gdyʒes poſrodkiem / cz emu fie nieʒ gad ʒaſs dobꝛo⸗ 


— 


z6awigtela naſſego. Liſt 85 
Clatyeh (Fraynych tzeczy:6e3 wffe” watpienić nies 
leſt ijnſſa tego pꝛʒyczyna / iedno ie diabel ieſt por 
ſrod twego ſertza. Pꝛʒeto tobie mowię matko milo 


ſeiwa / obezrʒy ktotz ſtedzi podle twego ſyna/ by wie 


sala iʒerʒ sly poſrodek ieſt / ien odlacza Sywot od 
ctebie duſſe twe / natych miaſt Sy wſtala / ij pꝛʒyciſla 
u ſobie twego milego ſyna / a nigoyBys Judaſſo⸗ 
Wi niedowierzala. Gdy tak ʒa ona wieczerza fies 

3teli) poczal mowitz iawnie Jezus mily przed ſwa 
mila matka / ij ſwymt zwolenikt o five pꝛzyſſle ſmier 
ei pꝛzedluatatz ono powiedanie ase do fame nocy / 
Bo niebylo kromiã wielkiego placsu ij boleſci apo⸗ 
kolow ij Marie / tako ijʒe też Jezus mily od wiele 
tego ſmetku zbladwſſy / na on (tol ypadl / ij leżól ta 
pezeʒ dlugi cjas/placzag ʒzatracenia pꝛʒekletego Ju 

aſſa. A pomaley potym chwili / podnioſwſſy fie Je 
zus mily / niechtzaͤtz ſwe mile matki zoſtawitz w ony 
mutku ij zaloſci/tal mowitz tu wſſytkim pocieſſa⸗ 
Ke ie: Niechciẽycie fie ſmucitz namileyſſy moj z ine 
po wieſci / botz chee bytz memu mile mu oyttzu poſlu 
ſen ae do fame ſmierci / ale wie dzeie to zapewne na 
waſſe pocieſſenie / ci k wAm trzeciego dnia fie naz 
wꝛocę / j ciebie mora mila matko pocieſſe. A zatym 
ese on ewſſytke notz / wydal fie na modlitwe are 

9 dnia / wzywaiatz Boga dyttza / aby temu dal fafa 
Mors ij file / jz oy mogl wypelnitz iego wflytke wolg. 


Agdy fic dzień pꝛʒzyblisal / pocʒal ſie zag do Jer ae 
lem z ſwymi zwoleniki. a 


DY Wot pand en Na 


W wielki cwartek rand poflal Jezus fiwictego 
Piotra ij (więtego Jana do Jeruzalem 
miaſta aby mů nagotowalt wielko⸗ 
notznego Baranta. Ka: ꝰ 


Dy pꝛzyſſedl dien ſwiety wielkonotzny / klo 
tćgo dnia mano zabitz k wieczoꝛu barank⸗ 

to leſt cõwartegonaſcie dnia / mieſtatza pirwe go 
tzuſs Martza / a pietnaͤſte dnia / poczynalo fie ſwiß 
to wielkondtzne / gdʒie bylo potrzeba zabitz Barant4 | 
wielkonotznego / podlug tego iako byl buog pꝛʒyka⸗ 
zal Moijzeſſowi w zaͤkonie rzekatz. Neſtatz ten / 


tzuſs Marzetz / bꝛdʒie wam pirwy mieozy mieſiatz 


e 2 4 


mi lata / a c warte gonaſcie dnia bedʒiecie ofiard 
wary baranka k wiecdoꝛu. poſlal mily Jezus pid 


tray Jana czekasz: Sʒedſſy do Jeruzalem miaſta 
nagotuycie nam wielkonotzne daranka. Aonůj rze 
kli / gdzie chceſo / abychõci przygotowali wielkenoß 
takosy tak rzetz cheieli. MNyſmy vbodzy / a tys też 15 
Gosia ciebie nierako pana / ale ako boga naſladuit 
my / boſmy wſſytko pꝛze twa ſwieta miloſtz opuſch f 
pede po wie dz nam gozie cheeſs / aBychimy wiel 

3005 pꝛzygotowali. A on ijm rzekl: Gdy wnidzi⸗ 
cię w miaſto / poſratnie ij potka was niektoꝛy CZ” 
wiek / nioſſutz laͤgwicg alGo dzban wody / naſlad uy! 
cies te” aʒe w dom w Etozy wnioziej ij rzeczecie Of 
go domu goſpodar zo wi uiſtrz nafs mowij gd 
ieſt oopoczynienyć tego / gdʒteby pozywatz mia 
ſwymt ʒzwolenikt baranka wielkonotznego:ꝛ A on 4 | 


S 


U 


wãm vkaze ſien wielka vſlang /tamse wielkenotz 
pꝛzygotuycie. A ſſedſſy zwolenicy lego / ij pꝛzyſſli do 
imiaſta / ij nalezli iako gm powiedziaͤl Jezus mily / ij 
pꝛzygotowali wielkonotznego baranka. Pan Jezus 


2 


tu nie wymieni ijmienia onego goſpodarza / ato v 


dzialal dla pꝛzekletego Judaſſa / aby nie ſſedſſy ku 


5ydom / powiedzial gm 43 tam v tego bedzie wiecze 
rzal / pꝛʒeto fie gotuycie abyſmy go tamo ieli. A tak 


mogl By b yl pꝛʒekazitz one wieczerza ie oftatecsna. 
Ans tego ſie tu vkaʒzuie wielkie vboſtwo / 45 ant tae 


Snigcia/any domu ſwẽgo niema. O na mileyſſy Je⸗ 
zu / ij iakie to ieſt twee vboſtwo / tys ſtwoꝛzyciel niez 
Ba ij ʒiemie / tys pan wife? ſtwoꝛzenia / Erol nad Eról 
mi / pan nad pany / a iednẽ go omy niemaſs w kto⸗ 
rymby odpocõynienije 3 ſwymi zwoleniki miaͤl: póź 
dlug twego ſwiadetztwa / liſſki mais iamy / gniazda 
niebieſcy ptacy / ale ſyn czlowieczy / to ieſt ſyn dzie⸗ 
Wicky / niema gdzie by ſwa glowe ſklonil z ſwymi 
zwoleniki. Sluchaycie tu te luozie pyſſni / tzo 3 wiel 
ka pꝛatza ij piecze domy ſwoie buduiecie/ ij dꝛogimi 
marmoꝛy fie ſtawicie / tzo fie wwaſſych ſtlepiech ma 
lowanych kochacie / Vbacdcie żeń Jezus pan wſſe 
go ſtwoꝛzenia / miaſta any domu niema ſweꝰ / gdzie 
By fie 3 ſwymi zwoleniki ſtlonil. A dla tego tego py⸗ 
tali: Gdzie chcefs abychmytz pꝛzygotowali podlug 
ob ycʒaiu wielkonotznego baranka. 


Jezus zatózA! five mile matce aby w Betanij zoſta 
la niechod ʒatz za nim do Jeruzalem. say 20 


>. SYWItpinRaJSURUEY | 
Dy fie lu; cjas pꝛʒybliʒal / ijʒe Jezus do ſe 
( ruzalem na mętę g(t miAl/z ʒaloſcia wiel ba 
matuchne ſwa k ſobie weʒ wal / pꝛoſſatz tey 
asy za nun do Jeruzalem niechodzila / ale aby wBe 
tany 3 Magdalena ijʒ Marta ʒoſtala v ywalatz 
poſpolu wielkonotzuego baranka: Botz tus namilſſa 
matko cja8 ſie pꝛʒybliꝭa / ab ych ci poſſedl od ciebie 
namztę otcutns Eezyzows. A pokleknawſſy peed 
nia 105 oſtatecʒnie ial ia ʒegnatz ij dzie kowatz por 
koꝛnie czeka, 
Modlitwa tor po cõwartỹ kapitulum 
ma bytz polo ona. 
Sſem iawnẽ mily panie poſtrachu twego 
COO snamigvesyniles/goy Biczyłić Fpowrczów: 
vdzialanß / vſſytki kupuiace ij pꝛʒedawalace ſkoſcio 
la wyrzuciles / vkaʒutanʒ w oczach blogoſlawionych 
piomićń twego boſtwa. Pꝛoſſx cie mily panie / da y 
mi ſie ſtraſſlawego 6acżyg natym fwieciejgżeGyciy 
fie ciegie ba ſwieta boiaznia vſtawic nie. Wielkie 
zańftć panie fa ſady twe a nierozsadane / ktoꝛe gdy 
pobaczam wſſytkt mote cSlonkt we mnie ſcirpaia / 
60 nieieſt bezpleczny czlowieł żywiący na ʒiem / ale 
w pꝛzyſſle czafy/ fazachowane wſſyrki niewiado⸗ 
Mie rzecʒy.Ato ʒebyſmy zawz dy ſluʒyli tob ie milo⸗ 
ſciwie / a cFyſcie w Boiazni/a radowalibyſmy ſie to 
die w ſtrachowaniu Amen. 
Jeʒuſa milego ſwẽ mile matuch nie 
potowe dʒiekowanie. Ka: 21 


* 


Smutne a Sole(né ſyna bozego shiva 
matka roſtanije. Ka: 5 af 


Zywof pana Jezu Kriſta 

Ezus mily goy ſie z ſwa mila matka dla na 

| ſſego zbawienia roſtatz mial/ wielmi niewy 
Vmowna jj niezmierna boleſtz s tego mial / 
napꝛʒzod potzalowaniẽ tey podal. Potym rzell pokle 
knawſſy: Day matuchno pꝛzezegnanije / ototz HOL 
pre ludſkie z awienije / beds na Erzyżu wiſial mieć 
dzy lotry / to vzrzy cz lowiek kazdy. Matuchna mu 
s,placzem odpowiedztala / O iakobych ia okrutna 
matka byla / ijbych pzzeżegnanić na ffybienicę ſyno⸗ 
wi dats miala. Ale że ta ieſt wola oyttza twego nie⸗ 
bieſtie go / badz tobie pꝛzeegnanije tego. A zatym na 
ſwietſſa panna / oblapiwſſy ſwego nómileyfjć (yna 
oblicze iego / glowe / yſta / oczy/ ij ijnſſe wſſytki czlow 
ki tzalowala / ij na kadym 3 oſobna goꝛzkie flzy Wyle 
wala / i; od ſilnego ſmutku / omdlawſſy na ziemię 
padla / tako iż tey mily ſyn pocdal cieſſło wzdychatʒ 
jj zaloſciw bytz / widʒatz wielki ſmutek ij vozecsenye 
matki ſwe mile / a niemogatz dla wielkte zaloſet na 
iey fmetet patrzytz / odſſedl ićy w aloſci wielkiẽ / ij 
poſſedl do Jeruzalem. Ale Nlaria Magdalena 4 
ijn e ſwieteſpanie / zoſtaly placsay pꝛʒynte y. Ogla⸗ 
ody ij rozmyſl tu ſobie o duſſo nabosnd iaka tam 
Zaloſtz ij boleſtz byla / gdy ſie z ſynem matka roſta⸗ 
wala. Jezus mily ijdatz ku Jeruzalem: rzewno pla 


ral / gðy na ſwa mila matte wſpominal / cseftokvog 
fie zaſie ogladal / bo matke ſwa mila barzo milowal 
Widzatz teze mieſtza ony gozie mial bytz iet ij wia 
zan / vbit ij vkrzydowã / plakal bez pꝛzeſtanku az pzy 
ſſedl do wieczerniku. — 


z6awitziela naſſegs. Liſt 89 


Zaloſtz ij vdꝛeczenie nafwiętfjć penny Marie 
o mee ſwego milego ſyna. Ka: 23 

Dy potym dziewitza maria k ſobie pꝛzyſſla / 
poroʒumiawſſy iz iey mily ſyn ſſedl od nie y 
do Jeruzalem, poczęla ppomnag 3 wielka 
zaloſcia oyttza nebieſkiego rzekatz: © ſtwoꝛzycielu 
nieba ij ziemie / ij też wſſytktego ſtwoꝛzenis / ij cze⸗ 
mus mi dal twego naͤmileyſſeꝰ ſyna / gdy go tato 
eięſſto odlacdaſs odemnie: N gdzie wſſechmogacy 
krolu ieſt naleziona matka/ktoꝛa Sy tako niemiloſci 
wie ſyna Byla zõawiona tato ta ſmutna niewiaſta⸗ 
O miloſierny oytcꝭe /ij gozie iet twole fmilowanić 
czemu fie niechceſs ſmilowatz nad twym ſynẽ any 
nad iego maths: ku tomu ſie ia vboga matka ma 
vcietz / gdyõ mie wſſytko me vcieſſente iweſelt DZIS 
opuſcilo: Niebieſti ocietʒ milcꝭy / ſyn poſſedl na 
ſmiertz ij vmrzetz chce. Anieli vcichli / nie ktoby ſie 

ſmilowal nademna 4 nad mors zalofcia. A zetfjy 
to / ij oSzocila ſie ku onym fivięty paniaͤm / ktoꝛe tam 
Pzzy tey ſmutku byly / mowiatz k nim ty flowa 3 wiel 
im placdem:Pannam byla w domu mego oyttza / a 
trud nreSyl odemnie vznan / ani ktoꝛa ccd ytza Poe 
tym danam ieſt ſluzytz 60gu wſſechmogacemu do 
koſciola / tamem placzu / ſrargi / ij (mutty nieuznala. 
Pod cdaſem dal mi bog ocietz wffechmogacy 3 ſwẽ 


niewymowne laſki/ ſwego iedynego i milego ſyna / 


8 pzze tego maͤm dzis / zaloſtz / nrdze / i wielka teſk⸗ 
nicę. A pꝛʒeto placżcie ſeinna wſſytcy 1 za oſci / 


Zywot pana Jezu Kriſta 

ktoꝛatz mi fie dzieie pzye mẽ namileyſſe dʒrecie. O⸗ 
tom fie wſſytka (tala ſmiada ij cʒarna niemogatz 
cirpietʒz fmieret okrutne mezo milego ſyna. DOffech 
mogący ocietz zna / ijʒe me ſerce ij mora duſſa / dla 
wielkiego ſmutku poʒoſtala mie / Go ſwiatloſtz oczu 
moijch / obꝛocfla fie waloſtz ſertza mćgo. Satym3 
wielkim placzem igla fie Sogn oyttzu modlitz poles 
tzalatz mu ſwẽgo milégo ſyna / aby ia w nim raczył 
vcieſſytz / ij raͤczyl mu wiegu męce mloſciw bytz / ij 
wine y go poſilitz 


Wiecerʒa mile go pana Jeʒuſa 


oſtatecꝭna. Ka: 27. 
Ily Jezus gaͤcdatz 13 ſie tus pꝛzyblißaͤl cas 
męki tego okrutnẽ pzzez ktoꝛa mal wy kupitz 


lud fivoy 3 rekt niepꝛʒyiacelſkie. Pꝛiyſſedl ze owas 
naſcie apoſtolmi do Jeruzalem / aby tam s nimi taż 
ko s ſwymi miloſnikt wiecderzal / pirwey nizliby ſie 
s nimi roſtal. A to przeto vcʒynil / aby krnabornoſtz 
od niewiernych Sydow odial / ktoꝛʒy naͤn mowili 45 
by ijch zaͤkonu niechowal. A tez dla tego / aby wfiwy 
cieleſnym roſtantu 3 ſwymt apoſtoly / niektoꝛe 3naz 
mię miloſierdʒia yin VE Asal / miedʒy ktoꝛẽmi tez Syl 
niemiloſciwy zraydtza Judas. A gdy Byla iu; go⸗ 
dzina wieczerze/ſtadl za ſtol 8 nim. jezus mil y / i po 
ſta wiono ijm na ſtol baranka wielkonotznego. Onij 
wſſytey napꝛzod rece pmyli/ poty pꝛzeyegnanije ys 
ci ynili / laktuke tamo te po ſtawili. A fFozo Baranka 
po waz tel bot y na nogi wloßyli/ bio dꝛa ſrot pee 


( 


z6awigiela naſſego. 


q; ted ʒatz filno kwapili / bo tak s pꝛzykazanta mieli. 
Ogladay tu duſſo nabona zbawiclela twee / iakotz 
potoꝛnie miedʒy ſwymi apoſtoly ſiedzi / ij wefolo 
ku wfjytkim mowi rzekatz · Na milſſy bꝛacia ij ſyno⸗ 
wie moj / z wielka żaoza zadalem tey wielktenocy / 


ONET ij tego poſledniego od⸗ 
| poczynienić / abych poź 


— b f ¢ 
Lf CHRO) 2] ZyW0ól s wami tego ba 
SW vata piewcy nżlisyd 
RN ś W NO! ay hiqiv4 * 5 pit cy ZE J ? 
„0 DZE ver pia / SO Wiem za 
, SN wami dale y wt$ ſmier 
SANA i 


SPN relnym ciele vzywatz. 
FIN AN OEP tego ſlowa iedli uż 
PRGA 3 wietffa botaznia / fote 
| | cy fieaGy tanie Syl tet, 
Zatym wziawffy picić 
ozięti bogu oyttzu yest 
g nivoffy rzekl. Wez micie 
K EM] to picić / a roʒdzielcieʒ 
Ę z ie mieoży wamt / Gotz 
Wem powiedam / ijʒetz nieBede pin s tego rodzain 
lacic dne go /to tzuſs tego wine / ktoꝛe fie rodzi z maz 
dice altd pꝛʒydzie krolewſtwo bode / to teft aliż bedzie 
kazana chwala mego zma rtwy wſtanta. Potym 
diem s nimi AOL ij pil / na vkazanie ijʒ wiernie 3 mar 
twych wſtal. A to picté ktoꝛẽ tu Jesus za ta wiecie 
za rozda wal / nier oʒumie fie o ie ſwiete krwi/ anij 


e Liſt 90100 | 
phaſali / laſkami fie podpierali/ʒadnẽ Fofei nielamali / | 


| 

1 
i 

\j 


3 Bywwse pana Jezu Kriſta 
ta karmia o iego fwięty ciele / ale Syla ta wieczetżó/ 
aby zakon napelnil / bo Bylo pꝛʒzykazano w fiary za⸗ 


tonie) aby to iagnie ieoziono / obuwſſy ſie / ſtoiatz / 


dz ierzaͤtz Fue w rekn / iakob y mieli natychmiaſt pꝛecz 
Gieʒetʒ. N a znamię tego / Hże tego czafu mieli ʒ pie? 
wolſt wa wynidz. A pꝛzeto też naſſ mily ſtwoꝛzyciel 
ktoꝛy nas mial 3 niewolſtwa wywieſiz piekielnego / 
chcigl to wſſytko popelnitz w ſobie / Bo Byl pꝛzyka⸗ 
341 w zakonit. O pꝛzeklety Judaͤſſu / czemu nie pꝛʒe⸗ 
ſtanieſs od twego zlego vmyſlu / widzatz taka laſt⸗ 
twẽgo miſtrza / ktoꝛy poſlednie go ſwego iedzen a/ 
cheidl s toba poʒywatz / five mile maths k tey wieć 
cʒerʒy nieracdyl weʒwatz / chtzatz ab ys [ie iefiże v⸗ 


pamiętal / j od twego wielkie go grzechu pꝛoeſtal. 


Modlitwa. 

Anie Jesu Kryſte / ienżes godziny wiecdoꝛ 
ne oſtatnia wieczerza 8 zwoleniki twymi w 
pala tzu znamientcie vſlanß vc ymiles / a ony 
naſwietſſym cialem ij krwia twota nakarmiles. 
Veðyn panie pierſi more palatz albo wieczernik ko⸗ 
ſſrownie a ʒnamtenicie vſlany tobte / a racz rozſſy⸗ 
rzy wiarę / nadʒieie / ij laſke w ſertzu mom. ROZ 

wielcz panie lata / w cirpliwoſei aw pokoꝛze naſſe 
żywota. Daymi zeb ych cie ktoꝛed niebioſa ij ziemia 
piemoże ogarnatz / zamoznoſcta (wa niechaͤy ogar⸗ 
nie ffcuffonć a pokoꝛne ſerce moie / ijʒebych pꝛzez 
mieſſraia za laſte twoie / wſſytki luboſci pelnil Syd 
tobe / a wſſytki rʒeczy tobie pꝛʒzeciwnẽ / nienawi⸗ 


* 


: Sail i M (ie ŻA 


sGarwitiela naſſego. ſt Li of 
dzatz oddalil od ſiebie / a tak trwaratz az na konietz / 
atedy doſtapil bych doſtoynego naſwietſſego ciala 
twego ij krwie pꝛʒ yie ci Amen. 
Po koꝛne Jezuſa milego ſwy milym apoſtolom 
! nogomywańyć, Ka: 25 
i of Ezus miloſciwy ktoꝛemu nitz nie ieſt (Etyto 
D widzatz je iu pꝛzyſſla 9903108 iego / to ieſt 
— dien wiel konotzny / kto 
tego mial ijdʒ pꝛʒez me⸗ 
ke ß te ſwiata ku oyttzu 
mi 


dla nich cdlo⸗ 
ilo wal ie aze 
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odzienije / na znamię fe czyfł 
pꝛʒeſcieradlem fie pꝛzepaſal⸗ 
halal / a vkazuiatz miloſtz / pocda 
zwolenikom /a vtarſſy tzalowatz. 
lofcijo niewymownã dobꝛoci / 9 no 


Sy wot pana Jezu Kriſta | 
nd pokoro / tyfus ſyn Goży s cʒyſte ij nie poꝛu⸗ 
oh matti vꝛodziwſſy fie Erol krolow / ij pan wſſyt 
ich panow / wſtal od wieczerze / odzienijẽ s ſtebie 


zwloczy /ij ſtlada/pꝛzeſcieradlem fie opaſuie / pꝛʒed 


ſwymi flugami ſwe kolana ſklania /a ſtloniwſſy ſie 


przed nimi na ziemie nogi im vmywa. O kto ſiyſſal 


niegdy takowe rzeczy / oz dale y vczyniſs pyſſny cd 


lowiecße / ktoꝛys gniewem zazżony / za dꝛoſcia zne⸗ 
dʒonylakomſtwem zmęczony. Oto ſtwoꝛzyciel w⸗ 
ſſego ſtwoꝛzenia / pokleknawfß y na ſwe kolana / nogi 
ſwych ſlug vmywa / ij vcie raiatz tzaluie / a ty fie [ro 
maſſvpokoꝛʒytz bꝛacie twe tozgniewanć. O wielka 
potoza ij miloſcʒ iego / gdy ſie res ſtlonil ku ʒraydcy 
ſwemu /n ebioſa fie temu dziwuycie / ij wf yti rze⸗ 
cy ʒiemſtte dꝛzycie / i ſtwoꝛzyciel wſſytkiego ſtwo 
rzenić /potletnal przed ſwỹ ʒraydtza na ſwe kolan de 
O ſerce slofliwe/o ferce kamienne / ktoꝛe fie niemoze 
wzozteczez od vmyſtu zlego / widzatz takowa póź 
Fou krola anielſtiego. Boy pꝛzyſſedl ku Piotrowi 
ſwietẽmu / chcial vmytz nogi / lekwſſy fre Piotr / use 
bog dyce vmytz nogi czlowietowi pꝛoſtemu / rzek 

ku mile mu iezujowi:Dante ty mnie vmywaſſ nogi! 
tat ody czćtl/ty dog ij pan wſſytkich panow / ty kro 


vad krolmi / ty ſwiatloſtz wiekuijſta / j zwierciado fi 


From zmaz y/ ty tato wielft ſklaniaſs fie pꝛʒedemna / 
Frozćmu fie tlaniaia anielſtie kolana / vmywairtz no 
gi mnie qrʒeſſnemu cżlowietowt vbogie mu ij pꝛo⸗ 
jemy. Odpo wied ʒial mily Jezus / vkaʒu· atz doſtoy 


7 


noſtz bey vyeczy rʒekaz: Pietrze Box ia czynie / ty nie 


zGawiBiela naſſego. Liſt 92 
wiẽſs ninije/ale zwieſſ potym. Ale Piotr niemogatz 
Cirpres tak owe pokoꝛy tego rʒekl. Nie bedzieſs mi 
hog vmywatz nawiekt. Odpow iedʒral iemu Jezus 
o ʒatz mu: Jeſtli ia ciebie Pietrʒe nien myię / niebę⸗ 

3tef5 midl fe mna czefciw mym krolewſtwie. Lek 


| WAT fie ſwigty Diotr,y botatz fie firaciig towa ry 


Va Jeuzówćgo tes chwaly krolewſtwa mebie 
ego / rze k: Pante nie tylko nogi / ale rece ij glowę/ 


u vmyciu tobte podaię. Rzekl muJezus: Ato cʒyſt 


eſt / nie potrzeba iemu iedno 436y nogi vmyl / wys 
de czyfci alie nie wſſytcy / 60 mily „Jezus wredzi gk 
o go mal zradzitʒ / A pꝛzeto rzekl: czyjeifcie ale nie 


| vſſytcy. Pot ym pokoꝛnie pꝛzed Judaſſem poklek⸗ 


| 
| 


| 
| 
| 


Nawſſy, vinyl tego nogi a wffakos fie wzdam me v 
mer zyl od five zloſct / ale tym wigcey myſlil / takes 
go BO rychley żydem w recely vmeczentu wy⸗ 

| BLO lotrze pꝛzeklety / o ʒrã y dtza niewierny / nade 

pes otrutnieyfjy/Ecozy pꝛzepuſſcza oipꝛʒyrodzenia 
ſie mu koꝛʒy ij na ziemię pꝛzed mym padd / a tys 

Paden ſrozſſy zraydtza pꝛzeklety. Widziſs ij mifFrg. 
Poy krol nieba ij ziemie przed toba na five kolana 

Aka a ty niechceſs fie nad num ſmilowatz. O ſlepy 

dyndaſſu / pꝛʒeſtan od twego zlego vmyſlu / obeʒrzy 

n elka pokoze miſtrza ij boga twee / ze ten ktoꝛemu 

oklania wſſytko ſtwoꝛzenije / pokleknawſſy na five 


l 
| tolana / vmywa tobie ſwymi rekami nogi / ktoꝛego 
0 


| 
7 


de niebioſa fiwoszyly, tredowaté oczyfctaly/flepe 
4 Piegaly / chlẽs na puffcży rozmnoz yly/vmyware 
bie twe plugawe ij niedoſtoyne nogi/ vſta ony kt 


Sy wor pana Jezu Kriſta 
remi mórtwe krzeſil / Ftozć fo pelne wſſe ſlodkoſ⸗ cd | 
tzalowaly twć pꝛzeklete nogi O zaloſciwa matko 
pelna goleſci/ by wiedsiala ſyna twego kleczatz av 
mywaiatz nogi / tego Prozy go mó w ręce wydatz nie 

Byiacielſkie/wiem mila panno 4Ż8y twe ſerce ro 

oczylo fie diã wielkie boleſci / ale twóy mily ſyn 
niechcial ab ys to widziala / bo ſnadzöy dla ſmutli 
wielkiẽ go Byla vmarla. te 


Jesus nauczAl apoſtoly. Ka: 26 

Ily Jesus vmywſſy wſſytkim nogi / wie 
( zafienófie ſwe rucho ij poczal mowitz knin 
rʒekatz: Wiecie tzom ia wam vczynil / wy zo 

wiecie mie miſtrʒem ij panem / a dobꝛze inowicie bo 
ciem ieſt. Cegodla goym ci ia vinyl nogi waſſe / mi⸗ 
ſtrzemij panem waſſym bedatz / ij wy ieden dꝛugi⸗ 
go mócie vmywatz nogi / bo paz yklad dalem wam / 
aby iako ia czynie warm / izbyſcie ij wy takiez czyni 
Zapꝛawde powiedã to wam / cir pielitz ia ij wy ciV 
pcie / bo nie ieſt ſluga wietſſy pana ſwego / ani zwo 
lenik nieieſt wietſſy nad tego ktoꝛy go poflal. Wie, 
cieli to tzom vczynil ij nauc dal / blogoſlawieni Be ost 
cie ieſtli to vczynicie / albo czynię Beoziecie/ Botz l 
wiem ktoꝛeciem ia wybꝛal / q by Syli naſladownle 
moij· Ale Judaſſa niew ybꝛal nato / ale iz dy fie pil ns 
napelnilo / ktoꝛe o Judaſſu w żalmie peseporvicds? 
no rzekatz. Biſtupſtwo tego wezmie ijny. Tam 
daley mowi. Rtoꝛy pozywa! chleba me go / podnioſ 
pꝛzeciw mnie zvadę ſwoie. A to wam powie da 


a = 
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piewcy nizli fie ſtanie / ij gdy fie to ſtanie / se 
wiersyli ij ci to onijm piſano w tiegach pꝛoꝛotzkich 
A wffakos to Judaſſa niepoꝛuſſylo / ale wigcey tego 

ſerce zatw ardzialo. 

Ciala bod ego poſwie cenie ij vſtawienik. Ka: 27 
Okonawſſy mily Jezus wielkienocy ſtare⸗ 
go zaͤkonu / poczal nowy zakon / bo potrzeba 
Bylo pirwey wielke nog ſtarego zakonu ves 

cig to potym ſwiatoſtz wierne wielkie nocy vſta⸗ 

witz. Cegodla gdy wieczerzć dokonãwali / wziaw⸗ 
ſſy mily iezus chleb pꝛzaſny / bogu oyttzu dzieki ves 

niwſſy / pꝛʒezegnal gy j poſwiecil / ij tako k nijm ie 
mowil: Cos ſeſt cialo moie / a rozlamuiatz da wal 
ſwym zwolenikom rzekatz. Bierzcie ij podywaͤycie / 

Go to ieſt cialo moie / łtoꝛe pod wyobꝛaʒenim chleba 

widzicie / a to be dzie wyda no na ſmiertz za was / taż 

koby chcial rzetz. Wybyſcie mieli bytz dani na wiecs 
ne potepienyć sales cialo mote za was be dzte na 
ſmiertzij na ofrutna meke wydanẽ / pꝛzeto to czyń? 
cie na pamiatłę moie to ieſt more iki. Takieʒ ij kie 
lich z winem wzʒiawſſy / motza ſwoia poſwieciwſſy / 
»czyniwfjy podziekowanie Bogu oyttzu / dal iim rze 
katz:Picie s tego wſſytey / botz to ei Frew mota / kto 


ra za was ij za mnogić Kedzie pꝛze 

Żenić grzecho w. Saty rzekl: Juz od tychmiãſt / tzuſ 
od tey godziny / nie Sede PIB ſwamis tego vꝛodze⸗ 
nia macʒycʒnẽgo / tzuſs rego wina / ktoꝛe fie 3 winne 
macice rod / ae do onego dnia / to ieſtz ec e 


Ć 


ana / na odpuſſ⸗ 


Zr dydce ſwẽgo odzywanie. Ka: 28 
tym widzatz Jezus Judaſſa tym wiecey 
Jo: atwardzialego / ktoꝛe any iego pokoꝛa Eto’ 
ra dzialal pꝛzed nim / gdy mu nogi vmywal 
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Zywot pana Jezu Kriſta 
wziawitz grechu tatemnego/ bo Sy byl Piotr ij ijnij 
apoſtolowie te srade Judaſſowe wiedzielt / ſnadz oy 
go Gylt ze by dꝛapalt. O zapamiętaly iudaſſu / czemu 
ſwego miſtrza lafEi nie baczyſs ktoꝛy twe zloſci nie 
chce ziawitz: O zakamialy iudaͤſſu / czemu fić nie fro 
maſs miſtrʒa twego / ktoꝛy wić cieſſkoſtz grzechu 
twego: O ſynu zatracenia / ktoꝛy fie groʒ mak pie⸗ 
kiel nych nie boijſſ/ ici moga dobꝛze rzez: Cepieycij 
Bylo By fie Syl nigdy nienarodzil. W ten czas Jan 


ſtedzial wedle Jezuſa milego / ia ko podle miloſnika 
ſwego / a old tego gdy temu nierozumieli / na fivigte. 


go Jana ſtineli / ij õy ſpytal tego miloſci / ktoꝛy to ieſt 


tzo go Ms ʒrad ʒitz: toꝛe mu polekku rzekl pan ieʒus 


mily/43 ten ieſt komu ia podam chleb roʒmocʒzony. 


X roʒmocꝭywſſy chles / podal gy ſwa wlaſyug reka 
Judaͤſſowi. Jan to widzatz / na pierſtach Jezuſo⸗ 
wych zaſnal / do w ten czas wyſoko Byl zachwytzon 
a Judaſs wiecey zatymkeſem chleba zaͤtwar dial / 
BO cart rego wiecey ij pelnicyjniz pꝛʒed tym opętal 


ij wiecey go iako ſwe oſtadl. Y rʒekl temu mily Jer 


zus 30 maſs cd ynitz / to czyń rychley / ale tego ʒadny 
niewiedzial z ſiedzacych pꝛzy ſtole / nacz by on to ie⸗ 
mu rzekl / bo niekoꝛzy mnimali ijʒe Judaſs mial mie 


chy / wktoꝛych chowal to tzo da wano milemu Jesus 
ſowi / na potrzeby z iego zwoleniki / ku fpomożeniu: 
tego vboſtwa / a pꝛzeto mnimieli By temu rzekl Jeż: 
zus: Nakupi tzo nam T ku ſwietemu dniu. A 
dꝛud zy lepak mnimieli By termu 0 kaʒal datz vboſt⸗ 


wi. A takze za tym wyſſedl Judas ku zydom / kto⸗ 


S 


PRES} & OH SSS: 


es ee 
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Ky fie ind zbie rali ijʒ by pana Jezufa ieli. 


Jeʒuſa milego ſlodkie kazanije / ij apoſtolow 
mile ij lafFawe nauczanyć. Ka: 29 


Dy Juda ſs wyſſedl pꝛecz / rzekl mily J ezus / 
Juz ieſt oſwietzon ſyn czlowieczy / iakoby 
heal rzetz: Juz wyſſedl ſyn ciemnoſct / a 30 

ftali ſami czyfct z ſwym ocʒyſcictelem. pocʒal ym 
roſt oſſne kaʒanie dzlalatz / pelne ſlodkoſci ij miloſci 


rzekatz . Synacdkowie moi mili / ieſſcze pꝛzez maly 


czas $zoę 8 Wa tuſs aliz do godziny ſmierci mo 


ie / ro krewkoſci ciala / ale po zmartwywſtanin Bede 


8 wami w vwielbionỹ ciele pꝛzez czteroziefci dnij / 
ut śycie mie /tzus / chtzatz mie naſladowatz / ale do 
GD 14 ijde / wy teraz niemozecie pꝛzyſtz / zuſs ninije / 
ali wezmiecte ducha fwiętego. X rzekl gim dale y: 
Pꝛzykazanije moie dawam wam / abyſcie fie milo⸗ 


walt / iakom ia was milowal / Botz po tym poznaig 


Befcie moijzwolenicy / bedziecieli fie ſpolu milowag 
Slyſſat to zwolenicy 43 fie s nimi ijch mifttz roz⸗ 
ſtatz che / ſtala fie ſwada miedzy ijmi / ktoby s nich 
mia Sys wietſſy po iego ſmierci. Ale mily Jezus ve 
kazuiatz ym dꝛoge fivreté położy rzekl k nim: Rrolo 
wie panuia nad tymi ktoꝛe pod ſoba mata vkazu⸗ 
lag motz nad nimi ſwego panſtwa y pꝛzelo ʒenia / ale 
Wy nie tako / tzuſs mócie dzialatz. Ale Ero miedzy wa 
mi w ſwiatoſci ij we tznocie wyſſy / niechay Bedzie 
lato namnieyſſy. tto wietſſy reff) ij ten tzo fiedst/ 
Gyli tengo ſluõ y: podlug ſadu fi PW ten ieſt 


( = 


Zywot pana Jezu Kriſta 
wietſſy Ho ſtedzi. Jam ieſt wietſſy micdsy wami /a 


wſſal om ie ttati takd ten ktoꝛy ſlu y. Aw y os ycjać | 
jem ſwierſk im pzzez pꝛelã zt wo chcecietu mocy Ero | 


lew) ts pꝛʒydz / atd niemode bytz / 60 wy teſteſcie 
᷑toꝛz y naſladuiecte mute / a teſteſcie ſemna w poku⸗ 
fach ij w pzzeciwnofciach moijch/ a ia gotuie wam 
kroleſt wo wieczne ako zgotowal mnie ocietz moy / 
abyſcie iedli ij pili / ij byli napelnienij posaoane? we? 


weſela na mym ſtole w nieStefFim krolewſtwie / aby 


ſcie fieozieli na OWanófcie ſtoltzow [30385 dwanc 
ſcie pokolenia Iʒraelſkie / bo gdyſcie wy wier zyli / o⸗ 
nij wierʒytz niechcieli. Y rzekl ku ſwietemu Piotru⸗ 
Gs youre oto ſſatan ien toBie ij dꝛugim fre przeci 
wia / chcial cie pꝛzeſiaz iako pſſenicę od ſwiete wia 
ry / kuſſatz ciej vdꝛaczaiatz / alem ia pꝛoſil za cię/ aby 
nieu ta vala wiara t woia / a ty niegdy nawꝛociw y 
ſie / p twierdz bꝛacia twoie / pꝛzykladẽ twe pokuty / 
aby nieroſpaͤc dali w miloſci bodẽ. rzekl Daley mil 
Kryſtus ku (wym ʒwolenikom: Niechaͤy fre nieſm 
ci ſerce waſſe / wier ycie wboga / i w mie wierzcie⸗ 
W Domu oyttza mego fa rozmaiſte pꝛzydytki. Bych 
byl wam zo ijnalo powiedzial nizlim powiedzial 

pufa ij ijde wan gotowatz mieſce / a odeydeli od 
was / nagotuie wan mieſce / zaſie pꝛʒyde ij pꝛʒiym 
waͤz ku in le ſam mi ie gdʒiẽ ia byſcie ij wy gyli 

a do EID IDZ / Wy wricie/ ij dꝛoge wiecie, We 
mu Thomas: Panie niewiemy do kad ijdʒteſs / a 14 
ko dꝛoge mem w eo;te:3. Rekl mu iezus: JAGO 
dꝛoga / pꝛa oda / ij Sy Woes za duy niemo de pꝛz yd. W 
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Gost oyttzu / iedno pꝛzez mie / byſcie poꝛnali mnie / za 
pꝛawdę poznalibyſcie ij oyttza me / a od tychn iaſt 
poznócie mnie ij onego /a iużejcie go Widstelt. Tedy 
rʒzekl ſwiety Filip: Dante potasy nam oyttʒa /a doſytz 
ma my w tym. zel mu Jezus: Pꝛzez tak dlugi czas 
bylem s wami / a wõdyſcie mie nie poznali Filipie / 
ktotz mie widzʒi / widzitz ij oyttza mego. Jako ty mo 
wiſs / pokaz nam oyttza / a za niewierzyfs ie ia w 
oyttzu / a ocietz we mnie. Slowa ktoꝛem ia mowil 
wam / ſamciem ich od ſiebie niemowil / ale octetz we 
mnie będacy / tenci csynt vcʒynki / niewierzycielt iẽ 
id w mym oyttzu a ocietz we mnie / pꝛze vczynki kto⸗ 
re dʒial am wierzcie. Japꝛawdeę zapꝛaͤm de powie⸗ 
dam wam Eto wierzy w mie / vczynki ktoꝛe ta czyć 
nie / i on bedʒie cz ynil / j wietſſe tuda niz ty bedzie 
czynię / bo ia ijdt TU oyttuu / atzodkoli be dziecie pꝛo⸗ 
fig w ymię mote / to vczyn / aby octetz byl pochwa⸗ 
Lon w ſynie. 


Jezus mily pꝛzed (wa ſmiercia / obietal 
jwy zwolenikõ vcieſſny dar zeſlatz 

ducha fwiętćgo. Ka: 30 

Otym Jezus mily gdy ſwym swolen Fors 
N powiedziaͤl ide od nich pꝛzez okrutna męke 
fu ſwemu oyttzu ij ſtz mial / chcfal ym niektoꝛy dar 
vcieſſny datz aby ſodie nivespacsylt/ pꝛꝛeto m rzekl 
Jeſtli mie milutecie pꝛyyka: anie moie chen ꝗxciea 
id oc de pꝛoſitz oyttza mego / ie ij nego pocieſſyciela 
da wam ducha pꝛan dy / aby nawieki s wan oſtal / 


Log 


A 


Swot pana Jezu Kriſta 

toꝛego ſwiat niemode pꝛzyiatz / iʒe go widzietz nie⸗ 
mode / anij go wie /any Wy go poznacte / bo v was zo 
ſtanie ij w was bedzie. Nieoſtawietz was ſirotamt / 
Bd pꝛzydę zaſie k wam / a bedzie weſolo ſerce waſſe. 
Jeſſcʒem maly cas s wami / a ius ten ſwiat niewie 
Dzi mie / ale my mnie widzicie ijʒem ia żyw ij wy zy⸗ 
wi bedztecte. Won czas poznacie iem ia w mym 
oytzu / a wy we mnie / a ia w was. Kto ma pꝛzyka⸗ 
zanijẽ moie a chowa ić/ten ci ieſt ktoꝛy mie miluie / 
ale Eto mnie miluie / be dzie milowan od oyttza me?) 
ij ta go Bed? milowatz / j ziaw iz ſam ſiebie temu, bo 
bed ʒieli Eto mnie milo watz / flows me bedzie cho⸗ 
waz / ij ocietz Moy bedzie go milowatz / i pꝛʒydzʒie my 
kniemu / j vczyniemy mieſſkanie v niego. Kto mnie 
niemiluie / ſlow moijch nie chowa. A ty ſlowa ktoꝛe⸗ 
ſcie ſlyſſeli / nie fx moie / ale tego ktoꝛy mie poſlal oyt 
ga mẽgo. Tom wam mowil s wami mieſſkatatz / ale 
pocieſſyciel duch ſwiety / ktoꝛe pofle ocietz w ymię 
moie / ten was nauczy wſſytkie zotolum wam pꝛze 

o wiedziaͤl. Pokoy zoſtawiam wam / pokoy moy 

śwóm wam. Niechay fie ne ſmect ſerce waſſe / a⸗ 
nij fie niechay nieleka. Slyſſeliſcie ijʒem ia mowil 
wa m/ id? od was / a pꝛz yd zaſie k warm. Byſcie mie 
milowali / wd ybyſcie fie weſelilt Ase ia ijde ku oyt⸗ 
tzu / bo ocietz wietſſy ieſk mnie / a ninie rzeklem wam 
pirwey niżli fie ſtalo / g3 gdy ſie to ſtanie / abyſcie 
wietzyli. Juz nie wielć bede swami mo witz / bo pꝛzy 
ſſlo kſtade tego fwiataja we mnie niz nie ma / ale by 
pozna! ſwiat ijʒe ia miluie oyttza mego / a tato mi 


k 7 
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dal pꝛzykazanije / tako czynię. Wſtaͤncie podsiny tae 
wo jj poſſli na goꝛę olkona. 
RR Me dlitwa. 

JĄ Jesu cichy a pꝛawdʒiwẽ pokoꝛy pꝛzyklad⸗ 


W mitu/tenżes vmywal nogi zwolenikom twy 
Dzoffę cle mily panie ocʒyſci tobie ʒadʒe moie / ana 
Giedwie nodze / to ieſt na ogoiey laſce Oczyfcieni ij 
dapaleni / ku tobie ocʒiſcicielowi memu Bezpiecziiicy 
pezyſtapig. Ocz yſtz mite grzeſſne na konietz dniow 
N wota mego / a wypꝛozni mie od zmaͤz grzechu we 
ſſelkrco aby opuſciwff y zamieſſkaloſct / ij grzechow 
moich ſſkaradoſci / niepꝛzyiaciele moij wdzien ſmier 
e odeſſli odemnie poſromocenij / ktoꝛʒy moich (top 
vſtawic nie ſtrzegli. Dowiedz panie iezu kryſte no 
i moie na dꝛoͤge pokoiu / jz bych zrak wſſytkich nie 
bzytńcieli moijch wyzwolon y / wielbil ciebie że we 

ytkiemi wybꝛanymi twymi na wieki wiekd Amen 


Jezus z onego mieſtza gdzie byla wieczerza 
wſtawſſy ſſedl z ſwymi zwoleniki ku 
goꝛze oliwety. Ka: 31 

FZekwſſy to Jezus / zatym wyſſedl 3 onego 
| BŁ Domy w ktoꝛymz ſwymi zwoleniki wiecze⸗ 
Bal / j ſſedl ku goꝛze oliwne pzez ieonę rzeczte / kto⸗ 
tedziano Cedꝛon / dla dꝛzew Cedeowych wvziąwffy 
1985 ſwoie zwoleniki. A goy snimi pꝛzyſſedl ku go 
W oliwety / pod ktoꝛa Byla wioſta Jetſema ni / rzekl 

u ſwym zwolemkom wielmi ſmutnie Jesus mily, 


Zy wot pana Jezu Ax iſta 


( 


ur tey nocy dwa⸗ 
OOpowi 

fie ciegie niezapꝛz 
piętrze ty to mori 
ewief5 pꝛzygody przyf|ić 
owo miſtrza twego, Z 
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9 | thus tat ſmialy / 43 go cheeſs vczynitz niepꝛa wdꝛi⸗ 
we go: Sat mily ieʒus poczał lepał mowitz k nim: 
Gdym was ſlal bez miecha albo kalet y / a zali waͤm 
Seco niedoſtawalo: A ony rʒekli wſſytey: Nitz / w⸗ 
ſſegoſmy doßytʒ mieli Rzekl ieʒus: Namile yſſy moij 
to mã miech niechay wezmie ij kale tea FLO nie ma / 
Mechay pꝛzeda ſuknia a kupt ſobie miecz . Powie⸗ 
damci wam za pꝛawde / he muſi fre popelnitz we 
mnie / tzo ieſt piſano. Tse ze zlymi policzon teſt / a Bo⸗ 
Siem ing wſſytko tzoskoli o mnie piſaͤno / be dzie mietg 
konietz · Tako zatym rʒekli zwolenicy· Danie mómy 


lu dwa miecda. A on im rzekl: Doſytzel. N poſſedl 3 


wielkim plac em ku goꝛze oliwety / a tego zwolenicy 
ez za nim ſſli goꝛzko placdatz / bo ym iu iawnie pꝛze 

bo wied zial o five ſmierci. A gdy iu pꝛzyſſedl s nij⸗ 
mi ku goꝛze oliwety / rzekl ſwy zwolemkom. Poſiedz 
die tuta /a dg odide maluczko od was / ij pomodle 
ie / a wy tez modlcie ſie / abyſcie nie weſſli w poku⸗ 
ſſenije / aby tzuſs pokuſa nie miala zwyciẽſtwa / Awa 
dawſſy mily Jezus Piotra / Jakuba ij Jana / ktoꝛʒy 
Byli nad ijnẽ taiemnieyſſy / ktoꝛỹ tes na gore Taboꝛ 
fwiatlofi tz ſwego boſtwa vEAzal/ gdy fie pꝛʒzed mi 
Pemienrdl / chcial też ſamym w ten czas vkazatz 
krewkoſtz ſwego ciala ij ſſedl s nijmi za rzeke Ce⸗ 

zo wa do ogꝛoda / nie iz y roa algo lilija zie ral / 
de by mete wielka cir pial/ by ʒradey ſwemu poy 
deb dogzy five? wydania dali vkazal / bo to iudaſs 
ob ꝛze wiedzial i tam pan Jezus czeſtokrotz mer 


dlz fie chadzal. Rozmawianiſe 


Swot pana Jezu Kriſta 


(m Amie bedatz tal fie milofciwy pó Jezus 
cieſſło ſmecitz / poczal pꝛzed nimt dꝛzetz ble⸗ 
dnietz / j teſknitz. Doty naczal ʒwielk im ſmul 


kiem ku onym trzem zwolenikom mo witz: Smuts 
ieſt duſſa moia ase do ſmierci/iakoby im tak rʒzell 
G naͤmilſſy miloſnicy moij / badzeie mogni/ cieſſel 
fie ſami / bociem ia iejt tat᷑ wielmi finytny/ i mo 
ſmutek / rowna mi fie ſmierci / a pirwey pocteſſo 
nie bede / a dla zo awienia wſſytkie fwiata na EBY | 
Zu ganiegnie 7 okrutnie vmre / oytce ſwiete z och! | 
ni piekielne wyrwe / niebo vbogie mu czlowiekowi 
odewre / was zwoleniki motejczafu me meki roſpꝛe 
Fone za romadze / ij w wierze ſwiete potwierdze / bo 
wfjytcy wy odemnie vcieczecie / a ia poyde daͤm ſi⸗ 
ofiarowatz za was. A pꝛzeto fieozcie tu a cʒuycie ſe 
mna / a niez diablem / ktoꝛytz nie ſpi / ale ſſu kaiatz kr 
ży Fogo By posacl any 3 ydmi / ktoꝛʒy nieſpiatz my⸗ 
flay ʒabitz mie chtza. Nie z Judaſſem / ktoꝛytz nie (pl 
ale po mieſcie Jeruʒalẽ bega / ʒydy ku memu igi 
zgromadza. Nie z ſwiatẽ / ktoꝛytz mie ʒawzdy pꝛze 
ſladuie. Anij tes ʒ grʒeſſnemi / ktoꝛʒytz czuia nie fer” 
na / ale pꝛʒeciw mnie. Ale wy cznycie ſeinna modlatz 
ſiie / bo ieſtli Bedstecie towarsyffini mego vmeczeni 
beDziecie ij weſela / a 145 od was maluczko poyd 
pomodle fie Bogu oyttzů. Swiety Auguſtyn tu mo 
wi. O mily panie / widzlales oczyina twego Boftw4 
wdwoꝛze biſkupow zydowſkich / ij kſiazat kaplan⸗ 
fFich vSteratace ſie ku twemu ieciu w zo ꝛoie / zaße 
gaiatz laterny / gotuiatz bꝛoñ. Widsidles też niewie 
ba S 


\ 
* 
N 


z8awigiela naſſego. LTiſt 99 
nẽgo Judaſſa woyſto pilno namawiaiatz / aby fie ry 
chicy zali rzekatz. Susct czas Bierzcie fie Bo rychley 
tey godziny możemy go naͤydz ij 135 bez tluffcse / ij 
go nam nikt odiatz anij bꝛonitʒ niemose. A dla tego 
nie darmo byla ſmutna duſſa twa / pokis twa ſmier 
cia grzeſſnych nie wykupil. Tu czlowiecze mily okiẽ 
miloſternym / na twego milego pana wezrzy / a ogla⸗ 
Ody iakotz ſie ſmeci / dꝛĩy od ſtrachu pꝛzykre ſmierci 
a żalutagtego s nijm fie ſmęci / ijſercem naboznym 
k niemu mow: O pocieſſenije anielſkie / iakoʒ fie to 
ſmuciſs / ijnſſe wſſytki ſmutnẽ cieſſyſs. Aon ci odpo 
wie. Smucqę fie cslowrecke pꝛʒe goꝛſſenijẽ apoſtol⸗ 
[Fić / ij zatracenijẽ Judaſſowo ku wiekunſte męce 
piekielne tes dla wielkoſci ij okrutnoſci moiey mętt/ 
ij dla ſſkaradoſei mcy ciefjfić mek: alo ſmierci / ij 
tez dla wielkie niewdzie cõnoſci ludſkiẽ js im meka 
mo ia cieſſta / ij krew niewinna / nie tylko nie Sed3te 
um pożytecjną na ʒbᷣawienije / ale na ijch wietſſe po 
tepienije. My tedy mily panie pꝛoſimy ciebie pokoꝛ 
nie / aby nam dal ſerce wdziecʒne / abychmy fie s to⸗ 
6a ſmucili za naſſe zloſci ij ża twa mete mewinna 
plakali / aby twe fwiętć krwie rozlanie / niebylo nam 
na potepienyć/ale na duſſne zb awienije Amen. 


Pirwſſa modlitwa. Ba: 32 


S Odſſedſſy od nich tak daleko iakoby ka mie⸗ 
niem moglzarzucitz / paͤdwſſy na ziemie na 
five oblicꝭe / pokoꝛnie modlil ſte tato rʒekatz. 


moy oytce na aſt awſſy / wſſytki rzeczy fi A tobie 


Sy 


Sy wot pana Jezu Kriſta 
podobnẽ / pꝛʒeto pzofję cie możeli bytz / i38y mnie nie 
vmarwſſy / ſmiertz vmrze / niebo otoꝛz one Bedzle / 
plemieniu ludſt ie mu ſtanie fie odkupienije. Wyſlu⸗ 
chay mie w me pꝛozbie / niechatz ten kielich / to iejt ta 
gaꝛzka meka odemnie odeydʒie / a wſſakoz nie mois 
ale twoia ſtan ſie wold / to ieſt / nie cSlowiecsd popel 
ni fie wold / ktoꝛaby rada nie cirpiala / ale (ign ſie 
wola boa / ktoꝛa vmrzetz Za czlowieka ada. Aw ty 
tu nieroſtropne naucꝭa igo fie vpoꝛme modla / nież 
pꝛʒikladatatz / ieſtli to ieſt mily pante twaͤwola. Deż 
cie ſie tu wſſytey krꝛeſciani / ijʒ gdy na was płyyow 
pꝛzeciwnoſci ij cieſſtoſci / wezmicie pꝛied fig Boze v 
męczenyć / a odwꝛociwſſy zaſmucenije / mowele / 
Badz trod wold mily panie. 


Apoſtolow pirwſſo nawiedzenije. Ra: 33 


Yrzekwſſy mily Jezus ty ſlowa ku ſwẽmu 
, mtlćmy oyttzu / nie wʒiawſſy zadnego nanie 
odpowiedzenta / wſtaͤl od modlitwy / ij na⸗ 


wiedzil five zwolenikt / a pꝛzyſſedſſy k nim nalaͤzl ie 
ſpiacẽ / ij rʒekl Piotrowi: Symonie fpiffimemogles 
ieone godziny czutz fe mna / a za nie wieſſ 308 mi nie 
da wno obietzowal / ies ſemna na finiet:3 ijdz chcial 
Satym rʒekl ku wſſytkim: Cʒuycie a modlcie ſie / a⸗ 
Gyfcie nie wpadli w pokuſe / dotz duch rychły ieſt ku 
o bietzowaniu / tez ij vmrzetz ſemna / ale ciao ieſt 
re wkie / do!aʒliwe ku trwaniu ij ſpelnieniu / iak ob 
rzekl: C emu milã bꝛacia ſpicie /a wſſakoſcie gozacy 
ij wielmi rychly duch niedawno mieli / ieſcie vm⸗ 
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z6awigiela naſſego. Liſt loo 472 | 
rze ſemna chcieli/a teraz Oto male godziny cʒzucie⸗ 
fcie ſemna niemogli. A rzekwſſy tojzafie ſſedl wto⸗ 
re / ij modlil fie rzekatz. Dytcze moy mily / iende ies 
wyſoki w ſtwoꝛzenin / ſlodki w milowaniu / miloſier 
ny w odkupieniu/ wezrzy na mię ſyna twego iedy⸗ 
nego / ogladaͤy iakotz duch moy we mnie zaſmutzoͤn / 
Bo mi niepꝛzylaciele moij groza. Pꝛʒeto pꝛoſſe mos 
deli bytz / ſmiluy fie na demna oddal ten kielich goꝛz 
tie meti odemnie / odkupiijnſſym obycdaiem plemię 
luofFić niż przez me ct ffFre vmęczenyć/ a wſſakos 
ieſtli niemoze odẽnie ODŁYOZ ten kielich goꝛꝛki / ſedno 
ij db ych go pil / badz twa wold a niemola / to ieſt / nie 
cha y fie nieſtanie iako ia chez / ale ako ty chceſs oyt 
cʒe moy mily, 


Jezuſa milego apoſtolow were 


~ ghawiedze nie. Ka: 34 

ES Otym Jezus mily 3 onego mieſtza wſtaͤw⸗ 
C=" (I! y / pꝛzyſſedl ku ſwym zwolenitom wtożeć/ 
ij nalózl ielepat ſpiace / po ich oczy Syly ſmutkiem 
oo cia ʒone / ij malo nad nimi ſtanarwſſy / rozumieiatz 
ijch krewkoſci / mie rzekl ym NIB nego tedno to. Jus 
ci fie pꝛʒybliza godzina. A oni od wiel kiego ſmůtku 
niewiedzieli Bo By mu odpowiedzietz mieli / albo dla 
tego też iże Byli krzywi / bo im Byl pizyka zal ab y nie 
ſpali / a tak gdy pꝛʒyſſedl k nijm / pochwyciwſſy ſie 
ze ſnu / nie ſmielt mu HIG odpowiedzietz / wielkiemi 
ſromy zaluiatz tego / ij iego pofleonić wolć niena⸗ 
pelpili.2 przeto opuſciwſſy ie / ſſedl zafię potrzecie 


R 


, Swot pana Jezu Kriſta 

na £o3 mieſce gdʒie ij pirwey / aby fie tam ſtwwemu mi 
lemu oytgu modlil / aby ſiniertz okrutna ij meke 
goꝛzka od niego oddalil. Tamże na gole kolana na 
die ini pokleknawſſy rece ſwe ſwiete roſkrʒzyʒowaw 
ſſy / zwielkim placzem modlil fie rzekatz ku bogu oyt 
„Bu. Oytcde moy niebieſki / pꝛoſſę cie pꝛʒeʒ miloſier⸗ 
dzie twẽ wielkie / nieodwꝛatzaytwẽe wezrzenia odes 
mnie / ale weztzy dzis na mie laſkawie / raczy mie 
wyſluchatz w me pꝛoʒbie / ktoꝛatz oto iu po trzecie 
dz ialam. Oglada y iakotz cirpie wielkie vdꝛecʒenije / 
azetz oto iu mdleie / modeli bytz podlug twe ſpꝛawie 
dliwoſci / niechatz odſtapi odẽnte ten kielich niewy⸗ 
mownẽ goꝛzkoſci. SluBilo fie tobie moy mily oytcze 
de bych ia na ten ſwiat z ſtapil / i w żywocie panies 
ſtim nature cziowiecza z mym Sojtwe zlaczyl / a nie 
pꝛzeciwilemci ſie / chciales wſſech mogacy oytcʒe as 
bych cialo mote naſwirtſſe duchem ſwięetym ſpꝛa⸗ 
wione ze krwie czyfić panienſkie / na robot ij wiel⸗ 
ka pꝛacęe wydal / bych vboſtwo ij pꝛʒeſladowanije 
cirpial /a ſluchalem cie / niemaiatz ieſſcʒe na tym do 
ys / chceſs ijʒbych ieffcze dla grzeſſnego czlowiefa 
krew ſwa niewinna rozlal / chceſs bych w rece nież 
pꝛʒyiacielſtie wpAOl/aBych iako lotr Byl zwiazan / j 
na ſmiertz okrutna ſraʒan /a$ych tam oſtatecʒni e 
dla wielkiẽ melt / ywota fivego dokonal. Wiedʒ mi 
ly oytcze ci fie ij w tym pꝛʒeciwitʒ niebede / oto go 
towem / a wifatos też wõdy oytcze mily wezrzy na 
smote nature człowiecze / mdla / a wielmi krewka. 
Ogladay cialo moie panienſtiè / wielmi fi ut ylne / 


KP 
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zbawitziela naſſego. Liſt fo} 
takotz dꝛõy / go fie okrutnẽ meki Go ij ſmierci. Wess 
rz ys też ną more metę cieſſła a nie znoſna albo nież 
znoſſong / ktoꝛatz mi uż okrutni ludʒie gotuia, X kto 
ra ieſt moy mily oytcse ʒloſtz moia / otom ia ym wie 
le dobꝛego cʒynil / oni mnie plata zle za dobꝛe / zwo⸗ 
lenika mego pꝛzenaielt / i wodzem go ſobie vczynili 
aby mie yin wydal. Pꝛzeto moy mily oytcze moselt 
bytz / oddal odemnie ten kielich / bo by też. dobꝛze nie⸗ 
wiedzieli ijʒem ſyn twoy / ale gdym niewinnie Zyl 
miedzy nimi / tego by miczynig niemieli / a wſſakoz 
niemo delt (re ſtatʒ podlug pꝛozby mey / ktoꝛatz wedle 
Cigha mego żaoze cʒynię / ſtan fie podlug wole twore 
ktoꝛams toba vesyntl w boſtwie / iedno cie wõdy 
bꝛoſſe o wfpomosenié bych ci nieuſtal wtey cig ſſriẽ 
męce. N pocʒal ſie pꝛʒemagatz / ae krwawy pot pos 
czal s niego ha ziemię padatz. A w tym vkaͤzal ſwoy 
mutek / j mękę ſwa cieſfka / ktoꝛa miaͤl cirpietz. 
‘a Modlitwa. 

. panie jezu Kriſte fynu boga Żywe tenzes 

godziny iutrzenne dla mnie ngozne” grzeſſ⸗ 
hego cʒlowieka/gdy fie iu twoia pꝛʒyblizala meka / 
gaz fie a ſmutn ym bytz raczyles. Day mt wſſytki 
ſmẽtk me ſertza mego / ku tobte panu bogu wffech⸗ 
mogacemu pꝛʒynoſitz / a ty ony wieonofci mneki twe 
U ſmutku poſpolu femna tacz ʒnoſitz. A tak zaſtuga 
meki twe pꝛzenaſwietſſe / niechay beda tu Z6awieć 
NU naſſemu Amen. 


Jezuſa milego poſilenic. 35 + 
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Zywot pana Jezu Kriſta 

, Tapils nieba w ten czas archaniol Gabꝛyel 
ʒ wielka ſwiatloſcia / a polleknawſſy pꝛzed 

ſwym ſtwoꝛzycielem / pozdꝛowil go 3 wiel ka 
vczliwoſcia / ij pocʒal rycerz podpomagatz krola / 
fluga pana / ſtwoꝛzenijẽ ſtwoꝛzyciela rzekatʒ. O kro⸗ 
lu niebieſki / tako ſie to boijſſbarʒo fimierct/ a wſſako 
dla tego róczyles ſie na ten ſwiat narod itz aby 
prez ſwa fwięta ſmiertz czlowieczy rodzaͤy odku⸗ 
pil / j naſs vpaͤd napꝛawil / miedzy bogiem oyttzem / 
ij grzeſſny czlowiekiem mier vczyni. Bedzieſs mi⸗ 
ly Jesu vwia zan / vplwan ij policdkowan / vbit / vko 
ronowan / pꝛʒeto 6803 poſilon / bo na wyſokiego ſlu 
ſſa ʒnamienitẽ a trudne rzeczy noſitz / ale to mily 
czy rychlo ominie / a chwale ktoꝛa wezmieſs 33 to / 
ontza Miers nieb dz ie. A tako w tym Jezus mily na 
dlal / a krzyzem na foe ſwiete oblicze na 


fylnicy om 
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ztemię vpadl / tamze leża meke ſwa cieſſa rozmy⸗ 


ſlal / xktoꝛa wrychle dla zo awient AludfFrego cirpietz 
miaͤl / dla tego baͤcdatz to tego cʒlowiecʒenſtwo / tal 
fie filno ſmlerci baͤlo / i ia dn oByczatem vmrzetz 
niechcialo / ale pꝛʒeciwko boſtwu ſſemralo/ ktoꝛẽ v⸗ 
mrzetz chcialo / wſſako mily Jezus tako motzno 3 na 
tura cʒlowiecʒ en twa ſwẽego wślczyl/ aż fie krwa⸗ 
wym potem poci. Dla wieltiegociem kryſtuſa mi 
lego boiowania / ij cieſſtiego pꝛʒepomagania / wſſyt 
ka krew tzo wylach ij w ciele b yla / tak fie dla Bord 
zni wielkle poꝛuſſyla / atako krwawy pot iako Pro, 
pić ciẽkl na ziemię 3 naſwietſſe e ciala. O dꝛogi poci 
Jezuſa milego / o znamię zo awienia cjlowięczego” 


4a zd awitztela naſſego. Liſt ſoꝛ 
Tu czlowiecze s placsem roʒzmyſlay / ako goꝛꝛ ka 
ſmiertz ij cieſſka meke twoy mily pan za cię cirpial 
Gdyż jamo tylko roʒzmyſlanije ſmierci/vcdynilo mu 
tako wiele ij wielkie kriwie wylante 1303 tedy bedʒie 
robitz pesy mece / gdyż tako wiele robil na modlit⸗ 
wie. Dzzeto mowi tu Biernat fwięty: O namilo⸗ 
fetwffy Jezu/Boż ci mektij boleſcivczym okrutnoſtʒ 
qdaniesnć fimierci/goyż cie ſamo rosmyflange tylko 
kak wielmi ſmeci: A iako doktoꝛ oſwietzony / ij gnfjy 
doktoꝛo wie nasożni imowia: Je ONE godziny boſt⸗ 
wo lego naſwietſſe widztalo wſſytek ob yczay meki 
ij okrutnoſtz gantebne ſmierci/tako ie dla wielkie“ 
ſmutku wſſytkt w nim cdlonkt dꝛzaly / w vſciech ze⸗ 
by w glowie ocz / ciele koſc / zyly i ſtawy tak fie 
Syly barzo dla wielkoſci pry file meki poꝛuſſyly / 95 
krwaw yin potem fie pocily / a tak nie tylko oczyma 
ale wfjytkimi czlontś ciala ſwego ſtzami krwawy⸗ 
mi ʒa nós plakal) tamże tata wielka ſerdeczng bo⸗ 
leis mial / j by go bylo boſtwo w onym ſmutku nie 
ſpomãgalo /ieſſcʒeby Byl w ogrodzie vmarl. Dla te 
go bedatz w tak wieltić cieſſkoſci / mowil s placsent 
ku gogu oyttzu: Oytcʒe mily pꝛoſſecie day mi [poź 
moʒenije Gychci nieuſtal wtey goꝛzkiẽ mece / ototz 
Mily oytcʒe filny gwaͤlt citpic / botz oto widze ⸗ 531% 

ktoꝛym Syl. iako baranek pokoꝛny / bedęe natichmiaſt 
tako lore iaki zwiaʒany. Ja Etozy ieſt natzudnieyſſy 
miedzy ſyny ludſtemt / Sede dzis iako tredowaty. 
Ja Etoz$ ſwe mile zwoleniki ta wielmi vmilowal / 
em im nogi vmywal / dʒis od nich Bede opuſſczon 
£ 


l 
e 


Sy wot pana Jesu Kriſta 
JA ktoꝛy mam cialo narofroſſnieyſſe Sede dzis ob⸗ 
Vadon /a poczaw(fy od pięty noznẽ / a do wirzchu 
glowy krwawymt canami bede napelnion. Ja Eto 
zym tat chwalebnie w Ogień kwietny wſſedl do Je⸗ 
ruzalem / 45 mie dziatkt żyoowfłić noſſatz roſſczki 
oltwnẽe pꝛowad ili ij kwiatki miotgiatz / Blogoſla⸗ 
wiony ktoꝛy pꝛzyſſedl w imię Bose ſpiewaly/ Dziś 
zeſromotzony ſkrzyʒemz miaſta be de wyrzutzon / a 
bych na ſſybienicy miedzy dwiema lotroma Byl za⸗ 
wieſſon / tam e (am zywota ſtradam / ktoꝛy wſſßt⸗ 
kim żywot dawam. Pꝛzeto oytcze ſpꝛawiedliwy / 
gdydes tat faz al / abych owſſekt vkrzyzowan / badz 
ze Wold twoią. Ale matuchne moię mila poletzam 
tobie ij zwolenikt moie. Ja do tad chowaͤlem ie / od 
tad ty Boseoytcse choway ie. N poczał fie dluʒey 
modlitz / mowiaz on zalm. Boże Boże Indy ij częź 
mus mie opuſcil/aze do onego zalmu. Wtobtem go 
ſpodinie nad zieie mial. Tego Saliry napoly ſpie⸗ 
wawſſy / pꝛzeſtal / do w ten czas ſtal fie iatkoby w do 
konaniu na walce /A takowy ſtrach ʒial go /s ktoꝛe 
kaddy cdlonek w nym dꝛzal / aż obfity pot wyſſedl 
6 nfego / go pꝛzez dwie ſukience pꝛzeſſedl / j na ziemię 
ciel! poſpolu tee; ze krwia / para 3 tego glowy ſſͤa 
dla wielfićgo vpragowanis. Tu s placsem ogla⸗ 
daycie neozni tego ſwiata miloſnicy / tzo ſertza wa⸗ 
fie kochacie wbödgatztwie ij w roſtoſſy / iakotz wiel⸗ 
kt ſmutet ij zalofiz waſs ſtwoꝛzyctẽl cir pi. Patrʒcie 
tu lud ʒie roſfoſſni / ial az roſkoſs midi na tym ſwie⸗ 
cie krol niebieſti. Weʒrzycie na ſwego oblubientza 
— 


sGawifiela naſſego. Liſt fog 
danny / iakiem feoardsiem iego odzienije iefi vtka⸗ 
he. Pꝛʒ yſtapcie bliꝭ ey ludʒie grʒeſſnia oglada ycie 
lak at połutę za was ſtroij fyn boy / a nie ʒadzeie fie 
więecẽy połutowatz za waſſe cieſſkie gꝛzechy. Otzni 
die poſpolicie ludʒie wſſytcy / botz nieſluſſa (pats ſlu 
dze / gdy pan dla flugi nieſpiatz w polu boiule. Wz⸗ 
WD; je tedy NAS iu mily panie / a day nóm (lzy go⸗ 
race / abychoms toba ijs twa mila matka plakat 
mogli, day nam te zadza ij doſtatek abychmy fies 
toda modlili / ij o naſſe zBawienijć motzno boiowali / 
o nie ieſt podobno / aby krol Syl w boin / a ſluga od 
poczywal w lożu. 125 


Sukienki vłaʒanije. Ka: 36 


Oglaniol wziaͤtz one ſukienke / ij vkazatz ia 

bo gu oyttzu rzekatz. Ogle day Bose oyteze fix 

Frente fyna twego / patrz iako pilnie pelni 

nac des go poſlal / idetz fie poci / Niechatz nãlaſkawſſy 

dyteze ta meka rychley ominie. Rozmyſlay o tey (uz 

gience / gdy 16 mogl vkazatz oyttzo m wotchlanij pie 

elne / go ony mowili / RO matuchna tego mila rze⸗ 

a gdy ia ie vkazaͤl. = 
LG Rozmyflankć. 

V modem wlożyB nabornẽ rozmyſlanijje / 

trozć fwigte Bꝛigidzie ieſt obiawiono / HF 

y fie miloſctwy pan Jezus tak pokoꝛnie modlil / 

is ſie pocil / oyttzu ſwemu. Ocietz maiatz lutoſtz nad 

go ſwigta miloſcia / vcꝭynil rade w niebie z anioly 

Yara tzo by 3 ſwym ſynem / tak varzo zafmygony 


| 
| 
| 


3ywot pana Jezu Kriſta 
midl posialag.Ont wſſytcy idnijm glofem saw! 


z6awikiela naſſego. Lift fot 
lego ſmutku ij placʒu pzzemowig niemogla. Agoy 
dpofsgla, fie fama w foste/ ie mogla wymawia 
lowes placzem wielkun rzekla. Wezrzy na mie we 
ſſechmogacy oytcie/a ſmiluy fie nademna fmutna 
matka / bot 6 kozdẽ ſtrony cirpię vciſntenie ij vdꝛe 
Genijć/a 9 obꝛat mam niewiem bo ieſtli zy wot o⸗ 
Roz ſyna mego tedy plemię ludſkie nawieki niebe⸗ 
sie zo awiono / Jeſtli lepak ſmiertz ob ioꝛe / tedy w 
wielkim ſmutku Sede / a tak bedatz w ty vdꝛeczeniu / 
zwielkim gloſem zawolala tu bogu oyttzu rzekatz. 
Vſſechmogacy oytcze niebieſkt / ototz ſilny gwalt 
ir pie / a nierwiẽ BO mam vczynitz / odpowiedz ale za 
lite / Go ieſtli ra mego milego ſyna ſmiertz nie pꝛzy⸗ 
wolf aj kros ijnſſy ſpꝛawi ludſkiẽ zbawienije w poź 
ſrodku ziemie: Sapꝛawde {ony unſſy iedno Erol 
Ihoy ij $og moy. A tak wielta laſta roſpalona /3 
wielkim placzem rzekla / ono BO piſaͤno w ffofić Eas 
pitule v Malachiaſſa pꝛoꝛoka. Dam ia fyna mego 
za wyſtep j owotz żywota mego za grzech ij wine . 
Wy bogu 3a kzywde adamows doſytz vczynil/a dla 
tego wesmictes go na ſmiertz / aia s nym poſpolu 
eir pietz be de za z awie nije luofFić. A tak fre ſtalo 
beʒyzwolenije blogoſlawioneẽ Marie na ſmiertz ie y 
ſyna / ale z wielkim ſmutkiem ij boleſcia. | 


Apoſtolow trzecie nawiedzenije. Ka: 37 


Jloſciwy pan Jezus dokonawſſy ſwe moż 
dlitwy / widzatz iako bog wier ny / ij ſie iu; 
pꝛzy bliʒ al czas ij godzina tego goꝛzlie meki 


LZY 


re 


; Zywot pana Jezu Kriſta 
ij okrutne ſmierci / wital 3 onego mieſtza wſſytek ze 
indlony / i krwia zmaczany. A vtarwſſy s potu ſwe 
o$liczć wꝛocil fie ku ſwym zwolenikom po trzecie / 
ij nalasl té fpiacé ij rʒe kl. Spicie iuꝭ ij ODpoczyway 
cte/takoby rʒekl / Malo fie naſpicie Bog iu Judaͤſs 
z miaſta wychodz / as nim rzyſſa wiella zy dow W 
me mu tęciu,gozież mie tam ſamẽ go opuſcicie a w⸗ 
ffytcy odemnie pcieczecie,Q w ten czas Judaſs ze⸗ 
bꝛawſſy ſlugi biſkupieẽ ij licemierniczẽ / ſſukal mile go 
Jezuſa / napꝛ od W onym domu/gdzie Jesus mily 3 
fwymi zwolenikt wieczer zal / rzekl Judaſs: Podzele 
tzo tychi¢y za mna do ogroda / tam go naydziemy / 
6 66055 8 nimi na oney dꝛodze mowil k nym. Jaß 
po yd płzeo wami ij pꝛʒyſtapie napirwey k niẽmu / 
Botz mą ten obyczaͤy / ij goyztoli ktoꝛy ſluga teg? 
SAD pꝛʒyd ʒie / tego on tzaluie / ates jetz ma iedne 
vcʒnia ſwego / wielmi iemu podobnego / tego dla i 
zetz notz ieſt / byſcieſte nieomylili / a tego zwoleniks 
nieieli/to za znamię bedʒiecie mieli / ſakom tećż wam 
powredsial pirwey / 45 ktoꝛegotz ia potzaluie / ten ct 
ieſt dzierzciez go / a wiedzeie madꝛze / botz ieſt tak bat 
30 chytry / ijʒci moʒe latwie wyniſtz z waſſych rat. 


Apoſtolow wzbudzenije / a y dow 


opaonienić. Ka: 38 
Jane mily gdy wid iaͤl 3 daleka Judaͤſſa / 
żyDy 3 mieczmi/ß pochodniami / obudzil apo 


ſtoly rzekatz: Doſycieſcte odpoczywali / ototz fie te 
raʒ pꝛʒybliza godʒina / ktoꝛe fun czlowieczy Bęozić 


( 


ta fea PR um JĄ o KJ WE 


z6awigiela naſſego. Liſt nog 
podan w rece grzeſſnym. Pꝛzeto wſtancie / podzmy 
pꝛzeciw Judaſſowi ʒraydcy ij ydom az nas nieſſu 
kala ofiarowatz fie im dobꝛowolnie / botz oto ktoꝛy 
mie wydatz ma / iuz fie pꝛʒzybliza. Widzatz tedy Je⸗ 
zus wſſytkt rzeczy ktoꝛẽ nań pꝛʒzydz mialy chtzatz v⸗ 
Eazats ijʒe dodꝛowolnie chcial cirpietz poſſedl pꝛze⸗ 
DD c im / iało gotowy 
| = naa a, ku ſmierci/ij rzekl: RO 
po ſſukacie. A to rʒzekl 
e Z IJ nie i; by nie wiedzial / 
Reims, 74 Segobychcieli / ale 437 
) sy oni za pewnć więć 
iV) 244 dzieli / i on ieſt ktoꝛego 
gie, nina ſmiertz ſſukala. 
MŚ Takociem ie ſwa mo- 
%% BaByl zaſlepil / ijʒe go 
poznatz niemogli. A 
F pꝛzyſtapiwſſy 
niemu bliʒey wſſytcy 
, iednymgloſem zawo⸗ 
1 a A Lali rzekatz: Jezuſa na⸗ 
W ee e zaranſkiego ſſukamy. 
Rzʒel jm Jesus: Fa ieſtem. Stal też i Judaͤſs kto⸗ 
ty go wyda wal ß nimi. Gdy tedy rzekl i m: Ja ieſtẽ 
Sat$ wſfytcy odeſſli wſtetz ij padli wznak naziemie 
po troykrotz. Potrzecie gdy wſtali / pytal ijch pow⸗ 
toze: Koro ſſukacit: Oni rzekli: Jezuſg nazaranſtie 
go. Odpowiedzial Jezus: Powiedztaͤlẽ wam / j em 
ia ieſt / oto mie mãacle. Jeſtli tedy mie ſſyke en daͤy⸗ 


( 
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Zywot pana Jezu Kriſtu 
eie tym eto ieſt apoſtolom) odeydʒ / gale ij Bes obꝛa⸗ 
Senta. Aby ſie napelnila mows ktoꝛa mowil / Ze kto⸗ 
res mi daͤl nie ſtracilem s nich zadnego. 
Modlitwa. 


Anie Jezu kryſte ſynu boga zywego/enzes 


w modlitwie polo zony / od aniola poſilenije 
wziatz raͤczyles / ij tez bedacy wboiowaniu / krwa⸗ 


we krople s potem plynace / s twedo naͤſwietſſego 


ciala wypuſſcdales. Day mi pzez moż modlitwy 
twẽ / gdyz bych fie modlil tobie / eb ych mial ſwirte 


aniola twego pay ſobie / ktoꝛy by mie grzeſſnego w 


roſpamiętaniu mekt twoć poſilal / a ia krople ſleʒ dla 
krwie twe naſw etſſe / pꝛʒed oblicznoſcia wa wſlod 
koſci wyléwal Amen. 


Judaſſowo Jezuſa wydanije. Ka: 39 


„Odäſs tu natychmiaͤſt ku Jezuſdwi pꝛzy⸗ 
ſtapiwſſy / deze wſſego ſromu pozdꝛowil go 
rzekazʒ. Pozdꝛowion badz miſtrzu. Nzekl ie 

mu Jezus: Pꝛʒyiacielu ku cʒemus pesyffeol. Jakoby 
mu tak rʒekl: O iudaſſu moy mily pꝛzyiacielu / Eroż 
regom ia tak wielmi vmilowal / ijʒem cie ſobie za: 
apoſtola wybꝛal / nogi twe vmywal / ij cialo ſwe na 
ſwietſſe dal / na iakas to nedze pꝛzyſſedl / i be datz 
mym zwolentkiem / zradʒitʒz mie cheeſs. A wffakos 
acstolis fie tak wielć zlego dopuſcil / ieſtli chceſs / go 
to wem cie zafie pꝛʒy atz k ſwe pꝛʒyiazni iako ij pir⸗ 


my: Ale zlofe twy Judaͤſſtych flow niedbatatz / pry | 
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z6awigiela naſſego. Liſt x06 


ſtapiwſſy ſmiele ku panu Jezuſowi / oblapiwſſy go 
potzalowal 3r4 ü 
falſſywoſtz zlo 
panu Jezuſowi / napꝛzod go o 

Al / pozdꝛowil go / po 


Jezuſa milego 

Diotr ku panu Jeżufowi: Pante / a mamy bitz ner 

cdem: A nlecʒekatatʒ odpowiedzʒ ena / wyiz w fly koꝛd 

vderzyl na Malkuſſa ſluge b ſkupiego / i zy mu 
y 


fox 
DE 


Zywot pana Jezu Kriſta 

pꝛawẽ vcho iego / ktoꝛe Jezus wʒiawſſy / vzdꝛowil 
go / ij rzefl Piotrowi. Mo miecꝭ w non / Bozz nie 
feſt teraz cvaͤs bꝛonienia / ale pꝛzyſſlego odkupienia. 
wWſſytey ciem ktoꝛʒy bioꝛa miecz / mecem pogina / 
kielich ktoꝛy mi dal ocietz / nie chceſs adych gy pil. 
3 303 mnimaͤſs Pietrze / dych ia chcidlfie bꝛonitz / i 
Bych nie mogl pꝛoſitz oyttza mego / a dal by mi ninije 
wiecey niż dwanaſcie cień antolow ktoꝛzyb y mie 
obꝛonili /A takoż tedy napelnia fie piſma / ij tak mu 
fi bytz. Pot ym rzerl Jezus ku onym Etozzy Byli przy 
ſſli nan kſtaxeta EaplanfFić ij pꝛʒeloʒeni łoſciola ij 
ſtarſſy. Jakoby na lotra wyſſliſcte 3 miecz mi ij ßkiy 
mi ijmowatz mie / gdyß powoſſednijs wamun w Fos 
ſciele ſiedztal nauczaiaz a nie ieliſcie mie / aniſcie 
fciagngli rak ſwoijch na mie. Aletz ta ieſt godʒina 
waſſa / j mog ciemnoſci. 


Modlitwa. 
€ ex milofciwy/ienżes od iudaſſa zraͤydce 
twego pꝛzez potzalowanijeẽ wydan bytz ra⸗ 


czyles. Day mt mily pante / nigdy w 6liznim albo 
we mnie ſamym ciebie wydatz / a potwartzom mo⸗ 
ijm owotzu miloſci nieodmawiatz Amen. 


Jezuſa milego okrutne vchwycenije ij cieſſkie 
o ziemie rzucenĩe / ij tes po OBŁODZIE . 


za wloſy wloczenije. Ka: 10 
| Oj goy to wymo wil / zaſtep rycerzow ij 
woyſto rzuci fie nan / tato lwowie na Gać 
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z6awigiela naſſego. Liſt ro 
rants. Jedni go za wloſy pchwycili tg o ʒiemie DOE 
rzyli / a wloczatz go po ogrodzie za wloſy / boleſci⸗ 
wie go zranili. Dꝛudzy powꝛozy pochwyciwſſy / re⸗ 
ce iego opat tego zwiazalt / aze krew za paznokty 
wyſtakala. Dꝛudzy lantzuch na ſſyie wlożyli/owozy 
mu grubie mowili /dꝛudzy wen bili / dꝛudzy po NYM 
deptali / as ieczal Jezus mily. 


Apoſtolow rozpꝛoſſenije. Ka: 4] 


S hpoſtolowie gdy to vzrzeli / wſſytcy opuſci⸗ 
wſſy onego vciekli / ij rozbie eli ſie / od ſmut⸗ 
8 ku mowitz nieumieli / o ziemię fie bili rzekatz. 
G Jezu nafs miſtrzu mily / te ny ciebie opuſcili/ val 
nam cięſſto tego /i; e widziẽemy ciebie zwiazanego / 
tobie nig powotz niemozemy / i ſami fie od ſtrachu 
wielkiego pokryiemy. Amlodzienietz niektoꝛy naſla 
dowal go odziaͤny ruchẽ plocienny na cialo nagie / 
ktoꝛego ieli / ale on opuſciwſſy rucho vciekl od nich. 

GOS Modlitwa 

I panie Jezu Rriſte ſynu boga Żywe / ienes 
Dod y dow dobꝛowolnie tet ij dzierzaͤn Byd 
racdyles. Day mi ſmyſly moie / ku ſlu bie twe vſta⸗ 
wieznie ite dzierzetz / j ed ch tak od ſmieret wiecz 
ne pꝛzez dobꝛotz twoie / zaſlußyl bych wyzwolenije 
ſobte Amen. 


Jezuſa padẽ ij z fiepanijm 3 ogroda wywiedʒienie 
ij w Cedꝛon tzeke wrzucenije ij ʒepchnienie / 

ijo kamien ʒbicic ij oGzażenije. Ra: 42 

— | 


X ty 
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Zywot pana Jezu Kriſta 

Rzez ſtrumien Cedꝛon gdy go wiedli / fart 

po mojity ſſii/ a Jezujowi bᷣꝛnatz kazali / z 

moſtku go ʒrzuc wſſy / wren czas vpadl na⸗ 

kamnien Jeʒus mily; tat 13 vita od ſunego padnieniaͤ 

iego fie roſkrwawily / ij wſſyrkt żeby w vſciech tego 

fie poꝛuſſyly / wody fie w vſta naidio.Dotym go nie 

rychlo za wloſy wyciagnęli/y nietzo s nym poſtalt / 

a3y wodas niego oſtaknfrla / ktoꝛa mu odzenije ie⸗ 

go zmAczala. Jezus m ly frog na bꝛzegu / od Boles 

ſetij zimna wielmt D254! / 59 w ten cʒas wiel ka Bos 
leſtz ij meke cirpiaͤl. 


Jezuſa milego 3 biciem /ʒ pchanim do miaſta 
Jeruzalem pzomwaozenyć, Ka: 43 


Otym Eniemu pꝛʒyſtapili / za ſſyie go Gili) 
twaliy 3 gniewu wlelkie go wrod: iego tak 
Sarzo targali / aʒe fie tego 3eby poꝛuſſyly / ij 

vſta octełly/dꝛudzy mu grubie laiali ij pꝛʒewꝛotni⸗ 
kiem go naʒywali/ʒa powꝛoz go targalt / ase padal 
Jezus mily.Tedy iednij po nim deptali / dꝛud zy pa 
itz amiij oſſcñepy o iego ſwixta glows Gili. Jezus 
NOPE ſosie roſfrwawil / jʒe po kaͤmieniu oſtry cho 
d ʒitz muſil. Cedy dyſſal Jezus od pꝛace / lego wf yt⸗ 
cy pożalnycie ij blączcie/ 693 on wold ł wam rzeź 
tag. O wy wſſyrcy ktoꝛzy ijdziecie p> dꝛodze do 
wiec dne go zdawienta / oglada ycie ie tli ieſt boleſiz 
wietſſa tako Bolefiz moia. Gdy go tak ſromothie 
ku mia tu po padole Jozefat pꝛʒywiedl / wſſytc y bi 
fEupowiejlicemiecnicy,mijtezowie ŻyOOwWjcy tam 


. & We WV YD YS w GR Be 


s6awigiela naſſego. Liſt ſos 
fie dyli ku wꝛotam mie yſtim zwielka tluſſcda zebꝛali 
kroꝛego gdy vzrzeli / barzo fle radowali rzekatz: Już 
ei iet lotr diablem opętany / pocꝭkay Jezuſie pꝛze⸗ 
wꝛa ales wiarę dobꝛa / powiedales nauke zakono⸗ 
wi pꝛzeciwna. Jud teraz tego podywreſs / HF ſſpat⸗ 
na ſmiercia zginief5, A tat telt nan miotag blotem 
ij kamienim. O w ſſechmogacy penie/ ij gdzie ter az 
w'elmojnofz twa krolewſta / gdzie dobꝛotz BofA) 
ij gozie niemotzni ktoꝛes vzdꝛowil / gdzie tre do waci 
trozćs ocʒyſcil: Miedzʒy ty mi wſſytkimi niemaſs te 


ra zaͤdnego ktoby cie poznal Eto by ſlowo rzekl ij 


na cig laſtawie wezrzal / Wſſytcy cre bija / blu nia ve 
ragaawſſytcy cie mily Je u pꝛʒeſladuia /a nad to⸗ 
da motz maia / a nawie ce y ei ktoꝛzy (a wodze ij kſia⸗ 
Seta 8 doroſtich lud. O tego ſtomotnymwiedzie⸗ 
hiupꝛzedtỹ dawno Jzalaſs pꝛoꝛokowal mowiatz: 
Jako owtza wie dz on ku zabiciu / a gdy go nagrać 
wano nie otwoꝛzyl vſt ſmouch. O kto to może wy⸗ 
myſlitz iako go roʒmaijcie na tey dꝛodze męczyli, la 
iatz mu zlymi flowy / rozmaijtym ſiepani m/ gniew⸗ 
liwym polickowanijm za wlofy rwanum / miedzy 
[Go niemiloſciwie targaiatz / ſmrodliwymi flinas 
mi nan pluiatz / to wſſytko na tego wielka ſre mot 
czynili bo go powoli mieli. A tak nameczywſſy fie 
do / poganom go wrece dalt / aby s tego czefiz od lu 
Ozi mielt / 5 y ony Byli ludʒie miloſciwi ale poganij 
beda mietz wymowe / iß go pꝛzeto vmec li ige zaka 
dowal dawatz dan C eſar zor / atal ſte tym yme⸗ 


wie my pꝛzed ludzmi. A tak ze ręce tego roſfoſſne 
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Zy wot pana Jezu Kriſta 
3 wielka okrutnoſcia zwigzawſſy / ku Annaſſowi ia⸗ 
ko lotra ſromotnie wiedli / na tego oblicze pluiatz / ia 
ko wolu ku ofierze pꝛzed ſoba ciagneli / pchaiatz / ʒa⸗ 
kladatatz [we ſpꝛoſne golenij nogam Jezu kryſto⸗ 
wym / aby go tak tym wiecey vdꝛeczylt. 


6 Mo dlitwa. 


r Ra mileyſſy Jezu / iendes zwiazaͤn iakoby 
NJ zloczynga / 3G20yne reka nielutoſciwych a 
slo ſciwych zy dow / mieſtza na miefce wodzon bytz 
racßyles. Day mi motz jz oych od ducha zloſciwe⸗ / 
ij tez od czlowieka zlego / ku zadne mu grzechu nież 
Gyl pꝛzywiedzion / ale duchem twy dobꝛß / ku wſſyt⸗ 


kim czeczóm moijm / a twć naſwietſſe wolij lub ym 
Syl dowiedzion Amen. 


Jezus miloſciwy ij pokoꝛny Annaſſowi 
ofiarowan. Ka: 44 


dy gos takowa nieucꝭliwoſcia ij vdꝛecze⸗ 
2 nim do miaſta pꝛʒywiedli / ku Annaſſowi 
Alonſt emu biſtupowi ß nijm zſtapilt / ien Syl 
ſwiekier Rai faſſow. A chtzatz iemu w tym cʒeſtz v⸗ 
cd ynitʒ / vmyſlilt z Jezuſem kitemu zſte pit. Jakosy 
tak rzekli: Ototz iet ten lore, ktoꝛytz wielć zlego czyć 
nil za twego biſkupſtwa / pꝛzeto (Fatzy go botz to na 
twoy vrzad zaleʒy. Annaſs pꝛʒeklety gdy Jezuſa vz 
zal / o dwie rʒeczy tego pytal. Pirwey / gdʒieby zwo 
leniki podzal / abo czemu By je zbieral: Wtoꝛe iego 
pytal / goby za nauke nowa wydawal: Jezus o zwo 


im. 
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z6awiciela naſſego. Liſt nog 


lentkoch nits nie odpos 


wiedztal / bo wſſytcy 
od niego one nocy vcie 
kli / Ale o ſwoie nauke 
rzekl: Czo mie o to py⸗ 
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Almę FZZ] rzanń/any falſſywa / ale 


pꝛawdziwa. 


"Jezus v Annafja policzeł wzial. Ka: 45 
DAO Dy to Malkuſs vſlyſſal / aby fie Annaſſowi 
1. 6 ſpodobal / dal wielki policzek Kryſtuſowi / 
„ aże fie mu ʒeby poruſſyly / bo midl rekawice 
na re ku ʒelaʒnatMalkuſs niefjlachetny rʒekatz: A 36 
tak odpowiedaſs biſkupowt / iako by rzekl: Ty ſpꝛo⸗ 
ſny człowiecze zwiazany ij iety / tako ſmieſs mowi 
ſpꝛoſnie s tato wielkim biſkupem. “Jesus mu na to 
ner ychlo odpowiedzial / bo fe Syl wſſytek od filn ce 
go razu krwig oblal / a dla tego po male chwwilij rzekl 
niemy ſmiernie Jesus mily: Jeſtlim zle rzerl / day 
ſwiadetztwo o ztym, a lm gotów idz na mete / ale 

7 


SYWOt pans Jezu Kriſta 
ieſtli OOBs3e/cFemu mie bijeſs / a wꝛatzaſs zle za do⸗ 
Bꝛe. A tak fie piſmo pꝛoꝛotʒkie napelnilo: Bili fa cze 
luſcz moię nakarm eni fa mak mogch. dꝛugie pif? 
mo ttozć mowi IJʒaijaſs: Cialo more dãlem bijac⸗ 
mnie /ocꝭy mote ʒakrywalacym / oblicʒam mego nit 
od wꝛocil od ka ratacych ij od pluiacych na mię. 2 
tat ſtal iezus pꝛzed Annaſſem vErwawiony naklom 
wſſy glowy ku ziemi. Dory zawiaza wſſy temu oczy 
poſtawili go poſrod dom / j dali iemu dluga chwt 
le tak ſtag / a tato Giegatag okolo iego / iedni go bil / 
dꝛud zy poly ali / niektoꝛzy go za wloſy rwali / aße MA 
ZIEMIE vpadal Jesus mily / a oni rzuciwſſyſe poma 
gali iemu rʒekaʒ: W. tan krolu nafs. Cato go dlu⸗ 

go naijgra wali / a5 dla wielkiego vdꝛeczenia / ij od 
wielkie molofci nemogl ſtaͤtz na nogach Jezus mi⸗ 
Iy.To nafmićwanyć ijijne tozmaqtć nad nym czy 
nili / a wſſakoz nierzekl yin za to pꝛzykrego ſlowa JE 

zus blogoſlawiony / ale wſſytko ſkromnie cirpial W 
ko baranek niewinny. 


Jan matce powieds Jeʒuſowo ięcić. Ka: 46 


An widzatz Bo fie s nj dzieie / do Betan'ć 
ku dziewicy Marij rychlo bie dal / a wſſedſſz 


w dom / pꝛʒed nogi dziewice Marte / na zie 


ię placꝭatʒ vpadl. Widzatz to dziewicza Maria 


3 wielkim ſmutkiem poczęla mowitz ku ſwietemm 


Janowi: O namileyſſy Janie mow ſemna wſſech 


maths naſmutnieyſſa / powiedz mi gdzie ieſt mo 
fyn wysꝛany / j twoy miſtrʒ muy. Maria też M 


dal. 
tatʒ / i 
Jan 
ij pr 
hock 
ſyna 
g okr 
li / tar 
dli K 
fie ns 
polic 
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z6awiciela naſſego. Liſt ro 120 
do gdalẽnaij Marta /zoladwſſy poczely go dꝛzatz py⸗ 
cje | tatz / zy im powiedʒ al czemu by tak geꝛꝛsko platal 
piſ Jan ſwiety na panny blogoſlawtone vpe minanue 
GC) | pꝛoſſenije / wſtawſſy z ziemie ß placzem wielkim 
nie pocʒ al powiedatz matuchnie vdꝛeczone / o ieciu iey 
4 ſyna naͤmileyſſego / iako go zy dowie wogredzie ielt 
lont hokrutnie zwiazalt / iako go nielutoſcrwie bili/ pcha⸗ 
>czy | / tam ij faim ſiepali/gdy go pꝛzez padol Jozef At wie 
bit dlt / ro maijtè meki iemu zadawaiatz / ako 3 blaʒ na 
Bilt! | fle naſmiewaiatz / ako go te w do mu Annaſſewy m 
e 14 | policskowano / ad fre iego fwigte oblicꝭe kn ia OBA: 
oma | lotako 43 od ran ſilnich ij od krwie ſirt de wacialo. 
opluć | Juz tu o duſſo naboꝛ na / tzoꝛko mile” Boge / ſlyſſatz 
ij od do / oblecz fie Maria w oDzienyć ʒalobliwe / wezmi 
mi na fie odzienijẽ wloſtane / vczyn ſobie placz ʒalobli⸗ 
czy? wy j barzo goꝛzki / botz ius vpadlo wefelć ſertza twe 
a Je go / ſpadia koꝛona glony twe. Pꝛzeto niechay ing 
ili | 6eozie ſmutne ferce naſſe / niechatz fie sami obleie 

toe oŚlicze / placjaz meki goꝛʒzkie ſyna bozego / ij 
6 wielkie go zafinyucenić matuchny tego mile. 


ante Placʒ ij narzcfanśjć Dziewice blogoſlawione 


Of panny Maric. 47 
231 Logoſlawiona dziewitza Maria vſlyſſaw⸗ 
ar ffy te zaloftz zwielk m placzem Fu tym ktoꝛzy 


emu | Solo mey ſtali rʒekla: Serce moie od fmutfu zem 

ſſech lalo/ʒywot moy ij cialo moie mnie opuſ: cilo. A rze 
mój ſſy to / na ty m mieſtzu na zee mit padla / ij o mdlan ſſy 
No | o.filyć" ſmutku wiel mi dlugo za MAKEN e na zg 


as A b: 


N Zywot pana Jezu Kriſta 
leʒala. O iaka żalofB ij iakie Wan ije tam Bylo panny 
cʒyſte / gdziez od ſmutku wielkie Daley pꝛzemowitz 
niemogla / ale na ziemię omdlaͤwſſy padla ¥ olug? 
ʒa martwe nieruſſatatz ſie leżalajaliż ig ijnſſe panije 
cieſſyly / aby ſobie w fmuttu nie ſteſtnila. Doty maͤ⸗ 
luczio otrʒezwiawſſy / wroclwſſy fie k ſroemu ſer⸗ 
tzu / wzd ychaiatz / z wielkim placz em narz e kaiatz re 
Fla. Ach moy mily ſynn / j czemuſmy cie do Jeruze⸗ 
lem puſcili / owiecʒke mięozy wilki / miloſciwe⸗ mie⸗ 
dzy okrutnikt. Zatym obꝛociwſſy fie Eu Janowi rz 
kla: Cʒotz fie mily Janie widzi / ieſſczeli go niezabil 
wie fflt Ho's nijm do tad vczynilt / nadziẽ wa ſſli fit 
iefjczeli dych go żywe” nalazla / i bych tam bie ala 
sasycl go ieſſcze vmiẽ raiacego vzrzala: Potym M 
Marie Magdalenie ij gny pamam / ktoꝛe tam pozy 
nićy $yly / wſtawſſy placzag goꝛz ko rzekla: © wy 

ztewti Jerozolimſkie / pꝛoſſe was posaluycie mie 
pꝛzylacdcie ſie kumnie /a ſemna zles vroncie / bocie 
trudne nowiny ſlyſſala o mym milym ſynie. Pꝛzete 
nie mieſſkaiat pooscie ſemna do Jeruzalem / ab ye 
iefjcze mego milego ſyna pirwe y vzrzala / nizlitz vf 
kezyzowany vmrze. 


Pannę wioda do Jeruzalem. Ka: 48 


Zekwſſy to dziewitza Blogoflawiona / ni 
N From kroꝛego omieſſkania / 3 on 
M Wm ſwietymi paniami do Jeruzalem po 


zw ielkim placzem lkalatz ij narze kat az na onẽy OF 
dze ino wila. O bieda mnie nedzne / cdemũ go wee 


. 


z6awiciela naſſego. DATA ||| 
ra zoſtala / zo mie wzozteczalo / żem ia nedzna za 
mym milym ſynacdkiem nieſſla. O mora iedyna na 
dʒieto gozie cieb ie naydg: O moie mile dziecig / HO 
fie s toba ninije dʒieie / iuʒ cie ſnadʒ zywa niena yde 
5 Eto mi to da nedzne / abych ieſſcze vzrzala me mi⸗ 
le oziecię ʒywẽ / ijʒbych ſie nad nym naplakala / pir⸗ 
wey nizliby ganiebnie vmorzon. O moy mily ſy⸗ 
naczku vcieſſy ſwoie matkę ſmetna aBych cię teffcz e 
vzrzetz mogla / nidlibych od ſmutku vmarſa. Gdy s 
takowym narzekanijm do miaſta weſſla / napꝛzod 
tu Annaͤſſowi pꝛzyſſla / w dom tam wnidz chciala) 
ale za dnym obycdatem niemogla / bo byly zamknio⸗ 
ny dꝛzwi v Annaſſa. Panna pꝛzed dꝛʒzwia mi ſto iatz / 
goꝛzko plakala / ij w wielkim ſmutku bedatz / s pla⸗ 
czem wolala: Ach o moy namileyſſy ſynu / pocieſſe⸗ 
nie moie / ſwiatloſci oczu moch / j ma wielka milo⸗ 
ſci / kto mi to może datz ij bych za cig vmarla / twa 
ſmutnãa matka / kto daͤ zlez oczom mojm js ych 
plakala wednie yw nocy / goꝛzkoſci twe fynu mily⸗ 
Juz ia nedʒnã nigdy niemogę bytz weſola / gdyż ſie 
tuż mć weſele ij ma wſſytka vciecha odemnte odd 
lila. A tato żalogliwy ſercem narzekaiatz / wielekrotz 
pꝛzed onym dome ſtoiatz omdlewala / ale ony ſwiete 
panije ktoꝛe 8 nia Byly) tato Maria Magdalena / 
Marta / ij Maria Rleofaſſowa / ij ijnſſe panić ty ie 
dzierzali ijʒe iey paſtz na ziemię niedaly. 

N Modlitwa. 


Jezu naſwietſſy / tenses ku Annaſſowi n = 
B pirwey Gyl pꝛzywiedzion / a iemu offaro⸗ 


Żywot pana Jesu Ary (ta 

wan. Day mi old twẽ fwiętć miloſci / bytz bez wſſyt 
Fig boiaʒliwoſci / gdy Bede ofiarowan alo pꝛʒzywie 
dzion ſwiatu temu / nad mglę pꝛzemiennemu. A nies 
chay laffa twoia zaw3dy panuie we mnie / tes ro⸗ 
zum / iz b ych tak nauczył wſſytkit vczynki moie / wole 
ij ade / mli ku ſtutkowi wynida / pirwey ku wypy 
taniu dobꝛego rozumu pꝛzez cię panie Jezu niecha y 
ofiarowany Bede Amen. 


Jezuſa milego ku Raijfaſſowi niemilo⸗ 

ſciwẽ wiedzienie. Ka: 49 | 
=~ fie iu s pana Jezuſa nedzni ydowie 
(cw domu Annaſſowym do wol€ nagrali 
Annaͤſs baͤcdatz ijʒe niebyl biſkupem onego 
lata / dawſſy wielmi twardo zwiazag pana Jezuſa / 
poſlal go ku Kaijfaſſowi. Nieſſczeſnt zydowie wio 
Day pana Jezuſa ſromotnie po one dꝛodze za ſſyie 


go dili / ij blotẽ na iego ſwiete lice miotali krʒycqatʒ 
nan wolali. Podz rychley zwodztza nieſſczeſny. Blo 


goflawiond oztewiga Maria wzrʒawſſy five mile 
dziecię tako nęoznie bijatz / chciala k niemu pꝛʒyſte⸗ 
pitz. Ale zly lud zydowſki / vchwyciwſſy go za iego 
ſwiete wloͤſy / dopiroz go ieli ſiepatz wielmi ganieb 
nie / i odepchnelt rey milego ſyna od niey. Widzatz 
to dziewitza blogoſlawiona / i go tako ſromotnie 
gija rwa / ij targaia / pocꝭęla 3 wielkim placʒem naz 
rzekatz: Ach moy fynu mily) moia vciecho / gozie ſie 
podziala ona twaͤ mlodoſt wielebna:; Ach gozte ieſt 
twoie liczko naoosnejiato roʒa rumianẽ / gdzie ieſt 


— —ũ— Am 
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z6awiciela naſſego. Liſt tia 
twe pꝛzemowienije vcieſſne/ij twe optzowanije fee 
mna mile / a od wielkiggo ſmutkuij placsu omdlaͤ⸗ 
ſſy / na ziemię za martwẽ padla. A gdy ia podnieſli / 
maludko otrzezwiawſſy / chciala lepak k niemu pꝛzy 
ſtapitz / ale pꝛzed wielkim zaſtepem ktoꝛy go naſla⸗ 
dowal niemogla. A ong tymrychley poſſlis nim ij 
w wiedli go w dom ku 
Kaijfaſſowi / ktoꝛy Syl 
biſtupẽ tego lata / gdzie 
fie byli wffytcy licemier 
nicy / ij miſtrʒzowie / ij w⸗ 
ffytcy duchowni zidow 
A (cy ſebꝛali / aby falſſywe 
ſwiadetztwo pꝛzeciw 
panu Jezujowi naleslt/ 
aby go tak na ſmiertz ty 
rychlé pilaͤtowi podali. 
Tedy ieonii mowili iz by 
ZA Syl cdarnoxiesnik ij poź 
A taptza zakonu bosego ij 
ydowſkiego. Dꝛudzy 
E 8 = mowili/ aby Syl tzudzo⸗ 
lo nik Go fie 3 niewiaſtami tulal / ijʒ grʒeſſnʒ mi ope 
tzo wal. Dꝛudʒy mowilt / ije zakazowal Ceſarzowi 
plat dawatz / chtzatz fam Ceſarſtwa doſtatz. Ktoꝛee 
ſwiadetztwa flyfjag kaijfaſs / rʒekl kuiezuſowi. Nie⸗ 
yſſyſs Jezufie tzo to mowia o tobie czemu teraʒ 
nie od powiedaͤſs ſiniele / wſſakes vmiaͤl wiele mo⸗ 


witz w koſciele. | : > 
S 32 
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"  Byrwot pana Jezu Kryſta 
Piotrowo zapꝛzen ije. Ka: 50 
ier ʒ ogꝛoda Jezuſa wywieosiono / Piotr 


Iz daleka z Goiaznia naſladowal Jezuſa mi 


lego /ktoꝛego Jan puſcitz do Annaſſowego 
222 =* domu kazal / Go fie tam 
EI (andl. Dziewka iedna 


Moy Piotra grzeiacego 
ſie vognia vzrzala / z lu 
en toſct Eniemu. rzećla : N 
ex! (ety tes ſnadz nieboze Oy 
les 3 Jezuſem wogror 
Hoste: Piotr goy to vfly 
ſſaͤl / hnedki zapꝛzal: Nie 
wiem dziewko tzo mo⸗ 
A BEŻ wiſſ. Poty v Kay fala 
V/A Nip: Ny takes mu rzekl niektoꝛy 
RZĄJI NS A W H36y on Byl ieden z ro⸗ 
uN (i NA ety Ft, 07 204 fly 
A tere ear e) 195 60/ lepak zapazćł 
ee rs mowiatz 15 go iako żywo 
niesnal.On mu czcEliC30 pꝛzyſs niebose/ wſſakom 
ia ciebie widzial ß nym wogrodzie / j twoia mowa 
ciebte wydaie / bos ; Galilee, Cedy Piotr naczal ſie 
pꝛziſiegatz ij pꝛzeklinatʒ mowiatz. Da ys ych ia zdechl 
naͤgle / bych Syl w gleBokim pickle) daybych też zla: 


ſmiercia ʒginal /ieſtlim ia Kiedy tego Jeʒuſa znal / w 


ten cdas Eur ʒapial /a Rryſtus mily na Piotra laſf᷑a 
mię wezrzaͤl. N roſpamietal Piotr Kryſtuſowe ſlo 


eo nn eres Of te ACL 


- a8awkgiela naſſego. Liſt 13 
wa / ktoꝛe mu kryſtus rʒekl / j pirwey niz dwakrotz 
kur zapote trzykrotz zapꝛzyſs fie mnie. A wyffeoffy 
Piotr 3 onego domu / wielmi goꝛzko plakal daluiatz 
iz fie ſwego miſtrza zapꝛzal. A to Cucg na Piotra 
pꝛzepuſcil / aby ſie Piotr lutoſci nad ijnymi mien ve 
ciyl/gdys on bedatz naͤwyſſym apoſtolem wſſego 
ſwiata / agrzeſſyl. Dziewitza maria W ten cjas pꝛʒed 
domem Raijfaſſowym ſtala / aby o ſwym ſynie na⸗ 
mileyſſym nietzo ſlyſſala / j vzrzala wielnn goꝛzko 
placsag Piotra / a mnimatag aby iuʒ ie y milego ſyna 
vmecʒono / omdlãwſſy / na ziemie za maͤrtwe w pa⸗ 
dla /a gdy Piorr k nicy pꝛʒyſtapil / malucꝭ o otrʒez⸗ 
wia wſſy t niemu rzekla: O Pietrze fynu Coste ieſt 
niſtiʒ twuoy / ſyn musy, dokad ijdzieſs bez niego / 
Gd31e3 go zoſtawil kromiaͤ ciebie / powiedz mi mily 
Dietrze tzos widzial o mym milym fynte: Piotr vz⸗ 
rzaͤwſſy matke Jezukryſtowe tako vdꝛecdona ij ta⸗ 
ko goꝛzko placʒãtz / wie ce y fie pocʒal rzew nitz as od 
filnego placzu ledwe mogi pꝛʒemo witz a odetchna⸗ 
wſſy maluczko/ tal tak k nicy mowig: O bieda mnie 
hs dznemu / bych Syl pirw ey vmarl niʒum fie twego 
fyna od boꝛazni (mierci trzy krotz f pezyfięgo 347 
pꝛzal / jb ych go iako żyw nieznal bo widzialem mi 
la panno / ij twego mile” fyna w domu Annaͤſſowỹ 
ganiebnie policĩtowano /ij 34 wloſy niemiloſciwie 
rwano / po ziemi deptano / zawiagzaͤwſſy tego oczy) 
za ſſyte go bito / ij glows tego oſtrymi dꝛewny ra⸗ 
mono. A teraʒ ieſt w ſien Kafaſſowe / gdzie fie 
tam wſſytey 8 niego naſmie wala/ falſſywego nan 
| TR in 


h SP wot pana Jezu Kriſta 
ſwiad etzt wa ſſukata / aby go zeſromocili / j tym ry 
chléy na ſiniertz wydali. Slyſſatz to panna naſtote 
ſſa / pꝛʒemowitz niemogla Byieonćgo ſlowa. Pꝛʒete 
Piotr od nićy pꝛecʒ te zal / j goꝛʒzko wiiaſt ini ſwego 
zapꝛzenia plakal. Zatym dziewitza blogoſlawiona 
chciala wnidz w ſien Kaijfaſſowe / ale od ſlug zy⸗ 
dowſkich niebyla pꝛʒepuſſczona / i owſſem ſromot⸗ 
nie z vꝛaganijm od onych dꝛzwi Byla wypedzona / 
a tato ſt diatz na dꝛodze wielmi rzewno plak ala / Go 8 
ſlyſſala teten m ſtrʒow zydo wk ich ij duchownych > 
po fieni biegaiatz ktoꝛʒy ſie wffytcy 3 ićy milego ſy⸗ ai 


na nafmiewali/ i 1 55 ięgo naͤſwietſſemu vꝛa⸗ Sy 
gali pluiag w tego fmięte oblicze / wftozć pattzi | at 
ZGOAIG aniolowie. 4 uf 
Jesus mily 3 gańga ku Kaj faſſowi 6 ŻY 
pꝛzywledziony. Ka: <x ora 


wie nan falſſywe ſwiadetztwa daͤwali / kto⸗ 


~ 


as or gdy ſtal pꝛzed Rańfaffem/foiaoBos | Pe 


| 
re ku rzeczy nig niebyly / aż poty na oſtatku 
owa ſwiadkowie wyjłopiro(fy rzekli Eliylimy flys | 
ffeli że rʒekl. Ja (FA5¢ ten koſciol reka vczyniony/ | 
a po tczech diioch poſtawie Any nowy zatrzy ONY 
| Wyſtuchawſſy Banfafs tey zaloby / widzatz yże Je | 
zus milczy/ rozgniewawſſy fie 43 nie nalaʒl ſwia⸗ 
| degtwa ſmierci doſtoynẽgo / rzekl ku milemu Jeu g 
| fowi: A za nieſlyſſyſs Jezufie go ci napꝛzecim tobie c 
fwiaocja ij na cię mowia/ czemu nieodpowiedaſs 
nato wezym cie winuia: Jezus mily na to ni ſlowa | 


4 


zBawictela naſſego. | r 


nieodpowiedz tal / ale ſtlontwſſy glows Tu ziemi poe 
koꝛnie ſtoiatʒ milcʒal. : 


Jezuſa milẽgo popes yfregantke. Ka: 52 

Ai faſs widzatz Hse Jezus milczy / rozg nie⸗ 

wal ſie teſſcze tym wigcey jj rzek: Popꝛʒzy⸗ 

s figgam cie pꝛzeʒ Boga zywego / aby nam po⸗ 

wied zial ieſtlis ty kryſtus ſyn Boga zywego: Gdy 

go tat Raijfaſs przez i; mię $ożć popꝛʒyſięgal / tze iatz 

ijmię bose / pan Jezus wielmt fFromnie mu odpo⸗ 

wiedz ral rzekatz. Ty mowiſs ij to vzna czlowiek Fas 

dy ißem ia ieſt (yn bozy / gdy pꝛzy de w mocy ij we 

matejłócie ſę dzitz zy we ij martwe. Slyſſatz to Ka⸗ 

ijfaſs / pocdal dꝛapatz na ſobie odzienije mowiatz ku 

zydom ſilnym gloſem. Y ſlyſſeliſcie bluznienijè ij ſro 

mocenije boʒe / tzo teffcse pojaodmy ſwiadetztwa / 

tzo ſte wam widz i. A oni wſſytcy poczęli nan zgrzi⸗ 

tab zeby / ij zakrywatz oczy wolatag wiel kim gloſem 

Winien ieſt ten lgarʒ / lym duchem opetany okrut⸗ 

ne ſmierci. Matuchna iego mila gdy to vſly ſſala / 
filno rzewno plakala. 

Modlitwa. 


* 


4 Jezu pokoꝛny jenzes poſlan od Annaͤſſa ku 


Kai faſſowi biſtupowi dla mnie grzeſſne⸗ 


go clowieta/pꝛꝛed ktoꝛym pytan ij be dan bytz raͤ⸗ 


Syles. Day mi dla miloſci imienia twego / niebatz 

p 3lych luozi, ſadu nieſpꝛawiedliwego / a pꝛzed ob⸗ 

cnoſcia ta /otaʒatʒ fie ſamnieni m de Wu f pos 
nen. ! tit} 


da Al en 22 ij 


Zy wot pana ezu Kriſta 
Jezuſa mile go poſſiykowanije. Ra: 53 


Dy ydowie chtzatz fte polugig ſwym ſtar⸗ 
GEffym,tam fie na niego rzucili. Jed ni go 3% 
AGA Dir ytż bilt / deudzy nogami popychalt/ diudz / 
yffẽte powꝛoz wlosylt/ Dꝛudzy iemu wyſukaugz 
xece / poſſiyki mu da⸗ 
wali / a ktoby lepicy POŁ 
rzyl / ß tego ſie pꝛʒechwa 
alt. Dꝛudzy s Kiego (te 
naſmiewatatz / na tego 


n 


> 4 * 
= "leo , 


ry 
& 
1 po 


dꝛudʒy go za wlofy tar⸗ 
gali/ ij w kolo ß nim Fra 
yli /g dy vpaͤdl tedy po 
num deptali/ ij za wloſy 
A! wlocjab / o ztemię glo⸗ 
| pꝛzytlukali / tak iż glowy 
| dz er etz niemogl / Ro gi 
N wielkt Gol zmogl. Dꝛu⸗ 
Z.... day mu Oczy zawiazali 
a tam bez lutoſci $gaz mowili: Pꝛorokuy nam kry⸗ 
ſte / ktoꝛy to ieſt tzo ci vderzyl: A dꝛudzy chuſte te 
mu prjy viazawſſy bodnoſilt / j w rego fio'gte ü n 


— 


ip 


ſwiete oGliczć plwali / 


we iego tlukli / j kuoff | 


z6awictela naſſego. is 
Sydow Byl vdꝛeczony / ij od molofci wielkie / na no 
gach niemogl ſtatz / a to pꝛzeto Hie zy dowie weten 
czas Byl lud nieczifty ij wielmi ſmierdʒacy / bo tedy 
iedli cʒoſneł / ij ijne ſinierdʒzacè goꝛyczki / atak ym 
ſmierdzialo 3 ich vſt nieczyſtych / a ſerce mile go Je 
zuſa od one ſmrodu omdlewalo / ieſſcde fie naſmie 
waiatz k niemu mowili: Pokrzepi fie Jezuſie iakos 
to omdlal /akoby boga oyteẽ niemial. kto ieſt tas 
ko twardy ij by nie plakal / ſly ſſatz ij; pan wſſego 
ſtwoꝛzenia za ſwece ſi woꝛzenije tako ſromotnie cir⸗ 
pial / ſadzon iako vwlocẽtza Bet Boże / gdyz on ieſt 
Bog wierny / vplwã iako wꝛgardzony / a on ieſt bog 
wierny ij nawyſſy / poſſiykrij policzhi mu okrutnẽ 
da wali / bit ało ſſalony / a on ieſt wiſſech name dꝛſſy 
zawaza ny ego ſwiete oczy/ jakob y obieſſenia ox 
ſtoyny / a on ieſt wſſech ſedziaͤ naw yſſy / j nalaſkaw 
ſſy Jezus ſpꝛawiedliwy. 


Jezuſa milego naijgrawanije. Ka: 54 


ebe faſs ij in ſſy zy do wie / iʒ ſie inz Syl! 


nad panem Jezuſem zmęczyli/chzag odpo 
cd ynatz (pas ſſii / zoſtaw iw ſſy Jezuſa mie⸗ 


dzy chlopicty ij pacholety / pꝛʒykazuiatz i m aby go 


pilnie ſtrʒegli / i odpoczynatz mu przez one wſſytke 
notz niedali. Tedy iedni za bꝛo de go targali / j wloſy 
8 niey wyrywali / dꝛudzy go stylu rwali / oblicze 
mu do krwie zbili. Doty go do piwnice ciemne wie 

li / a tam Oczy mu zawiazóa ſſy v lupa go vwia⸗ 
ZALE / j między oczy pieſciami bil / naſmie waiatz (ie: 


Sywot pana Jezu Kryſta 
s niego 1a£O iedno chcielt. Potym mu oczy odwia⸗ 
zawſſy / cv oblicde plwali / j pod nos ſmrodliwie rzy 
gali / ro nos go bili/ſſcʒypali ijmiedʒy oczy nogami 
deptali. Dꝛudzy lepak od flupa go odwiazawſſy / za 
wiofy go wlocsyit ij tes po nijem deptalt / a grubie 
mu laiag ij pꝛʒekłlinaiatʒ mowili: Nnimales fie b ytz 
lepſſym / medꝛſſym / nauc zenſſym nad doktoꝛy ij na? 
ſſe biſkupy / mowilarz onich pꝛzed ludzmi / tutz ius vka 
zuie fie ſmialoſtz ij slupols twoia / nieumiefs teraz 
VIE otwoꝛzytz / ktoꝛys doktoꝛy naucdatz ſmial. A w⸗ 
ziawſſy go / ku ſlupowi go zaſie pꝛzywiazali / ij pow⸗ 
tozy cieſſto bicʒowali/tak uż plakal Jezus mily. Po⸗ 
tym gnoiem ſmrodliwỹ nan pluſkait /a ſtoiatz pꝛzed 
ciemnitza /ßniego fie naſmiewali mowiatz: Otoz tuż 
maſſ za twć glaͤzẽ ſtwo / iuz tu ſtoiſſ tato twẽ pꝛawo 
doſtoienes ſmierct ſſłaradè / ktoꝛa cie beʒ watpie 
nia nieminie.Mowia tu niektoꝛʒy naboʒ n / ie mily 
kryſtus bedatz w one piwnicy / az ku dniu w wiel⸗ 
kim vdꝛeczenin / piaͤl placzatz goꝛzko ten jal: Gal 
num me fac deus. Zbawi vzdꝛow mie Bose moy / 
Botz ind pꝛzyſſly wody aße ku duſſy meć. Bo zine⸗ 
cʒywſſy go / w kadz w zimna wode go wrzucllt /s 
czego; cieſſa boleſtʒ mial tesus mily tak 43 ſiedʒatz 
nag / od boleſci ij od wielFićgo ſmrodu ſtekal ij rʒe⸗ 
wno plakal / ae matuchna tego ij zwolenicy glos tes 

o ſtoiatz pꝛzed Dome ſlyſſelt. W takowym ij wgoꝛ⸗ 
5 ij naſmiewaniu ſtwoꝛʒyctel ij uog 
twoy Byl az ku oniu ſamemu. N tzo mu tam marne 
gow ony piwnicy dʒialali niebedʒie obiawiono / 


1 


‘| 


| sBawietala naſſeẽgo. £ ft 116 
alis wd ten ſadny. Gdy to matuchna ftyfjala / bez 
za dne go pocieſſemã plakala rzekatz. Bieda mnie fy 
nu mily /i kto mi to da gb ych zacie vmrzetz mogla / 
a takozeſta s ſynem tzaley nocy nieſpala. 


Dziewitza Maria zydy vpominala aby nież 
męczyli ićy milego ſyna. Ka: 55 

Otym obꝛociwſſpꝝ fie ku zydom /iela rzewny 
gloſem mowitz: Sluchaycie żydDówie zapa⸗ 
mig tali / grzechy waſſemi zaſlepienij / ludzie 
niemilofciwi ijniewdʒiecʒni / czemu tat mego mile? 
ſyna barzo bez winy dꝛecdycie / aza niewiecie 45 on 
wywiodl was 3 nicwold Faraonowe / z motzne rekt 
ghiepꝛzyiacielſkie / a wy go za to wiadecie. On was 
Ja puſſczy cʒterdzieſci lat karmil / gdzie fie odzienije 

| waffe niekazilo / a wy ninye oblupiliſcie 3 odzieniã ſy 
bawmego. Sluchaycie niebioſa a roʒzumie y ziemia / 

| Fain zle za dobꝛe wꝛotzono / iedno Wy zy dowie nie⸗ 
mnoſciwi / za naukę zbe wienia / daͤycie trudne meki / 
ij pꝛʒykre ſiowa / pelne krzywdy ij wſſego ſromoce⸗ 
nia. Moy ſyn warn obietzal wefelć rayfFić / wy mu 
ninije ʒadawacie meki wielkie. On wam Syl gotow 
| dag od puſſcdenije waſſych grzechow / iemuʒ Wy za 
daiecie męti trudnych biczow. Ty ſlowa ij ijne roz ly 
maijte dʒiewitza Maria placsecy pre; one wſſytke Hi 
notz niepꝛʒeſtalatz narze kala / aby fie napelnily ſlo⸗ if 
wa e pꝛoꝛoła/gdzie mówi o dziewiey blo l 
| goſlawione: Narz ekaiecy platalaw nocy ij by goꝛz | 
EićGyly na obliczu iey / a nie ieſt z iey nómuileyfjyh ß 
halezion ien Sy ia vcieſſyl. 5 ! 
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Sywot pana Jezu Kryſta 

TIE5US rano wzbudzoͤn. Ra: 56 
| DEE (fli fie rano zafie w rade zydo wie / ij po⸗ 

ſlalt po Jezuſa do ciemnicę ceklaͤrze / tam 
f te naſmiewaiatz wi tatz ze ſpania iemu kaͤzalt / a to 
wſſytkoſtromnie cirpial Jezus mily / bo fpufeiwffy 
oblicʒ e vet nadol / tak o By winny / ſſedl milczatz tate 
ba ya nek pokoꝛny / gdʒie iedno cheielt. 


Jeʒuſa ku radzie wioda. Ka: 57 


V radzie gdy go pꝛʒywiedli / dꝛugi raͤz tego 
pytali ieſtliby on byl ſyn Boży: Rzekl Jezus: 


Bych ia wam po wied ʒtal niewierzycie mi / 


ieſtlibych was pytal/nieodpowiecte in / ani mie iuz 
wolno puſcicie.ʒekli ʒydowie: Ale wydy ty ieſtes 
fyn Boży. Odpowied ʒial mily Jezus: Wy mowiie 
ij ʒciem ia. Tedy wſſytcy zawolali zydowie rzekotz· 
A tzo ieſſcze poʒadaͤmy ſwiadetztwa / tużci nam 
ſwiadkow niepotczega boſmy ſamiz iego vſt blu⸗ 
znienyć ſlyſſelt / ij ʒe fie ſynẽ boym czynt. A gdy por 
częlo ſwitatz / ka ali trabitz wtraby / gdy go ku Pil 
towi wieſtz mieli. Lud vſlyſſawſſy traBy / ze woſſech 
ſtron fie zie zal / bo mnimaͤli ijʒeby ʒlodzieia miano 
wieſtz ku ſmierci. Dziewitza blogoſlawiona gdy tra 


by vſlyſſala / nowã boleſtz wie y ſertzu fie wczelaą | 


poczela z wielkim plac dem wolatz na ty panté ktoꝛe 
s nia $yly rzekatz. Wſtaͤncie dzie cok Jerozolimſkie 


wſtancie rychlo / vzrzycie ſyna mego nedsnie vme⸗ 


— 


pon bie zelt / ij od ſlupa go odwiazali / pniegs 


sGarviciela naſſego. 
cdonego / ij lantzuchy zwiazanego. Boy go tuz ku Pi 
lato wi wieſtz mieli / iedẽ s nich wyſtapiwſſy z rady 
nacʒal mowitz ku kſiazetom zydwſkun tymi flowy: 
Jatz wa m rade as yſcie fie przygotowali koniecʒ⸗ 
nie pꝛʒeciw iemu ab ychmy go vmoꝛzyli / Go ſtanieli 
fie nam to nieſſcdeſcie / ij õy go Pilat puſcil / ud póź 


ſpolity zebꝛawſſy poses NAS pOgUBL ij pobye. 


A przeto waͤm radzʒe / abyſcie Byli ſtalt / aby nie rzekl 
lud byſmy go z za dꝛoſci wy dali. Pirwey tedy nizli 
go ku pilśtowi pꝛʒiwiedzie my / dobꝛze go darutemy 
na ydʒietz on dodꝛze przeciw temu pꝛzyczyne ſmter ci 
ijʒci go nam na ſmiertz oſadzi / by te nieb yl winn y. 


Modlitwa. 


„ Jezu miloſciwy / ienzes od Zydow niezb ed⸗ 
| (6 ) nych poſſiykowan bytz raczyles. Da ymt az 
A Bych cie tat vſty wyſlaͤwial / iz bych cie mo 
ijmi vcs ynki wyſtepnymi / zaͤdnym obyczaiem nie⸗ 
poſſiykowal Amen. 

Jeʒzuſa mile go wioda ku Pilaͤtowi. Ka: 58 


Aijfaſs ze wſſytkimi licemierniki ij duchow 
nymi / daͤwſſy ʒzwiazatz wielmi twardo mile 
go Jezufa iakoby zlodzieia / kazal filmy lane 
Buch na tego ffyię wlodytz / j pꝛowadzitz ku Pilato⸗ 
wi / aby go na ſmiertz ſfaͤzal tato doſtoynẽgo ſmier 


ci. Jeʒus na one dꝛodʒe i byl ſtrudzony czeſto vpa 


a tata za wloſy podnoſili / j grubie iemu mo 
Wisk laialt. Pod ze lotrze / zwodtza ludu boße / dzis 
iu bedʒie iawna ʒloſtz twoia. 5 


Liſt ||> 


Zywot pana Jezu Kryſta 
Matka mu zaStezala. Ra 89 


Pilatowi / matuchna iemu za bie ala: 2 tys 

ieſt moy mily ſyn? iego zopytala / bo wſſytek 
vbᷣtt Syl aż go niepoznala. Jesus Enicy goy chcial 
mowitz / eli go zydowie rychley pꝛowad itz / targu⸗ 
iat gli go rwatz ij big. Dzieci zydowſkie / y ludsie 
od niego vʒdꝛowienjj / na tey dꝛodze iemu zabie zelt. 
Non to ieſt tzoſmy go w niedziele pꝛʒywitali / gdyſ⸗ 
my kwlaͤtklij rozgi pꝛʒed nim miotali / oto teraz 34 
wia zan / vbit ij vplwan / azeſmy go nie poznali, 


"Jezus ofFarson Pilatowi. Ka: 60 
— Dy iezufa py 
RR | wiedli ku Pila⸗ 


towi / (amt nież 


: 6 N lina radny dom / aby 
han Ful Mea PIN s 4 ‘ 4 2 
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agent 


4 mieli / Dszetoż fami w 


ie. 


£ 


mS far gdy z wielka tluſſcʒa pꝛowadzon ku⸗ 


dom nieweſſli / ale ſtaͤll 
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sGawictela naſſego. Liſt 148 
pꝛʒzed domẽ pꝛoſſutz pilata aby wyſſedl k nijm. Pilat 
wyſſedſſy / widzatz pana Jezuſa / iz lantzuch ktoꝛy yl 
znamie ſinterci na iego ſſyie wloz ylt / iakoby na czlo 
wieka doſtoynegs ſmierci / ial ych pytatz tzob y nan 
ſkarzyli / albo ktoꝛa by wine k niemu mieli. Onij por 
cʒeli roʒmaijte ʒaloby nan klaſtz mowiatz: J; on Sez 
dag ſynẽ Jozefowy / dzialã fie ſynẽ bozym / j też Ero 
len naſſym / laͤmtatz naſſe ſobotyij ijne ſwietẽ On. 


Judaſs widza Jezuſa milego lantzuchem 
zwiazanego / wꝛocil zydom ijch 


pieniadze. Ka: 61 
(Az Judaͤſs vztzal/ono Jezuſa lantzuchem 


ʒwiazaͤwſſy na wietnice wi. dztono / aby go 
na ſmiertz oſadzono. Poꝛozumiawſſy ue za to do⸗ 
ſtolen potępienia wiecʒnego / ijʒe wydal z zradg Je 
zuſa milẽgo / pokuta pꝛʒywiedziony / pꝛzynioſl zydõ 
pieniaozejza ktoꝛe iezuſa im pꝛzedal/ ij rzucil ie pꝛʒed 
biſkupy zydowſkie / ij pꝛzed ty go s nimi Bylt w tas 
dzie rzekatz. Igrzeſſylem wydaͤroſſy ij zdꝛadziwſſy 
krew niewinna / a pꝛzeto wezmicie zaſie waſſe pres 
niadze / a Jezuſa nie wine go puſtzeie. Aonij rzekli: 
C39 nam do tego / ty vzrzyſs i poznaͤſs Hos vczynil 
ij zwieſs BOB ſie ma za to pꝛʒygodzitz. A take poꝛzu 
Choffy ony pieniadze ſrebꝛne wikoſciele / roſpaczyw 
ſſy ſobie ſſedl ij obieſil ſie / a w tym wigcey zarzeſſyl 
MSIE piewcy, Biſkupo wie ydowſcy ij duch own / 
Mhimaiag aby s rym foBie cʒeſtz czynili wztawffy 
ty ijſte pien adze rʒekli: Nie ieſt ſluſſno tamo ie wlo 
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Zywot pana Jezu Kryſta 
Zy s kadeſmy ie wzieli / botz ieſt myto krwie pꝛzela 
ne. A tatoż wſſedſſy w rade / kupill za nie role Figu⸗ 
lowa / ij dali ia na pogrzeb plelgrzymõ zrzadzenum 
oʒym / aby myto ktwie niewinne Zbawiciela naſſe⸗ 
go / nie grzeſſnym ale pielgrzymom vbogim odpo⸗ 
czynienić gotowalo / tego dla wezwana ieſt ta ijſta 
rola ijch ʒydowſkim ie zykiem / Acheldemach / to ieſt 
rola Eupiond mytẽ krwie niewinne / a do tego dnia 
A to fie ſtalo / aby fie pꝛoꝛotztwo Jeremiaſſa pꝛoꝛo⸗ 
Ea napelnilo: Wzięli piażęta kaplanſcy ij biſtupo⸗ 
wie zydowſcy / trzydzieſct pienięozy ſrebꝛnych ßkar 
Gany myto ʒakupione od ſynow Jzrahelſkich / a daͤ⸗ 
li na cols Figulowa iako vſtawil bog. 


Pilat w wiodl Jezuſa na ratuſs. Ka: 62 
Idzatz Pilat gs mu 3 nienã wiſc iJezufa wy 


oalinienalazwfjy w num żadne przyczyny 


fimietci/poczal natychmiaſt y dow pytatz / 
Czemu By tego czlowiefa pꝛzeden pꝛʒywiedli bez 
winy: Onij wſſytcy filnym gloſem zawolali: Wſſa⸗ 
kocieſmy powiedzieli i ci załaznie DAWAB daͤn Ce 
ſarzowi /a naffym fie krolẽ dziala / nafs zaͤkon ij lud 
odwꝛatza / naſſych wiat nie dba / z diaͤblem dzier zy / 
Go motza Belzebub owa / ria ecia diabelſkie zlè du⸗ 
chy wypadza / nowe nautt ſklada / ij wielć zlego dʒia 


la /A sy to nieByl ʒloſnik ij pꝛʒeklęety cSlowiek / tobie 


byſmy go ntewydalt/Bo my nieieſteſmy tacy / aby⸗ 


finy Fogo dez winy na ſmiertz wydali ij fj die mu 
podali / aliz pewnie wiemy i ieſt doſtoien fi mier ci. 


n 


wię © w erer 
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z6awiciela naſſego. Liſt |lo 
Swiety Auguſtyn tu wold: Odpowiedayc ie na 
falſs zy dowſki ludzie od zlych duchow pꝛzez Jezuſa 
wyba vienij / tredowact ocz yſcient / gluſſy ſlyſſacy / 
niemi mowiacy / ſlepi widzacy / ieſtli kryſtus it cdlo⸗ 
Wiek tak ſromotny / iako nan fraza biſkupowie ij na 
uczenij y doroſcy. Wſſytko to nan ʒnienawiſct mo⸗ 
wilt / ij; ie karal oſtro za ijch wyſtepy / ij za ijch zle v⸗ 
cd ynki Jezus blogoſlawiony. Pilat to widzagz ijze 
Jezus zy dom na ich zaloby nieodpowieda / rzekl ku 
Jezuſowi: Czemu na ſkargi yc nieodpowreddfs) 
wfjut ty maſs flows ſlodkie / madꝛe / jj tako laſtawe / 
ijʒe iednym ſlowem wſſytki vchwyc itz mozeſs. Yer 
zus Pilatowi na to nig nieodpowiedzial tato ij ſie 
temu barzo Pilaͤt dziwowal. Pꝛzeto zafie rzelk ku 
Żydom. Wezmicie go wyja podlug waſſego zakonu 
ha ſmiertz daͤycie go botz ia nigdy takowym ſedzia 
niebęde / a bych Fogo mial wam oſe d ʒitz ku ſmierci / 
hien alaͤzwſſy w nym daͤdne win y. Odpowiedzieli 
ydowie ij rʒekli. Nam nie ieſt podobno abychom 
ogo vmoꝛʒ yli / zuſs w ty Ong ſwiete wielkonotznẽ / 
a wtym fie ijch wielka ʒrada vkazuie / ne chtzatz nie 
winnego vmoꝛzytz / chcieli ſwoy grzech na Pilate o 
bꝛocitz / ako By rzeEli.. Ktobietz panie Pilacie pꝛʒy⸗ 
UTE po ʒnatz takowẽ rʒeczy / botz ieſt winien ſmier 
ci. O pꝛʒekleci ʒydowie / tym ſie niewymowicie / bo⸗ 
Cle go doſytz M3 vbili / vplwali / j ſromotnie zganbi 
/a niematat na ty doſytz / ieſſee ku ſmierci go pꝛzy⸗ 
pꝛawiacie / ij falſſywa wing Nari 1 5 


O : 


Zywot pana Jezu Kryſta 
Pilat pytal Jezufa milego o rozmaijtẽ 


rzecjy/a oſobno oto Bylliby on 
krol zydowſki. Ka: 63 


“lat wziawſſy 
wſwoy dom mi 
5 lego iezuſa rzekl 
k memu: T woy lud poź 
dal mi ciebie ab ych cie 
Al vme cyl / powiedz mi 
Al 208 śm vczynil) j zas 
V ZANE ty Erol Sydowfkt / iako 
GA na cię mowi lud ducho 
ZNA E wny:4t0 Pilat dla ter 
NE go pytal / a6yw gnićw 


zz 
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na cię. A to wſſytko zydowie dzialali / aby fi: etſkie 


Efiaże pꝛʒeciw temu pobud zili / Go fie nie mal czy⸗ 


J. 


m 
ij 
ła 


zSawictela naſſego. Liſt feo Aro), 

nig krolem zadny bez cerſarſtie mocy. Pꝛzekleci ży | 

. dowietey fFargt pzyczynę wzieliz one chwaly / kto | 
ra mu dzieci żyDowyFić w Ewietna miedsiele Ostas 


| laly / gdy go chwalebnie do Jeruzalem pꝛowadzily / 

ij pꝛʒed nim ijdatz fpicwaly: Osanna | Zdꝛow badz 

hi nawyſokoſci krolu żydowfFi Na tę ſtarge Jezus 

El mily odpowiedzial Pilaͤtowi rzekatz: Krolewſtwo 

5 moie nie ieſt ſtad / tzuſs s tego ſwiata / bo by moie 

te krolewſtwoꝛs tego ſwiata Bylo ſludzy moij / nreda⸗ 

ni lib y mie Sydow weece Rzelk Pilat: Tedys ty WIO 

s krol:Odpowiedziaͤl mily Jezus rzekatz: Cy oi 

9 ze krol ieſtem ia / iakoby rzekl: Niepꝛzetz fie ie ty 

9 mowiſs 45 krol ia ieſtem / Ale wzdy niepꝛzyſſedlem 

o | 4 kralowatz czeſnie / iako ty wierzyſs / ale wiecsnie/ 

w Preto pꝛawdẽ mowiſs He Erol iaͤ leſtem / bociem fie 

39 | ia w ty narodzil / j pzetożem pꝛzyſſedl naten ſwiat / | 
a⸗ a$ych ſwiadetztwo dal pꝛaͤw dzie / to tzuſs bych nau | 
2 cdaͤl pꝛawdy / Bo wſſelki ien ieſt s pꝛawdy / ſlucha | 
vi gloſu moiego ij nauki more. 

e Dilót pytal Jezuſa / tzo by byla pꝛaͤwda. Ka: 64 


Zywot pana Jezu Kryſta 

Dom Ars: JA niemogę niieonć winy naͤydz wty 
czlowiecze/o łtoꝛa By midl vmrzetz / a tez nie ieſt o⸗ 
Syczdy rzymſtieꝰ pꝛawa / en Fogo vmoꝛzyl o lek 
kie ſlowa / zo niegdy czlowieć glupi s pꝛzyrodzenich 
mowi. Boy to ydowie vſlyſſelt / ne Pilat niedbal 
nis na ijch zaloby / wielkim gloſem zawolali rzekatz. 
My many zako /a podlug tego ma vmrzetz / boſmy 
go nalezli odwꝛatzatatz lud zy dowſtt / ij poꝛuſſyl gu 
poczawfjy od Galilee po wſſytkie ziemi Sydow Fig 
aʒe do tego miaſta / amy tatoweć pꝛawo ma my w 
naſſe ziemi / J Etotoli nauczą albo kae bez dopuſſ⸗ 
cʒzenia naw yſſego biſkupa tego mam vmoꝛzyt. A 
ten Jezus nietylko 45 falfſywa nants kaͤzal / ale nad 
to zamleſſaniẽ ij niepoloy w ziemi 5ydowſkie vdzia 
lal. Dlaͤtego panie Pilaͤcie podlug tey ŻaloSy ij far 
gi / ieſt doſtoien ſmierci. 


Modlitwa. 
2. baranku niewinny / ien es pꝛzed Pila⸗ 
ta pꝛzywiedzion / ij falſſywie oſtarzon bytz 


raͤczyles. Naucz mie mily panie / falſſywoſci zlych 
voz! wyſtrzegatz / wierne? krzeſcianina dobꝛymi 
vcʒynki pꝛaͤwdziwie wyznawatz. 


Pildt poſlal milego Jeʒzuſa ku 
Herodowi. Ka: 65 
p lat gdy vſtyſſal Galileyſf a ziemie / wielmi 
temu Byl rad / j pocsal pytatʒ bylliby Jezus 
czlowięt Galileyſki z Herodowe mocy. A gdy vfly 


= NA 


zbawiciela naſſego. Liſt 121 
ſſal ij poʒnal 43 Jezus ieſt 3 Galilee s panſtwa He⸗ 
toda krola / niechcial ſydzitz ie” czlowieka / ale chtzatz 
mu cela vcʒynitz / daͤroſſy zwigzatz Jezuſa / poplal 
go ku Herodowi krolowi / ktoꝛy Galles dzierzal bo 
w ten czas w Jeruzalem B yl / aby ſwigto zydowſkiẽ 
vcʒcil. ¶Natuchna go naſladowala / a zaby go wy⸗ 
. e PUficZOnEgo widziala. 
Herod wzrzawſſy mis 
WN lego Jezuſa zwigzane“ 
W vndzone' / naſilniey 
N roʒalil fie go / ij byl ter 
mu wielmi rad 60 3 da 
Nied wnego czafu zadal go 
widzietz nie z naboen⸗ 
8 a / ale 3 dwoꝛnoſci 


| on zDziwii. Y rzekl De 


wiedli: Jezuſie vez yñ tu pꝛedemna ktoꝛe znamie / al 


PO 


Zywot pana Jezu Kryſta 
3 martwych fErzcfil / ktoꝛy czterzy dnij w grobie 
gnil:Cysſlepo narodzonego ofwićcil: tys czynił 


wõydowſkie ziemi wielkie Buda) vzdꝛawlaiatz wielć 


dowſtiego Indu. Wielem o tobie dziwow flychal 
6 dlã tegom cie rad vzrzal. Nily iezus na to wſſyt 
ko nieodpowiedzial mu ni iednego ſlowa/ aby fie ty 
rychley popelnil cas pꝛoꝛokowania.ydo wie wee 
cʒas ku Herod wi pz syiFopiwofh 5/3 zazdꝛoſci wiel⸗ 
kie na Jeʒuſa milego vſtawicznie , 


ijʒ y on ſobie boga za nitz nie mial / hy fie ſynem Bor 


żym dzialal / kaplany ij biſtupy naſſe za nitz ſobie nie 
mial ij 3 ijch koſciola ie wypadzal/ ſromotnie pꝛꝛed 
wſſytkiemi ludzmi jm pꝛʒymawial / przeciw zako⸗ 


noi boʒemu naucʒ al. Ale 3 nie cirpi cʒas powie⸗ 


dag o iego zlofct/ pꝛzeto miloſciwy Erol Herodzie 
racʒy go nam pꝛzyſedzitz ty rychle y ku ſmierci/botz 


on ieſt pꝛʒe ktoꝛego ocletz twe miloſci / dal pobitz o⸗ 


kolo Betleiem wſſytki zydowſkie dztatki. Pꝛʒeto ſie 


nad ty zlym czlowietić pomſci tey krzywdy / krwie 
mewinné tych dzieci / ktoꝛe ſa dla niego pob ty, On 


clieſt ktoꝛy fwym czarnokſteſtwem/ pꝛzywiod oyt 
ga tego ku gnie wu / jjʒ ʒabil twych dwu bꝛatun / na 


tońsu to vczynił iʒe ij twego oyttza vmoꝛ yl. Jezus 


niy na ty wiſytkiſkargt nitz nie oddpowiedz ia /anij 


ŻYDOM ani Herodowi bo niebyli tego gloſu flyfTeg 
doſtoyni / gdyʒ to wiſytko 3 nienawiſci nan mowili. 


. 8 Modlitwa. 


yli/mowiag 


1 Namileyſſy panie iezu / endes dla mnie grze 
ſſnego od Pilata ku Herodowi zloſnemu 
Pojian Sy raͤczyles. Day mi pꝛoſſe cie mily panie 
do bꝛym vinyſlem poddatz fie pod roſkazo wanije 
ſtarſſych / j owſſem też miemiloſetwych a zlofnych, 
& cieBie. A zwefolym ſercem ku pofluſſenſtwu / bez 


Mmiejjtan A wydatz ſiebte Amen. 


Herod wzgardziwſſy pana Jezuſa dal go 
oOßbletz wbiale odzienije iakoby 
iakiego blazna. Ka: 66 


Rol Herod widzatz że Jezus milczy) a nie 
chee mu odpowiedatz na iego pytanyć / wz⸗ 
gardzil jm iako ſſalonõ ij niewozięcznym 
mowiatz. By to cziowieć Byl iato o nim powiedaia 
madꝛy ij tes wiel mi roſtropny / wid zatz KZ ia chcę 
80 wybawitz od meki / odpowiedalciby mi. A przeto 
naſmie waiatz fie s niego / kazal go obletz w biale o⸗ 
ztenić pawloczyſte /a to vczynil 3 wielkie pychyr / i 
niechcial Jezus pꝛzed nim czy nitz dʒiwow / j kazal 
go wieſtz od fiegie rzekatz . Wiedzeie go zaſie ku Pille 
dwi memu bꝛatu / a podzie kuycie mu ij etz mie vcz⸗ 
eil / j tak owa mi pꝛʒyiazn vczynil / powiedaigtz mu 
hem mu za to gniew moy odpuſcil. A 00 tychmiaſt 
erod s Pilaͤtẽ / ſtali fie pꝛzylacielmi ij towarzyſſ⸗ 
mi / bo pꝛed tym 3 ſoba zle mieſſrali / a to dla tego / j 
lat niektoꝛego cdgſu dal Byl 3616 lud Galileyſki / 
toꝛy Byl w mocy Herodowe. Gdy go od Heroda 
wieſtz mieli wſſytcy fies niego z pꝛʒy kazania Hero 


ŚR 


sGarwiciela naſſego. Liſt u: 


dowego / iako 3 blazna naſmiewali / iednij go pomy 
lami lali / dꝛudzy mu iego fwięta glowe ober wali / 
age koſci na glowie widziedz bylo. Dꝛudzy rozgnte⸗ 
waͤwſſy fie nan lantzuchem go walowg Bili ij noga⸗ 
mi kopali / tat 43 w one wielkie rocie / nie Byl ʒadny 
ttozyGy mu nie vcʒynil pꝛzykroſci. A pꝛʒeto wplod⸗ 
wſſy / iako ſwiety Jan piffe koꝛone s cirma j na tego 
ſwieta glowę wloʒyli / oblokwſſy go pꝛzod wotale o 
dzienije / a klekaiatz pꝛzed nim mowili. S dꝛow badz 
krolu zydowſti/ j da walt iemu zaty wie fie policzti 
A tako fie na wſſelkim mieſtzu s niego naſmie walt / 
iakoby 3 iakiego wily. Pot ym pꝛziwiazali ku onemu 
biale mu odzieniu wielkic kioce/dlaͤ ktoꝛych ijdatz od 
Heroda po chodzie / dla dlugie ODzieniA ij uch po⸗ 
pychania / vpaͤdl na ony zchoDzie Jezus mily / gdzted 
rozbil glows five ij five ſwietẽe oblicʒe. Matuchna 
iego mila gdy to widziala / krzyknawſſy omdlala / 
bo wielki fmutef s tego miala. Swiety Auguſtyn 
tu mowi / ij nie darmo Jezus miloſciwy oblecʒon 
v Heroda w $iale odzienije / bo w tym vkazal nies 
winnoſtz five meki / ij ganiebnoſtz okrutne ſmierci / 
53 on baranek bedatz niewinny / z wielka miloſcia 
pꝛʒyial naſſe grzech y / za ktoꝛẽ on cieſſko pokutowal 
ij ſromotnie ij ganiebnie Byl naijgrawan. 


Modlitwa. 
Pokoꝛny Jezu / tenżes dla mnie czlowieka 
hrzeſſnego w Bidlé odʒiente obleczon / a iako 
ſſalony od cHeroda naſmiẽ wan bytz raczyles. Day 


* 
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: zbawiciela naſſego. Liſt 12% 
mi madꝛoſtz [Wiata tego / ktoꝛã ieſt ſſalenſtwo v cie 
bie pana mego / oſtrod nie oddalitz. A tu tobie tenses 
ſam felt pꝛaͤwdzicua madꝛoſtz s czyſtym vmyſlem 
pꝛzyſtz Amen. * 
Sromotnẽ Jezuſa mile go od Heroda 
ku Pilatowi pꝛo l JAG: 67 


mel fpanem Je 
WAS, GN sujein ntewters 


Ry | ni zy dowie wy⸗ 
cyj w N ft (romotnte go po 
(SA dż 97 >: j D2003e pzzez miaſto Jee 
A Wat's ruzalem do Pilata pros 

Yi TEN NH waoztli / ij grubie nan 


jj wolatag / i nieucdliwie 


lata ku wſſytkie mu lus 


eee 

ADNE b UAM, Me du tat mowil:Patrʒeie 

NĄ 8 Ah N Ina tego zlego czlowieła 

JN = ie sj wifetcy lud ie botz / on 

N SH  iej i fFastza zakonu Gos e⸗ 
\ 8 Nj go/ten ci ieſt łtoꝛytʒ na⸗ 

(DEM JJ Juczal nautę nowa ako 


: nowi BOŻCU pꝛzeciwna. 
Acak yy fal 75 ywym wolanum wſſytek lud na Je⸗ 
zuſa p pobud zili / tj pochwactwſſ 7 kamienijc / ij bloto / 


Gym kto mogl nóń r ugali/ij $iotem go SanteHnte 


8 pluFalt. Gdy vpadl na oney dꝛodze / DIA klotzkow 
Pozć v niego vwiazali / tedy go za wloſy gwaltem 
bednoß ans dla tego vpad nienia byl n 


e Q__ Fx 


Zywot pana Jezu Kryſta 

ade Frew 3 iego ſwietych vſt ciekla / ij; blotẽ ſte zmiẽ 

ſſala / ale ony tego nig niedbali / iednal go policzko⸗ 

wali / j za wlofy rwalt. © tym tako mówi Petrus 

Damiani: O krolu wife chwaly / iakos ty 9313 zeſro 

motzon tym zalofny poſmiewanijm/ O wſſe ſwia⸗ 

ta miloſna madꝛoſci / iakos dʒis poſmiana ij vplwa 
na / O wielmo ny maieſtacie / iakos ty Dzis vtluczõ 

iako może twaͤ niewinnoſtz cirpietz takowe ſromo⸗ 
cenijć ſiako może ocietʒ cirpietz tak dwẽ nieuccienije 
ſyna ſwego. O zwierciadlo wſſego oßezrzen g / ia⸗ 
kos Dzis vplwaͤn / O dziw nad dziwy Evol teſt vczy 
nion ſlu 3a / dog vcʒynion ieſt wila / © niechay tedy 
dzis wſſytko ſtwoꝛzenije ſwego pana daluie / za tako 
WE nafmiewanyć ij zeſromocenije. potym gdy Ber 
zuſa pred wietnice ku Pilatowi pꝛzywiedli / propor: 
ce mu ſie ſtlanialy ) cʒeſtʒ iemu cdynily / ale fie ydo⸗ 
wie o to gniewali mnimatatz Sy rycerze m to na 
pꝛzykroſtz dzialali. 


Jezufa milego Pilatowo v Zydow 
wymaͤwianije. Ka: 68 


Atym Pilat widzatz 13 mu za ſie Jeʒuſa pry 


wiedli / wezwawſſy k ſobie wſſyrki zydy / 

rzẽ kl ijm:Pꝛʒywiedliſcie mi lepak tegojczióć 
wieka / iakob y odwꝛatzataceno lud waſs / mowiaz 
nãn agy on byl pꝛzeſtaptza zaͤkonu waſſego / a ia tu⸗ 
die z pꝛzed wami / niemogęe naydz nan ni tednẽ pꝛzy 
czyny ſinierci /a nie tylko ia / ale anij Herod / ku Eco? 
remuſmy go Byli poſlali / acꝭkoliſcie cain nan ſtar 


e pa ., 


Łe n_j af 2374 


— 2 


— — — 


zbawiciela naſſego. Liſt 2. 
Fyli / iakoſcie cheieli. A to wiſſytko Pilaͤt mowil wiel 
kimi gniewy / do wiedzial ys go y dowie 3 nienawi⸗ 
fet wydali. A pꝛzeto niechcecieli go puſcitz iako nie⸗ 
winntgo/oatuycie go ale ſwietu/iuꝭ tu ſmierci oſa 
dzone bo wiecie ys macie ʒzwyc day na ſwieto mies 
dzy dwiema clowiekoma iednego puſcitz / a dꝛugie 
go vmoꝛzytz. Pꝛzeto obierzete ſobte 8 tych dwu ied⸗ 
ni go / albo Jezuſa Nazaranſkiego / albo Barabaſſa 
zooycę zlego. A to Pilat dla tego vdzalaͤl / aby zydo 
zwe vzrzarpſſy tego zlegoij pꝛzekletego ; czlowieka 
Barrabaſſa / beda fie ſromatz pꝛoſitz Barrabaſſa / 
4 tak wypuſſcda pana Jezuſa. 


oo Bar rabaſſa pꝛoſſa. Ka: 69 
RB powie ij wfytcy Efiażęta zydowſcy / lu 


s du pꝛz y kazalt wfjittriemu / aby Barra$affa 
zo yce pz fil. Cedy wffytcy zy dowie iednym glo⸗ 
fern zawolali rzekatz: Ne tego / tuſs Jezuſa Naza⸗ 
ranſtiego nam pujziale Barrabaſſa. Pilat chtzag 
w dy puſcitz milego Jezuſa/ rzel yin: A 503 vczynie 
3 Jezujem NRazaranſkim. Onij wſſytcy zawolali: 
Vkrzyzuy / vkrzyzuy go. Odpowiedz tal ym Pilat 
ij rʒekl:O niewdzieczni lud ʒie / ſlepi ij ſſalenij / nież 
wićcie ijʒe Barrabaſs ieſt goꝛſſy człowiek wſſego 
ſwiata bo ieſt bez zaronu / Bez mile ſierdʒia / me zo⸗ 
boytza ij wielbi zraydtza / a wõdy go pꝛoſicte / i wy⸗ 
pujcig kazecie / a Jezuſa niew nnego ktoꝛy wielć zna 
mon miedzy want czynil / naucz e iatz was wia For 
nie, krzeſſatz maͤrtwe / vzd ꝛaͤw al nas hemotzne / 


— AW, 2 4 ij ! ję 


a wzoy pꝛoſicie aby vkrzijowan / ij BO wzdy zIega 

vdzialal ab ych go vkrzyzo wal: A ony tym wir cey 

zawolali / Vkrzyzay go / vkrzyzuy. Odpowiedzial 
ym Piat: NMieʒaſluʒyl ſmierci / ale vcꝭynilli tzo przeć 

ciw WAI albo przeciw waſſemu zaͤkonowi / dam go 
ſtaratz / a poty go puſſc ze / zakazulatz mu ijze fie nig⸗ 
dy nienawꝛoci do ziemie SyOow Fie¢ / pꝛʒeciw wam 

kaʒag. A takoʒ Pilat cheat vkoijz zloſtz ij gmew Sys 

do wk / Barrasaſſa im puſcil / a Jezuſa podal gm 
ku ijch wolij / czeka k nym wielkim gloſem: Oro 
win puſſcʒam Batrabaſſa / a Jezuſa gdyzci ieſt 
niepoſluſſen waſſego zakonu / kae go 3618.0 ſlupa 
miotlaàmi bicʒmiij pegami /a po kaʒni tego puſſcʒe / 

a natym ius doſytz mie ycie. A takoʒ Barrabaſſa pu 

ſſcʒono / a milego Jezuſa niemiloſciwym lotrom Bi 

co watz podãno. Pꝛzeto wezwówfjy Pilaͤt k ſobie 
nietteꝛe ſlugi y dowſkiẽ ij kaʒal Gm rʒekatz: Po ymi 
cie tego Jezuſa goyżci waſſe tako kſtaeta rozgnie⸗ 
wal a zewlekwſſy vwiaʒcie go v ſlupa ij fFatzcież 
go dodꝛze / aciby waſſe kſtadeta vzrzeli / złem ia do 

bꝛze pomſcil ijch krzywdy. Cabos ciiijſtni niemilo⸗ 

ſei wi zydowie rʒucili fie na pokoꝛnego baranka mrs 

lego Jezu Kryſta / ako wilcy dꝛapie ini / ij poczęli go 
ſtepatz / ij niemiloſciwie targatz / a3 pꝛzywiedli pos 

ſrod wie nice ku ſlupowi. 


0 Modlitwa. | 
Jezu krolu niebieſti / iendes dla mne od He 
Hrodaku Pilatomi zaſie odeſlan byg.rócjye 


ZI 


3 Sawiciela naſſego. : Liſt 2 
les / pzzez tzo pꝛzyiacielſtwo miedzy onymil ſpꝛawi⸗ 
les. Oaymi zlojetwych luozi pꝛzeciw mnie ſpiknie⸗ 
nić Bes 60iazni wzgardzitz. Ale radſſy ijch ſpꝛawo⸗ 


" wanęć ku temu Eorign pzzywieoz/yzbych wtym za 


flużyl ſobie mie tz pꝛzyrownanije k tobie Amen. 


Jesus 3 odzieniã odart wielmi nielutoſciwie / 
ij ſtal nag pꝛzedewſſem ludem 
ſromotnie Ka: 78 


Ezuſa milégo 
Hoy ſrod wiet⸗ 
nice tako nę dz⸗ 


nie pꝛʒ ywiedziono / Faz 
towie fie nan rzucili 3 
wielkie okrutnoſci ij po 
częli dꝛzetz ij ſie patz s 

niego odzienije /ij ʒewle 
kli go ijze ſtal nag ia ko 
j1 fie vꝛodzil od matkt. 
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marki / pꝛʒy Etożć ſtalo pan mnogo / miedzy ktoꝛe mi 


ft, | a 1 


Zywo t pana Few Rryſta 
Gyly tès tego ciotłi / Mat ia Rleoßſe/ Maria Mag⸗ 
dalena ij Marta / a tych fie muy fess wielmi ſro⸗ 
mal / Ase tako nag pꝛʒed nimi tal ali ta “td ciotła 
iego Maria Kleoffe / ztawſſy raßekz five glowy / ij 
podala go iednemu ʒydowi pꝛoſſecy go aby go O84 
wineli. Ady iezus blogoſlawiony iuz ſtal tako nagi 
fam wielmi pokoꝛnie pꝛʒyſtapiwſſy / on flup dobꝛo⸗ 
wolnie oblapil. Ale katowie natychmiaſt ſte gwaltẽ 
E niemu rzucili / ij rece mu tat motzno okolo flupa 
pꝛzywiazalt / az Byly ſczyrnialy / ij tako twardo ciąć 
gneli / iʒʒ fiens iego ſwietych reku (Fors padala / ase 
3 tego fwiętych paznokciow Frew wyfiakala, A tak 
paͤn wſſytkiego ſwiata / ktoꝛy wſſytko pꝛʒzyo stews / 
ſtal nagi pꝛʒed onymy wſſytktemi ludzmi w wiele 
kim zaſromaniu / bo onego ciala ʒaͤdny czlowiek a5 
do tychmiaͤſt nie widzial nagiego / kromia panny 
Marieè matki tego. Katowie gdy go tako motzno 
ku M jra pꝛzywiazali / miotly / pegi ij lantzuchy go 
towali / ktoꝛymi by Jezuſa Biczowali. O taki ſmutek 
matuchna tego miala / gdy go nagiego widziala / dla 
tego obꝛociwſſy fie ku onym ſwietym paniam / ktoꝛe 
tam 6 nia ſtaly rzekla. Ogladaycie iakotz ſromotnie 
ij nedznie (toy moy ſyn mily / iako tego ſwiete vſta 
fa blade / ocʒy tego mare ſmiertelne wezrzenije / a rze 
kwſſy to / od filnego ſmutku omdlala / ij dale y pꝛze⸗ 
mowitz niemogla ni iednego flows / bo fie wſſytki 
wnetr znoſci w nićy byly poꝛuſſyly dla fying boleſci 
iakos to ona ſama powiedala ſwe fluoze ſwiete Bat 
gidzie tako rzekatz. Gdym wioztala mego milego fy 
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GREY nie 35. Tiſt 126 
na / tako okrurnieij tałko nemiloſciwie powꝛozy ku 
ſlupu wiaʒatz / mote cialo wſſytko bylo na mnie od 
wieltć zaloſci iako ſfoꝛupa / vſchlo ij ßtretwialo / a 
gdym vzrzala ijʒe 105 bꝛali miotli aby go bicʒowali 
weten czas mi ſie widzialo iakoby wrazil w me ſer⸗ 
ce miecz oſtry / tak ijʒem ius daley pꝛzemowitz nie⸗ 
mogla / pꝛzeto pꝛʒyiactele moij / ktoꝛzy tam ſemnab 
li / na ſtronę mie odwiedli / ij patrz ytz mi tam wigcey 
niedali / dla ſilney mey zaͤloſci. 


N Modlitwa. 


Jezu baranku niewinny / tenes dla mnie z 
odzienta twego odart / ij ku biczowaniu ob⸗ 
naʒon bytz raczyles. Daͤymi pꝛzez nagie grzechow 
mych wyſpowiedanije / ſtar ego czlowieka ze wſſyt⸗ 
kie mi vcʒynkt ſwymi zewletz / a pꝛzed oblicznoſtig 


Vets 


twa / mnie nagiego od tznot nigdy niewidzietz Amẽ. 


Jezuſa milego okrutne ij bez wſſelkie 
lutoſci bicʒowanije. Ra: 72 


Jloſtziwy pan Jezus gdy tak ſtal nagi / v flv 


pa vwiazany / naͤpirwey kniemuz miotlami 


pꝛzyſtapili / ij bez lutoſci bijatz tak mowili. 

Jezu fluchay naſſych kſiazat kaplanſtich Jezu vſta 
wy naſſe choway / Jezu ſtarſſym nie pꝛʒymawiay / 
Gy zakonu nowego niewymyſlay. Gdy fie ct pit 
wſſy pmęczyli/potym dꝛudzy ß pegami pꝛzyſtapili / 
a bijatʒz go/iemu wymawiali: Jezu ludzi nieodwra⸗ 


gay / Jezu czarnopiężnikiem fie nie dzialay / Jesu ſo⸗ 
a ff 


( 


2 
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ZJywot pana Jezu Kryſta 
bott naſſe ſwietz / Jezu nie wyba wiay tzud ʒolonitz· 
Potym gdy fie ci zmęczyli / trzeci E niemu pꝛʒyſta⸗ 
piwſſy / lantzuſſki go bijatz tak mowili: Jezu krolem 
fie niedzialay / Jezu vſtawy Rzymſtkiego Ceſarza 
choway / Jezů tzos fie bogiem ſcdynil / otóż tobietzos 
zaflużyl Boy go tako niemilofternte vbᷣicꝭowali/ijõ 
DSD 47 zm ſie iego fwiętć cialo w⸗ 
ſſytko krwia oblalo / tak 
z pocdawſſy od glowy 
WZ aze ku pięcie nozne nies 
RON AM Bylo w ie naͤſmietſſym 
ZE ciele zalć miefcej tak j 
niebyl w nim ſtaw any 
RO AY clonck zadny / ktoꝛyby 
A nieuc ir pial oſobne mes 
koa co ſilney ij czuyne 
boleſct / rzewno Jezus 
E | plakal/ bo wielmi ſubtil 
ns cialo miaͤl. Achcate 
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| 10 go niektoꝛzy / ijʒ go tako 
4 * uw ten czas Byli vbilt / 
n ze wſſytka ſkoꝛa Byla 
f es niego zlupila/a3 i mieſo od (Fory bylo odewſta 
9,24 gdy fie ci nad nym ʒmecʒyli / ktoꝛzy go po grz⸗ 


biecie Gilt / dꝛudʒy lepak pꝛzyſtapili / ij od ſlupa go 

odwiazaͤwſſy / chrzeptem go ku flupy przywiasdli/ 

a lepak go po bꝛʒuchu pegami ij miotlami tako o⸗ 

krutnie Bilt / 25 oſtawalo na pegach mie ſo / bo Fase 

dym ony raʒẽ / gdy wen pegaimi bili / s cialẽ 8 niego 
Só 
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z awiciela naſſego. Lik 4:7 

Sicse wyrywalt/aze Bylo wiozieg na pierfiach koſci 
a tat po wſſytkiem tego ciele ſwirtym / pꝛzed ſoba ij 
ij 34 ſoba / niebylo nanim mieſtza zaͤdnego tzalego / o⸗ 
ciefla Frew dla wielkiego vbicia 3 tego ciala ſwiete 
go / ſtrumieniẽ na ziemię aż ſtal iezus mily we krwi 
po toffi. I tu fie piſmo wypelnilo / ktoꝛe piſano: 
Od pięty none a5 ku wirʒchu glowy niebylo wum 
zdꝛowla / bo w kazdy czlonek przynamnićy dzieſietz 
raʒow vderzono gdy go bicowano. Pꝛʒytym tego 
truonyin biczowan u ſtali y dowie / ro maijcie tes 
mu laiatz ij ʒlemi flowy fromotzatz. Atako dwoiako 
Syl vbiczo man napꝛʒod pꝛzykrymi Gicimi ij pega⸗ 
mi potym złymi ij ſſfarady mi flowy. Jezuſa g dy 
tako bez miloſierdz a Dlugo bili/ieden tamo pꝛʒyſto 
cd ywſſy tal ij m laiaB rzekatz: O niemiloſciwi losis 
tak chcecie zabitz czlowieka ieffcze nieoſadzonego. 
A pꝛzeto wziawſſy nos / oberznal powꝛozy v one ſlu 
pa /a tato Jezus mily niemogatz ſtatz na nogaͤch dla 
filnego zemdlenta / padl na ziemie w Frew fwoię. A 
tu fie napelnilo pꝛoꝛotztwo Jzaijaſſowo / ktoꝛy mos 
wil. Widzieliſmy go tako tredowatego / ij tato od 
Boga oijttza opuſſcʒonego. Ogladay tu o duſſo née 
Soin d/a rozpamigtay ało wielka meke kriſtus za 
cie cirpial /aby duſſe twa wytupil od meki wieczne 

ieda ye fey zafig w firacenye/ vbaczy widziallis 
Hoy taka wielka meke / iaka byla pana neffe? Jezuſa 
Vbacʒ taka miloſtʒ ł tobie mial /ijʒ on t ta miętę Za: 
Cte eit pial. Powie dz tzos ty pzzeciw temu vcʒynil al 
60 cirpial: Atoꝛas w zie cꝛnoſtz ij ſtuĩbe mu za to 
„ 


Zywot pana Jezu Kryſta 
vk zal / wſſytki twoie dobꝛe vczynki / ktoꝛes czynił 
pꝛzez wſſytki Ony twego zywota jntemogę doſytz 
pczynig iedne y kropli tego [i wiete krwie. A ty acżci 
fie Bo pꝛʒygodʒi maluczło / tedy dla niego cirpietz 
niechceſs ſale natychmiaͤſt ſſemrzes / a Jezuſowe kr 
wie ktoꝛa za cię cir pia wylal / obezrzetz mechceſs. 
Tego dla zmieſſay twa goꝛzko tz ij twe ciepienijć / ze 
krwia milégo Jezuſa a rozpamiętay tO rrudne ta⸗ 
nije ie gov ſlu a / ted yt bꝛddie wſſytko ſtodko cir⸗ 
pietz dlaͤmile go pana Jezuſa. 

Osletz mu ſie kazali. Ka: 73 


a Ezus dla ciꝛſſkoſci vbic do wen a i zemdlse 
CS nig chod itz nemogl / ale ony okrutnu kato⸗ 


wie Bias go /ß niego ſie naſm ic wali / ij oble⸗z 

fre mu ka ali. Jezus ze ſromem ʒbie ral ſwe od ʒiente 

tzo bylo rozrzutzon / a kedy kolwie ſſedl znac bylo ie 

go ſtopy dla krůwie od fitoſc bo kd koli ſſedl / te dy 

Byla ziemia czyr wona / od krwe OBléwantd. Ates 

nie tylko rego ſtopy Bylo ʒnatz krwawt / ale kedy For 

li ſſedl / tedy dwiema ſtrumtendome z tego fwiętydy 

nog Frew plyngla/a; ta ijſta ſuktenka / wſſytkabyla 

cderwonã / tzo fie we Era zmacala / ase na ziemię 
trew przez nie plynęla. 

Na koꝛondwanijẽ go wioda. Ka: 73 

Otym pꝛʒyſtapiwſſy ku pilatowi rzekli: Pa 

nie Dilącie, czynił cr fie krolem dopuſz nam 

ie go w pawloty pꝛz ybierzemy. Pilac ch⸗ 


( 


A 


; sGawiciels naſſe go. Liſt 38 
Bats doſytz vczynitz żydow ſtiemu gniewu jj zlofci / 
kaʒaͤl go w pawloczyjłć odzienije obletz aby y do⸗ 
wie naſyciwſſy fie tego pꝛʒeciwnoſci i ſromoty nie 
zadalib y dale y pꝛzelania tego krwie mewinne. Ata 
ko rzucitvſſy fie naͤn / z iego gij ſukienki niemiloſci⸗ 
wie odarli a wodzienije czytwonć pawlocdnẽ ſpꝛo 
ſnẽ ij wielmi ſtarẽ go oblekli / w ktoꝛem nien dy kro⸗ 
lowie zydowſcy Byli koꝛonowanj / ato wſſytko ve 
czynili aby ſie tał do wold s niego naſmiali. 

Modlitwa. 
* Danie Jezu namlloſ⸗ ciwſſy / tenżes ku ſtupu 
Ji przywiezón u też bicdowanbytz rãczyles. 
Day mi bicdowo nia twego / oyttzow ſtiego 
karania wozięcznie pꝛʒyiatz / a ciebie grzechy mores 
mi nigdy nies icz o watz / ANY z ne vu tobie might za⸗ 
dawatz Amen. > 


Jezuſa milego koꝛonowanjje. Ka: 74 


FR, Otym wziawſſy go ſludzy Pilatowi iako 
85 frola na ſtoltzu poſadzili goste b nan wſſyt 
R=Ż cyżyoowie patrzyli / a vplodwſſy koꝛone s 


atnia fończyfićgo 4 wielmi oſtrego / wlozyli mu ia 
na glowe tego ſwigta / j weiſnẽli mu ia dwiemã dꝛa 
goma tato motzno ie ty Hite oſtrosyny prc ſſiy ie 
go fwięta glonę aze do mozgu / tak 43 Frew, v ccżjy 
w vfia,w u fly i po eblicʒu 3 tego (więte glowy/o6ź 
ficieciefla aie po lego e dꝛienm na ziemię piyngla. 
Sydow ieq; (wozy Pilates wi poczeli fie s niego na⸗ 


Sywot pana Jezu Bry ita AB 
ſmiewatz rzekatz: Otoſci Erol zy dowſkt / otoz maſs 
tozonę twego trolew; iwa doſto yg. Potym koꝛo⸗ 
nowaniu / na ego wietſſy poſmiech / dalt mu miaſto 
ſceptru / trzeſtz alo treine moꝛſka w reku / iakob y w 
tym vkazuiatz ij mieniatz nieſſczeſni zy dowie / ie by 
iego krolewjtwo bylo czcżć /aiato tecina pꝛozne / 

7 A TOGO PRZED num na tEDZ | 
no kolano klekali / ij oblud 
nie go pozdꝛaͤwialt rzekatz 
PDozdꝛowion badz Erol 
zy dowſki/ zatym iemu poź 

R lic sti dawal / grubie mu 
A S$ latalt. Dꝛudzy lepak wzig⸗ 
nas | wfjy muz retu trenne w⸗ 
gO} glow? go bil / aby tat ong 
We N oſtra koꝛonę gleb ey wglo 
we ie” wont. Dꝛudzy mu⸗ 
na oblicze plwali / ij pigs / 
ſciam imedʒy iego fwiętć | 
= ASN SE FA oczy bili,dꝛud zy mu zóffiy | 
AW — ki da walt dꝛudzy go za w- 
ię s niego do wolee / potß 
m koꝛoꝛonowaniu ſtoij w 
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1iego ſwieta glowa byla dʒiurko. oa 
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zbawiciela naſſego. Sit |z9 
ye wielmi roſkoſſne wezrzenije / to fie Bylo zmie⸗ 
nilo / bo okolo tego ocju,więcćy nizli tyſtatz ran by⸗ 
lo. O naff mily ſtwoꝛzyclelu / nie patrz dz 's na naffe 
grzechy / ale wezrzy na oblicze pomazantza twego / 
Jezuſa milego /ienci dzis pꝛze nas niecʒyſtemi ſlina 
mi vplwan / ij ffFaradste dla nas wzgarozoń ij ze⸗ 
ftromotzon. Pꝛzetotz vkazuie twoy mily ſyn ſwe obit 
\, Gevbite/a8y ty mily ſtwoꝛzycielu wezrzaͤw ſſy na 
nie / byl nam miloſciwy / ij odpuſcil grzechy naſſe / 
pꝛzez twe go mile go ſyna vbicie. 


Modlitwa. 


Jezu krolu nie$ieftiiczes cirniowa koꝛona 

vkoꝛonowan bytz raczyles. Day mi te tak 
godne cirnim pukuty fwiętć vdꝛeczenije / ib ych za 
ſluzyl od ciebie wkrolewſtwie niebieſtim koꝛono⸗ 


Wanye Amen. | 
Je zuſa milego Pilaͤt vFasuie. Ka: 75 


O Jezuſa milego okrutnỹ vbiczowaniju 
ufromotny vkoꝛonowaniju ydowie nies 
ſſczeſnij pꝛzywiedli zaſie w ftarym pawlo⸗ 
czyjtym odzteniu milego pana Jezuſa ku Pilaͤtowi. 
Pilat vzezówffy tako ſromotnie wWitego ij zue dzone 
go / a ono tego ſwiete oblicꝭe 3 ſinialo / ocʒy ij wargi 
ovuchly / wſſytek vbit iako tredowaty / aze pꝛzed 
wielka mdloſcia niemogl ſtatz na nogach / poc zal fo 
bie my fig. Jedno zydowie pana Jezuſa vʒrza / te⸗ 
dy ſe had nym ſmiluia / ij puſcitz go Fags, a 


( 


Zywot pana Jezu Kryſta 


go wſſytkiemu ludu tato ſſkaradego / tako vplwa⸗ 


nego / in dznie vkoꝛonowaned cheial vkazatz. Pꝛze⸗ 
to lat Casal Jezuſowi na iedno okno wiel mi ſſy⸗ 
rokiè wyſtapitz / aby go tak wſſytcy ogladali / a za 
by mu na ſmiertz nie tali / ij zawolal Pilat wielkim 
gloſem ku yd om rzekaz. Oro cdlowiek / iakoby tak o 
—ñͤů —— I rzekl. Ogladaycie PÓL 
tego / zekrwawionego / 
: M 0 dla Boga mi¢ycte DO 
s na tym /3 żąlnycie 
g ſie tego 605 ieſt czlo⸗ 
Ewiek / waſs Seat / z wa⸗ 
e ſſego pokolenia / nie 
, pꝛzelewaͤycle tego kr⸗ 
wie niewinne / puſtz cie 
go bociẽ fie waſſe krʒy 


i Bi a Wy dobꝛze nad nijn 


6pomſcil / iako By um 

5 rzek. Ogladaycie sys 
w, Oowre teſtliſcie kied y 
w dzielt człowieka tez 
mu pododnego / tako 


me E/ bot ie k to cdlowiek niewinny. Sydowie tych 
flow Pllatowych niznieoSali ale weffytcy wielkim 


Cs 


j P> naa ne RO 


z6awiciela naffero, Liſt |30 

weʒmi vkrzyzuy go. Pilaͤt odpowrteds‘al: Wezmi⸗ 
cież go wy w waffę motz / vl rzyuyciez go / botz ia nię 
naydute wnim ni iedne winy / o ttoꝛa by Byl doſto⸗ 
ien ſmierct. Rtemy odpowiedstelt zy dowie Ny ma 
my zakon a podlug zakonu mó vmrzetz / bo fie ſynẽ 
boym d ʒiala /a to ieſt vwloczenije Hct Gożeć / tego 
dla ten iako naſmiewtza body / ma vinrzetz / 60 nam 
t ko pꝛykazano w naffym zakonie. Bꝛdzieli Eto ve 
wloc yl tzei boże / ſmiercia sla niechay vmrze / Ale 
ten ieſt vmlocdtza Bet boze / bo bedatz pꝛoſtym czlo⸗ 
wiektem / czyni fie bogiem. Pilat to vſlyſſawſſy / ieſſ⸗ 
cze fie Barz ey lekl tych flow niż pirwey / a Boigcy fre 
Avy ſyna vożćgo nieukrzyzowal / bal fie myſlatz fam 
w fobre puſcilliby go / aby pzzeciw zakondwi nieuws 
cdynil: a niepuſcillibygo / bal ſie aby ſyna bozego nie 
vkrʒy do wal. A takoż ſſedl zaſte w wietnice / poigw⸗ 
ſſy z ſoba milego Jezu R tyjta ktoꝛego Byl wywiodl 
zydom pꝛzed wietnicg / ij rzekl ku iezuſowi. Powiedz 
mi s Fades ty / teſtlis boſtiego pokole nia /cʒylis tyle 
ko c lowiecꝭ ego: A to Pilat pꝛʒeto pytal iego poło⸗ 
lenig / ijʒe go ʒydowie wry poͤmawialt / u36y on Byl 
fyn boßy / ij rzekl Daley. Powiedz mi gdztes fie vꝛo⸗ 

ile BOS ieſt za czlowiek: Hos vez ynil / i cie twoy 
lud tato barzo nienazrʒy / ie wſſytcy poꝛuſſyli fie 
bꝛʒectw tose vpoꝛnie chtzatz cie vmoꝛzytz ganiebna 
ſmiercia krʒiʒ owa. . 


Jezuſa milego pokoꝛnee 
milczenie. Ka: 76 


SS : 


DyYWwot pana Jezu Kryſta : 

Ezus mily od powiedzenia mu niedaͤl / a to 

peze cõwoꝛaka rzecz, Na pirwey dla glebo⸗ 

A koſci pytania /d pytal Pilat tego / ce go by 
niemogl rozumem oſiegnaz / 43 pytal o pokoleniu 
Jezu kryſtowy / o ktoꝛym Jzaijaſs tak mowi: Poko 
lenijẽ tego Eto wypowie iatoBy rzekl/adny. Wtoꝛẽ 
pꝛzeto nieddpowiedztal / j; on dobꝛowolnie ſmiertz 
dla ʒbõawienia ludſkiego podiatz chetal / wdwoie y⸗ 
cijem go rʒec y nawięcey pomãwiali. Napꝛʒzod / ij; 
fie ijch krolem czyni. Wtoꝛẽ ij zy fie ſynem bod ym 
mienil.2 te oboie rzecz! mily Jezus mogl vkazatz / 
ij de on Byl krolem ij BoŻym ſynem / ale pꝛʒeto tego v 
dzialatz niechciaͤl / aby nam ſwa pokoꝛe ij cieplie 
woſtz vka ʒal na pꝛzyklaͤd / ab ychom go w tym nafla 
dowali. Trzeciẽ Jezus milcʒal / wedle fwiętćgo Ja⸗ 
na zlotouſtego / aby vka zal ijʒe Pilat darmo pytal) 
69 wiedzatz tego niewinne / niewybawilb y go / na⸗ 
fladuiay zydowſkie vpoꝛnoſci. CZ warte pꝛʒeto nies 
od powied zial / ie Pilaͤt pytal s kad albo Bo Gy za 
czlowiek byl / goyż tego vczynki vkazowaly 45 on 
byl ſyn 893y / a wſſakoß niepuſcil go anij wybawil 
od ſmiercl /a dlaͤ tego nieodpowiedzʒial na iego py⸗ 
tanije ny iednẽgo flowa Jezus mily / az fie temu Pi⸗ 


lat wiel mi dziwowal. A pꝛʒeto mu rʒelk: Niechceſs | 


ſemna mowitz / A za niewieſs ici ia mam motz nad 
toba / moge cie dag na krzyß rozbitz / i mogę cie też 
wypuſcitz iako dy tak nieſſczeſny Pilat chcial rzetz. 
Jeʒuſie mogl By fie mnie dobꝛze batz / ij profits mie 
ab ych cie wypuſcil / i od finierci wybawil / a ty niee 


wae a W nm. ró wit M tyś to. w m SYS © 


— 
— 


Sac datz tego / miechcef8 m 


U m * Ves QQ ee 


: s mowitz ſe mna. Mei tu 
fworęty Jan zlotouſty ij Pilattym} flowy famfie 7 
ofadstl ij pote pil / bo Ad yz to Bylo wo tego mocy ij; 
go mogl wybawitz od ſmierei / zadnee wymowy 
mietz nie$zozie ijde go nie wyzwolil widzatz go bys 
niewinnego. mogl emu rʒetz mily Rryſtus ono 
ſlowo Frozć piſſe fwięty Matuſs: 5 vſt twych ſa⸗ 
dze cie ſlugo sly. Ale ktemu karaniu odpewiedz al 
mily Kryſtus rʒekat. Niemial by zadnee mocy na⸗ 
demna / bytz niebyla dana od wyſſe mocy / tzuſs od 
Ce ſarza / albo od wirzehnie mocy / tuſs od boga/ bo 
od tego ieſt wſſytka motz a pꝛzeto nie mnimay 4żby 
owſſekis yl niewiniẽ mey ſmierct / ale ten kto mie to 
Bie poda l / zuſs tato Judaſo ij lud zydowſki/ wietſſy 
grzech ina mili ty / bo ong ßpꝛawe zloſci to vcõy nil / 
ale ty z niewiado moſci / boiatz fie Ceſ ar ʒa / oſadꝛaſs 
mie nie twa wola ku ſmierct ale wzoy grzeſſyſs bo 
mo iſs ide mam motz a niechceſs mi niewinnemu 
pomotz. S tey odpswiedzi wywiool zafię pꝛzed 
wi¢tnice pana Jezuſaſj ʒawolal tu żydom wielkün 
gloſem. Oto wywiddlemci go wam zafie wen / aby 
ſcie poznali że fA nienayduie wnum daͤdnẽ przyczy 
ny ſmierci / a iuzbyſcie temu wierzyli / pry ſirgam 
wam pres CefarfFie zdꝛowie ici ni iedne win y w 
nijm na ydʒ niemoge / o ktoꝛa by mial vmrzetz / pꝛze⸗ 
to ſmiluycie fie nad nim / botz cis [Fo iuʒ ʒinizero⸗ 
wan ij znedzon / ogladaycie ototz Oy) ij ledwy na 
nogach ſtoij. Otwoꝛz ins tu czlowiecze oczy ſertza 
tego / a ogladay czlowieka albo mlodzientza Nar 
F fe 
r 
. al — 


gami oſſkaradzonego / od glowy 
nionego. Otwoez oczy a ogla day kloꝛytz to ieſt / 59 
tak okrutnie 3a cię eirpi / nie ieſtei czlowiek pꝛoſty / 
ale bog wierny. Gy hog / ogladayze boſtwo lego 
nieogarnionè beʒmierne / iekotz tatowy maieſtat nie 
bieſtiij nieogarniony / od wſſytkich ieſt wʒgardzo⸗ 
ny ij opnſſcdony / iakoby nigdy nie Syl Gog wierny. 
Pꝛzeto czlowiecze placsy wednie ij wnocy / tego 
wielkie ſromoty / ktoꝛatz on pꝛzyꝛal dla ciebie 3 wiele 


Fre miloſci. Mowiatu niektoꝛzy nabozni/ijʒ gdy 
naſs mily ʒbawiciel / tako iawnie vkazan Żydom) BY: 


lo iakoby trzecie godziny na dʒien / a wen czas dzie 
witza blogoſlawiona vzrzawſſy ſwego milego ſyna 
tato pofmianego / ij ſromotnie w pawloke obleczo⸗ 
nẽgo / zum awſſy ſte / ſtraciwſſy mowę / padla iako 


dosnego / niewinna krwia oblanego finofcia ij bee 
do podeſſwy 3047 


vmarla. Swieta Maria Magdalena vzrzawſſy 


tes ſwego miſtrza tato vnedzonego vplwanego / ia 
ko trędowatego / iednatz krzyknawſſy / padla takte 
takoby vmarla. Po tym goy wſtala / rzuciwſſy fie 
ku ſſyij dziewice Marie / poczęlą placʒatʒ mowitz. 
Ach mnie nedzne / bieda mnie nieſſczeſne / j Eto mnie 


Ra 


z6awil takowego nauczyciela, tałówego miftrza/ 


takowẽ ſlodkoſci ij fwiatlofci. Dꝛugie lepat panić 
mowily ku dziewicy marij rzekatz. O dziewitzo pꝛze 
ſlawna matko ſmetnych macioꝛ / tenci niewidziſie 
nam / by to twoy ſyn byl / botz on byl ſwiatloſci ſlo⸗ 
necne /a ten ci trædowaty / ze wſſech naſſkaradſſy / 
ſyn twoy Byl kraſy anielſtie / wſſech ſynow czlowie 


0 
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czych npietnicy(jy ale ten ieft miedsy wſſytkimi 


ludzmi nanie podobnieyſſy / ſnadzieſmy ʒradzenij⸗ 
e e aby to Byl (yn twoy mily/ A takoz też 
w 15 y ktoꝛzy liz dziew itza narzekali/ ale dei 
ta Y] arid dozꝛze to wiedziala / ij on [yn b yl iey mi 
y / a dla tego ſilna boleſtz w fergu miale/y3a nim 
fie bogu oyttzu modlila rzetay.D nalaſtarwſſy /o na 
milo fierniey((0/6 nalutoſeiwſſy Bose oytcde / ienże 
zwykles dawatz milofierozie grzeſſnym ciebie pꝛo⸗ 
ſſacym / racꝭ fie dʒzis ſmilo watz nad iedyny ſynem 
twym / a nied ay go na takowa ſmiertz otrytne krzy 
ʒo wa / iakotz Fyoowie niewierni a daia / Boe ſer ce je 
go ij moie / ieſt ſmutnẽ dlã ſromoty iego niewymo⸗ 
wne. Ale Bogocie iey w tym niewyftuchaljjse die 
nas te fi ala ziednśl. Ą obtychmiajł pilat ſſuk al 
przyczyny ia kosy go wypuſcil dla iego niewinno ci 
Ale zy do wie tym wigcey wolall ij ijnſſe wolat poz 
ByGzali rzekatz: Jednos tego P cil / nieieſtes 10956 
cial Ceſatʒow Go wſſelk i go fie krolem /o dpo 
wied ć ij (pazeciwić fie Ceſarzow i. Pilat Ceſarʒza bo 
atz (ie / az ydow fie naſmiewaiaß zawolal: Oto 
trol wafaj| miwyciefie nad nijm. Sawolali wſſytey 
Wezmi / wezmi vtrzyżuy go / a iako zlego czlowieka 
nielutyy. Pilat czeki: Rrola waffe? vkrzyuie. Onij 
Wpowieozieli: Rrola niimamy/iedno cejarzn 


z znamiony poſmiewania dla ninie ŻYDOM 


| gers Modlitwa. 
Pr € 3x Alutofeiw (fy panie Jezu Rryſte / ienzes 


Sywat pana Jezu Kryſta 
pꝛzekletym okazan Byg raczyles. Da ymi (Te o kaza⸗ 
nia marnt chwaly wyſtrze dz / a ßtymt znamion y iuż 
duchownymi / pꝛzed oBlicznofciatwa na oftatnym 
ſadzie widzietz Amen. 


Jezuſa milego na mierz okrutna krzyzo wa 
~ Ofadzenye ij ſtazanije. Ka: 77 

Ilat widzatz ij 

till de niż niemogl 

Ne bomotz alewiet 

ŁY Pf EĆ gielki ij wolanije / ij 
Elcizsa Bylaw ludzlech / 
wziawſſy wode omiyl 
DRY A jc tee ſwee pzzed w(jyt 
emluderzekatz: Ja nie 
ENZYM chcę By winien krwie 
PN tend ſpꝛawiedliwego / 

ö \ wy DoBzze ogladacie. 
AN QO powiedsieli woſſyt⸗ 
Ney zydowie Krew rego 
KNAN JAWni det bed ie na w 
Ä er Se) ny ij ozieci na L. 
eee tych Pilat ſtadl na 
oletz / na mieſtzu ktoꝛe zowa Likoſtrat os / gdzie Byl 
fklepzwirzchuja też tam byly owa wielkić Farnienté 
gzyrwony jjbialy / na ezyrwonß fiedsial Pilat / a na 

bialym ſtal Jezus / a to znamions walo niewinno ( 
iego . Ween cas Zona P ilat owa / imieniem Pꝛokula 
pꝛzyſlala k nie iu rʒekatz. Pꝛoſſe cie niechaͤtz fie nit 
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z6awiciela naſſego. Liſt 133 
nieſtaie temu czlowiekowi ſpꝛawiedliwe mu Bomet 
wielt tey nocy cirpiala pꝛʒeʒ widzenije dlaͤ niego / 
Diabelciem ſtary chytrzetz ieſt / bac zatz pꝛzez niekto 
re znamiona 43 on byl pꝛawy bog / bo WIDZIAL iego 
wielka cirpliwoſtz ij pokoꝛe / widzial Hżefie ſwieci 
oyttzowie radowalt z iego ſmierci / a przeto cheial 
ſmiertz Jezuſowe pꝛzekazitz pzzez niewiaſte / iako ig 
w wiodl pꝛzez Ewe / vkazawſſy fie żenie Pilatowe / 
ſtraſſatʒ ij mowiatz iey. Ten cdlowiek o ktoꝛego ŻY? 
bowie (fois ijʒõy Byl na ſmiertz oſadzon ieſtci oa 
ſſeyki niewinny ij pꝛʒyiaciel boy / a wielki ſwiety / a 
dla tego ſpꝛʒeciw fie abytz nieumarl. O wielkie za⸗ 
flepienté ʒydoꝛoſkie /wſſytcy niewinnoſtz Kryſtuſa 
wywolawaig. WaT udaͤſs: grzeſſylem wydaw 
{Ty krew ſyeawiedliwa. Pilat tes rzekl: Ja nienay⸗ 
duie pꝛʒyczyny ſmierci w tym czlowiecze. Herod 
tez to vc ynkiem vkazaͤl / gdy go ws ale odzienijẽ 
obletz dal. Diabel pꝛʒez widzenije vkazalij obiawil. 
Lotr też na krzyzu go wymawial. Sami tylko sya 
Dowie winnym go dzialalt / ij ſmierci tego 5adali. 

Pilat wtym zony niewyſluchal / we zwon zazwonig 
ij w traby trabitz kazaͤl / aby ſie lud wſſytek zebꝛal 
pꝛzed ktoꝛymi by Jezuſa na ſmiertz ſkazal. A gdy ſie 
jud ʒ ſſedl / wywiedʒiono Jezuſa zwiazanego / cir⸗ 
niowa Eozone na glowie maiaceꝰ / aby go na ſmiertz 
oſadzono. Pilat tedy ſiedzatz na ſtoltzu pꝛzed wiet⸗ 
nitza / aby iawnie ſad zil / czetl obyczaiem Rzymſtim 
s fablice ſentencyia / ktoꝛa ieſt napiſana w wane 
ielij v Nykodemaͤ rzekatz: Lud twoy ij GifFapowie 


Swot pana Jezu Rryſta 


twoij / miſtrʒow e w pifinie naucseny licemiernicy 


ij wſſyrcy pꝛzeloʒenij zydowſcy ciebie mi ſedzitz da⸗ 


li /a ciebie tymi winami ob winilt / iakoby ty nauka 


twa falſſywa lud pꝛzewꝛocil /i 


krola panem ych bytz mowil ij mienil / a pzzeto po⸗ 
dlug pꝛawa ij obycʒaiu rʒymſtiego / kaʒaleincie mio 
tlami ij bicʒmi bitz / a tus ngnóć nacie oꝛtel ſmierci 
ʒzdaͤwam takowy. FF maa cie na krzyzu wywiod⸗ 


ſſy z Jeruzalem na mieſtzu lyfć goꝛy rozöitz ij nad 


wſſyckt lotry nawyſſey poſtaw iz / aby wffyrcy na 
cie mogli patrʒytʒ ij awolal u ielłim gloſem ij rze kl 
Je uſa Naʒzaranſt e 0 ſyna Jozefowego ij Narie 
przybzuie y oſadzam GB do /toyne go / aby gwoꝛdz 
mt zelaznymi Byi pꝛʒybit ku Erzyżowi / i byl zawie⸗ 
ſſon nad wſſytkilotry / aby wſſytcy tego wid zietz ij 
POZNAZ mogli. Ceyse god iny takowa fimercia oſa 
dzil dwu lotru. A tak pꝛzy kaꝛ al tego wief za lan⸗ 
tzuch / na ffyię naga zadzierzgntony / rece mu opał 34 
wiazawſſy. õydowie fre temu radowali / ij pilato⸗ 
wi dick o wal / z iezuſa fie naſmie wali / a dopiroß Bd 
cheielt/to mu tam czynili. Wren czas ſtala tese ta⸗ 
mo rodzina zmatuchna tego / wielmi cie ſſko zaluiatz 
platali tego. O cʒlowiecʒe vbacꝭ tu tata w ten czas 
dztewitza maria zaloſtz miala / Gdy widsrala tego ta 
ko ſpꝛoſnie vn; dzonego koꝛona cirmowa vkoꝛono⸗ 
wanego lańzuchem okrutnß za ſſyie vwtazanego / 
na obliczu ſi namiij krwia vmaʒanego / a nie dʒiw 
iß fie wren czas iey ſerce nieroz iadlo. Pꝛʒeto rey 
M 


; | roſtyrk miedzy kro⸗ 
lewytwem żyoowfkim y Galileyſt in vczynil / yes 
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rzeczy dʒziwuiaz fie Biernat ſwiety /s placdem nae 


rzekaiag mowi. O naͤſlodſſy Jezu j 508 vdzialal / 
ses natatowa ſmiertz oſadzon / czegos ſie na mil⸗ 
{iy mioozieńcze dopuſcil /yżes tat zeſromotzon / 2 
ktoꝛã ieſt pꝛʒyczyna twe finterct pozie ſa twee grze⸗ 
chy ktoꝛes dʒial a? gozie ſpꝛoſne vezynki/ gozie mes 
ʒoboij twa, mierziaczki / krzywdy/ latania ij bluznie⸗ 
nid dla ktoꝛyches na ſmiertz ſkazan ij oſadzon: N za 
mil y Jezu ty (a/gżes niemotzne vzdꝛarial / ſlepe o⸗ 
ſwie zal / guuchy ſluch pꝛʒywꝛar al / rede wate oczy⸗ 
ſclal / grzeſſuym grzechy ed puſſczaͤl / zapꝛaw detz 1% 
ujnẽgo HDAC TO grzechu wto bie menayduie / a wſſa 
to; cee na finierss ſtaza ne widze: Tame odpowie⸗ 
data z ſam mowi. O iactem mity Jezu pꝛzyczyna 
twć boleſct / mer zaſluzenije tu ego zabicia / ij bweć 
nie winne ſmierci / płzeto wyn olawalatz mowi: © 
dziwnego ſadu polożenyć, © niewy mowne taſem⸗ 
nice Boxe zrzadzenije / oto ſarzeſſyl nieſpꝛawiedliwy 
a za to ſtar an ſpꝛawſedliwy/pꝛzeſtapil winny / a ve 
Git ieſt ʒa to niewinny / ebrazil memiloſcin y / za to 
ſkazan na ſmiertz lutoſciwy. Czo z ſlußyl czlowiek 
aly / to cirpial paͤn ie us dobꝛy / w ey m fie ſluga page 
winil / to pan tego zaplaci. Czego fieczlowief Do pu 
ſcil / zato bog r meczon byl. O wier ny ſy nie kosy ku 
czemu twa pokoꝛa tat nfo 3 ſtapila/ czy m tw a la⸗ 
ſta roſpalona / nac twa lutuſtz paz: ſſla / dego twa 
miloſtz doſiegnela /t czemu pay flo twee zutewa⸗ 
nie: Otom ia zle yostalal/ atys za mie vcirpial. 
Jam ſie grzechy dopuſcil/ tys 3a mię po mſte nofil, 


SYWot pana Jezu Kryſta 
Jam fie barzo pesewintl /atys męce poddoan Byl. 
Jam te wpyche poonofil/a tys fie barzo vpokoꝛzyl 
Jam niepoſluſſen byl / tys moy grzech s poſluſſen⸗ 
twem noſil. Jam õarlotzt wu poddan byl / ys ſie sa 
mię cieſſto poſcil. Jam posywal roſtoſſy / atys ov 
krutnie ʒranion gwozdzmi. Jam vkuſil ſlodkoſci ia 
blkowe/tys za to napoion goͤꝛʒkoſci. Oto mota iaw 
na leſt ʒloſtz / a rego vkazana ieſt miloſtz i ſroga ſpꝛa 
wieoliwofz. O go3steses tuż o duſſo rozumna boży 
obꝛazem okraſſona / ij go to ſlyſſyſs o twym panie/ 
ſynu Bożym ij Marie /ij zali nie to ieſt bog u ſſech⸗ 
MOBY / ktoꝛy wziawſſy na fie perſone ſlugi / oto cit 
ptza naſſe ʒloſci / ij tat fie wyniſſczyl dla ſwe wielkie 
laſki / ii bdaz wſſechmotzny / ſtal fie dia nas wzgar 
dzony. Ten ktoꝛy ieſt Erol namedꝛſſy / wEtoz$ (a we 
ſſytkt ſtarby madꝛoſci i nauki / ſtal jie iako blazno 
takt / bo fie 8 niego naſmiẽ walt jako z iakiẽ go wily. 
Ten Etozy Byl mlodzienietz nantewinnieyſfy / ktoꝛy 
grzechu nigdy nieuznal / anij w vſciech tego poſtal / 
wywolan Byl na okrutna ſmiertz tako winny, tak iß 
trzydzieſciij tezy tylko lar mial gdy na ſmiertz goꝛz 
ka kłrzy owa by: ſta zan /a tako lotr albo zbo ytza tatt 
natrzyżu beʒ lutoſci yl roʒciagniony / tako iß ſie w 
nim ʒyly ij ſtawy rwaly. Sꝛomay fie tuż pyſſny cze. 
lowiecze / ſlyſſaz o takowe wielkie twe” ſtwoꝛʒycie⸗ 
la pokoꝛze / iʒ on bedatz krolem niebieſkim / ſynẽ Bos 
zym / dla ciebie ſtal ſie ieſt ſynẽ czlowieczym a vbo⸗ 
gim.) czemu roʒpamiętawſſy dobꝛodzteyſtwo nie 
placʒeſs / cʒemu mepoonofifs ferzatwć ku milemn 


| z6awiciela naſſegz. EAE Iss 
Bogu mowiatz pokoꝛnym ſercem / ku twemu laffas 
wemu jj pokoꝛnemu panu: O Jezu / tenses ieſt 3009 
wienije duſſe moie / pꝛoſſe cie racz zmiekczytz ſerce 
me twarde / ku oplakaniu boleſci fwć niewymownẽ 
Serce tes more pyſſne / racz zmienitz ku fwiętć poko 
ze / iʒ bych cie w nie y pꝛzeʒ wſſytek czas zy wota me 
go naſladowaͤl / za metę twa cięffa plakal / a tak czy 
matz s t wa pomotza / do chwaly twoie fie doſtal. 


Jeꝛuſa milego pod wictnigs niemiloſciwie s paw⸗ 
loft odarto / rany tego wſſytki odnowiono / ij 
koꝛone gwaltẽ z glowy ſerwano Ka: 78 


Dy to żalofneć 

GN Fasange fie ſta 
lo / zolnterʒe ij fa 
mi ʒydowie na Jezuſa 
ſie rzucili / i pawloke 8 
niego ßkoꝛona ſtargneli 
ktoꝛa fie Syla wpoyla 
w rany. A dla te gwal⸗ 
townego ſerwama / od⸗ 
nowily fie wffytti iego 
A rany / iaks y dopiro mu 
YAN] znowu zaośny Byly. R 
NAP paoly ezus mily OLA ſu⸗ 
SAO nć molofci/60 mu wiet⸗ 
ND AA fr w ten czas boleſtz za 
. dali / nizli gdy go biczo⸗ 
a ſtal nagi / ali; fürn ee | 


Pen 
S 


* 


| Zywot pana Jezu Kryſta 
pꝛzynieſiono / ktoꝛa Byla zoſtawiona w dom Pila⸗ 
towym / ij w tego gij odʒtenie zafie oblekli / aby go w 
ſſytcy poʒnali. A oblokwſſy go w tego ſuknia / koꝛo⸗ 
ne mu zafie na Slows wilt / ktoꝛa byli z odzienijm z 
tego ſwiete glowy ſerwali / a5 Syl naruſſon mozg w 
glowie iego ſwiete. 


Modlitwa. 


A Dante Jezu Kryſte owieczko niewinhoſci / 

F ienzes ſfaʒanije na ſmiertz / ſmiertz zaijſtec 
krõyzowa dla mego ZBawienić niewinnie podiatz 
racꝭyles. Day mi ſpꝛawiedliwego ſtaʒania ſmierci 
chocić na ciele chocia na duſſy mezaſluzytz / Ale dla 
twe fwietć miloſci / nieſpꝛawnẽ ludſtie ſady bez Bor 
iaznij wzgardzis / anij te pktoꝛekolwie ſtrony lewie 
poſadzitz Amen. RA 


Jezufamilego cięfftićgo Frzyja 


3 AtymFrzyż wielkt ij wielmi cig Iki nagoto⸗ 
walt / na pietnaͤſcie ſtop dlugi / ij wlozywſſy 

go nan / ſame mu go ponieſiz kazali. Wzial go mily 
pono nioſl dla 36awienić naffégo/na ono mieſce 
tore 3018 Kalwatie / takowy dziw nigdy pꝛzedty 
nie gyl ſlychan / aby ktoꝛy zlodziey Byl pꝛzypkdzon 
noſitz ſwa „ pan Kryſtus Syl pꝛzypę⸗ 
dzon / atak krzyczatz okolo rynku wiedzio no. Doty 
go 3 miaſta pꝛowad ʒili / lantzuch na tego ſſyie wloży 
wſſy. Idatz po one dꝛodze / iego pchali ij grubie my 


z5awiciela naſſego. Liſt 36 


a laiali / ho fie iuże dꝛudʒy Byli ſpili. wfjatóż Frome 
w nie to wſſytko cirpial Jezus mily / nieotworzyl vſt 
ne ſwych / a ony mu zlozecsylt/ffeoliabo owieczka poź 
13 1 — An Fond ku ſmierci /a wõdi 
ial go onij niemiloſciwie 
N ctargali jj ſiepali / ij zloſtz 
mu dzialali / iako iedno 
a AE mogli. Matka pzinićm 
) bolizu 303 niemogla / Go 
ee ud wieltt za num fie cie 
3 {nal / dla tego ing dy s 
3 pꝛzyiacielmi ſwymi ie⸗ 
la mu ʒabie ʒala / a za by NA 
hd miley ffe° ſyna teffcse sy 
te we go vztzala. Wiedz io 
no tes s nym owu lotru 
iednego na pꝛawicy / dꝛu 
A W gic' na lewicy / aby mu 
A e e er wię tſſa fi romote vedy⸗ 
4 nili ij Batziey zganbili / aßy lud pofpolity mnimal 
ly aby pofpolu s nymi kradl. 
Y Jezus mily mowił ku paniam. Ba: 80 


y Ezuſaw ten czas rozmaijci naſtadowali / ie 
J ony BO fle s niego naſmiewali / dꝛudzy BO za 
śą Sni m wolatatz blotem miotalija dꝛudzy wiel 
y mi plakali / iako Byly niewiaſty / ku Eroay o€zociw ſſy 
y fie rzekl gm Jezus mily: zozłi Jernzalem nie placz 
u cie na mię/ale ſamy na fię.pleczcie ij na ſyny waſſe / as 
— Ce c ij ASY RE 1 gt : 
$ — ' Rn. SĘ 


do HZ 


Zywot pana Jezu Kryſta 


ktoꝛzy mie 3 nieńświfci na ſmiertz pꝛzypꝛawilt / botz 


pꝛzyda dnij na waͤs takowee / goy rzeka. Blogoſla⸗ 
wione tzo nierodzily / i ſſczeſne Etozć nie karmily / bo 
wony dnij rzeka goꝛam: Padnicie na nas / ij póź 
goꝛkom / pꝛʒzykr ycie nas. Jeſtlitz na zielony to dzia⸗ 
lata dꝛzewie / tzuſs nademna / ktoꝛy mam zielonoſtz 
wſſelkie niewinnoſci / a na ſuch yin 303 bfdzie / to iet 
na grzeſſnych / ktoꝛzy vſchli od wielkoſct laſki laſti. 
Widzatz to ony dolnie rʒe / jʒe Jezus ial mowitz / ba⸗ 


li ſie aby niepobudzil ludzy ſwã laſkawa mowa / aby i | 
go gwaltem nieodieli / dla tego irli ciagnatz niemil | 
ſciwie ij bitz / ay tym rychley poſſedl na mieſce Kal 


warie ku vkrzyzowanih. 
Jesus mily pod krzyzem vpadl. Ka: Sy 


A 
d 
d 
p 
6 
c 
N 
2 
d 
a 
c 
Q 
c 


Sr 


S. 


? Zäawiciela naſſego. Liſt [37 
ij za maͤrtwe padwſſy / na ʒiemi ledeli / ij taka tam o⸗ 
Gore wielka boleſtz mieli / ktoꝛe nigdy ieſſcze Byli nies 
vcʒuli aż do tey godziny. Tam natychmiaſt ons ka 
tomie iato lwowie okrut un / pꝛzyſtapnyſſy na nie ſie 
r zucili / iednij matuchnę boa / panne cdyſta / pie ſcia⸗ 
mi bili / ij od ſyna téy milego ia odepchnelt / i gwal⸗ 
tem oder wali. Dꝛudzʒy lepak iey mile go ſyna noga⸗ 
mi deptali/a niemogacego wſtatz / za wloſy z zie mie 
podnieſli/ij krʒyß ktoꝛego on niemogl daley noſitz / 
nan ʒaſie wlozyli / pe d ktoꝛym czeſto Frog vpaͤdaͤl / 
bo tus Daléy mocy niem al / bo wie tſſa motz iego 
pꝛʒyrodʒonẽ ſily w nim byla zagaſſoya / dla cieſſtie 

go zmeczen a. Matuchna tego mila gdy to vzʒrzala / 
chciala mu pomotz noſitz krzyza / ale ie y niechciane 
dopuſcitz / bo iednij ie y latali / a dꝛudzy ia od ſyna od 
pychali / j pꝛ ed nie go ako lotra rwali ij bil. Ona 
bozna duſſo / wezrzy tu na krolowa niebieſta pla⸗ 
cʒatʒa nad ſynem ſwy / i mowiatza ku ſynowi / gdy 
ntedopuſſcʒono wſpomotz ſyna w noſſenin Erzyżse 
Ach nie tocte mnie ſynu naͤſlodſſy nadzeio mois te 
dynã gdzie ieſt tzudnoſtz twoia / takes zeſſtar⸗ don 
ażemcie poznaB niemogla. O fynu moy / kto mi to 
da io ych ia za cię vmarla / chodꝛiz inż nie możefs/ 
acie$'e wſpomotz niebywãam dopuſſczona. A 6030 
ciwſſy fie ku zydom rzekla: O Gracia moij zy dowie⸗ 
ſmiluycieſte nadẽ na / wlodcie na ramiona me / krzyß 


ſyna mego / ijʒei mu nie bedzie tało cię ſſto. Pot m | 


lepak tu ſynowi mowila. G Jezu fynu moy / i gozie 
to ijdz eſs o vciechd moia / nadzieio moia / weſeiee ij 
a R 6 ii 


Zywot pana Jesu Kryſta 
radoſtz ſertza mégo/gdsie ieſtes ciagniona / ij 345 ty 
lotr taki / albo z oytza: Jezus gdy tat matke ſtyſſal 
placzaga/filno iey ſmutku ʒalowal / ij częftoE LOG ye 
datz z ony krzyem / na matkę fie ogladal / a tak goꝛz⸗ 
ko placza mata ſyna / na gore Ralwarie pꝛoͤwa⸗ 
dʒila / a ij od wielkiego ſmutku chodsig niemogla / 
Magdalẽ na ia 3 Janem za nijm wiodla. 
Symona krzyz noſitz pꝛʒypedzili. Ka: 82 

ee pSO3ZAB onij iz Je⸗ 

zus tak Syl zetnie 
dlony / ijd krzyza 
noſitz niemogl / Sora fie 
im BY nie umarl na dꝛodze / cz 
lowieka ij daceꝰ ze wſi tam 

dh 8 . 

At vztzeli/ Symona CTyre⸗ 
NAJ neufa/ ij na to go pꝛʒype⸗ 
NE dzili / aby krzysa pomogl 
noſitz Jezuſowi / nie; luto⸗ 
ſei to vcdynili / ale y Pilat 
ſfazania nieodwolaͤl / tego 
ew fie 0 ir 155 chley 
As nijm pꝛzyſpieſſali.Panij 
e L Ime EE iedna widzatz Jezuſa tato 
zeſſkaradzonego / a ono krew dla koꝛonỹ zglowy po 
oblicʒu ciecʒe / ʒ miloſci niemu pꝛʒzyſtapila / ij poda 
la mu chuſte tzudna dla vtrzenia. Jezus gdy ia ku 
o$liczy ſwemu prylosyl/ hnet tego twórz na oney 

chuſcie fie wyraʒyla / iaka w on czas Byla. 


m dłttfa 


zie w o W wwie W TTS. em A 


zQwiciela naſſegd. Liſt 138 


Na nee Kalwarie J ezuſa mile go 
pzywieoziono. Ka: 83 


b) „ Ą w 
0 a Ja goꝛe Kalwarie gdy s nijm pꝛzy fli / acz⸗ 
Foli S/ mon pomagal Je uſowi krzy da no 
fits wſſakoz dla zemdle⸗ 
nia wielkie go / 4 tes dla 
targan a niemalego / ve 
paͤdl na one y goꝛze Jez 
zus mily krzyzem obcig 
zony / a rosrazil ſwaü 
twarz naſilniey / a tam 
iego iedni za wloſy / dꝛu 
dzy za odzienije dowle⸗ 


— t nvaäſwietſſe ſpadla / rany 
ie wſſytk ew ßnich ciekla / dla odar 


| 


ah 


SYwot pana Jezu Kryta 
r dia pꝛynioſly mu pi⸗ 
cić deoſiego a motzne⸗ 
go / aby ie tat czul pols 
pbonego/de to katowie fa 
me | mi wypli / a iemu wina 


A dali a to wſſytko cir⸗ 


8 
e 
> 8 
N 


ſſedſſy zdꝛzenim ku krzi 


za tymi flowy ſam poloz ytz na on krzyz / ale ony zol⸗ 
nierze / gwaltem go na krzyß poꝛzucilt / ij pewꝛozy 
moto pꝛzywiazali / tako ijʒe koꝛona cirniowa 3 one 
go vderzenta / gleboko w glows byla wrazo na. 


Modlitwa. 
Jezu namiloſciwſſy / ienzes dla mnie cdlo⸗ 
SAS 


wiefa mizernego/Frzyż nvoy wielmt cięſſki 
wlaſnymi ramtony ſwymi, dzwigatz ij noſitz raczy 
les / Day mi krʒyz wſtrzx mania od wffech zlofci 08 


i 


 Gawicielanaffego. Liſt 132 


lapitz / a on za toba to ieſt dla twe ſwiete milofci/ve 


fiawicznie nofig Amen. 


Jesufa milego rat ij nog na krzyzu Soleſnẽ 

rozciagnienijejy ku krzydu gwozdzmi 
tepymt pꝛzybijanije. Ka: d 

| „Eonę reke na⸗ 
pꝛzod pochwy⸗ 

a cili / ij goʒdziem 
tępym ia pꝛzebili / ade Ży 
ly na dꝛuga ſtrone trz 
a pꝛʒebiedaly. Matuc 
na tego gdy zwieki mlo 
A tow vflyſſala / padwſſy 

na ziemiẽ omdlala / a po 
male chwili wſtawſſy / 
Magdaleny zopytala / 
ieſtli by to Ftzyżowano 
iey ſyna / ale ij ona nies 
b wiedstala bo wten czas 
. H daleko ſtala. Rętę dꝛu⸗ 

‘ ga gdy pꝛzybitz chcieli) 

niemogla doſiadz ku dꝛugie pzzewierciańć dziurze / 
bo Byly daleko od ſiebie zwierciany. Tedy porwie 
zawſſy powꝛoz ku ręce / ciagneli ia opićraigcy fie3 
wielka moga o krzys / ade ia teże pꝛzyciagnęwſſy ku 
dʒiurze / gwaltem tepym gwoz diem pꝛʒybili. Nogęe 
potym iedne pꝛʒekowalt / ij iakob yeig pꝛʒybili na to 
fie gotowali. A dꝛuga teze pꝛzeko war ſſy / poſpolu 


R 


: Zywot pana Jezu Kryſta | 

obie flosyli'na wirzch pꝛawa / od ſpodka lewa / take 
gwaltem ciagneli / aż ſie w nm flowy i Żyly twaly / 
43 mogl By 8yl w nym zliczytz wſſytkt koſct. A tato 


go rozeiagnawſſy iako ſtrune na lutui/ wielkim goz H 4 
oziem ku Przyżu pꝛʒytzili. Matuchna gdy Fowanye | ; 


daleka ſlyſſala / wielka boleſtz s tego miala. 
Jezuſa na krzyzu ofiarowanije. Ka: 85 


nat les Al / pat rzatz w niebo / s placʒein wiel⸗ i 1 : 
kim bogu oyttzu fie ofiarov al rzekatz. Ona * 
lafFacoffy oytcze / weʒtʒy na mie ſyna twego /a pꝛʒ iy S 


| ue goy tak vkrzydowany na Erzyżu wz⸗ 


mi mie ʒa ofiarę niepokłalona / dla 36awienić rodza 
iu ludſtiego / aby ijm uz ijch grzechy dla mnie 90: 
puſcil/wſſakos mily oyteze odpuſſczal zy dom Heh 
zloſci / gdy tobie owce / woly/ ij kozly offlarowali. 
Ototz ia iu; tobie zakonnych off ia t nieofflaruie / ale 
cialo moie niewinne / na rzyzu okrutnte rozbitee. 
Juz na mileyſſy oytcze / trzydʒieſci lat wyſſlo ij trzy 
iakom na ten krzyß patrzal, zadalatz abych na num 
vmarlij lud twoy odkupil ktoꝛy ziy duch zwiodl 
byl. Pꝛzeto dla te mey ofiary, fi miluy ſie tu; nad niź 
mi oytcʒe na mileyſſy. ! 


| Tytulu napiſanije. Ka: 86 
R Sat napiſal napis trʒoiakim iezykiem / zy⸗ 
* y dowſtim/ Gꝛetzſkim /i lacinſkim / j kazal go 
C= pesydits nad Erzyżemyttoży takowy Syl/ Je⸗ 
zus Nazaran i krol zydowſfi. Ten tytul Soy żydg 


ZZ NE 


p z5awietela naſſego. Liſt | 4o 100 | 
wie cʒtli/ku Ddótowi mowiii: Nietak piſs panie Pi | 
lacie / ale 43 czynil fie krolem Żyoowft in. Gdpowie 
| Oziśl Pilat:Czom napiſal tom napiſal. Catse pres 

lugt czas 3 onym pꝛʒy bitym tytulem ku krzyzu les 

ię Sal na ziemi Jezus mily ius vkrzyzowanp / aże OWU 
| nych lotru na krzyß tez pꝛʒybili / ktoꝛegoz potym w 
poſrodku wyſſey miedzy niemi / iakoby więtfjego lo 

tra zawie ſili. 

ANON i Modlitwa. 

Jezu ſtwoꝛzycielu nieba ij ziemie) tenses Byl 
na krzyßu dla mnie okrutnie rozciggnion / i 
też wſſytki koſciw twym naſwietſſym ciele mogly 
- 8yGyly Sys zliczony. Day mi wſſytki czlonkt / ij ſily 

cieleſne / j duſſe moie ku chwale twe ſwiete rozcia⸗ 
gnatz Amen. 


Jezuſa milego na Erzyżu okrutnie rozbitego / 
niemiloſciwẽ podnie ſieniſe. Ka: $7 


Ezuſa milego potymz wielkim wolanijm 

i podnoſili / a malo od ziemie podniozwſſy/za 

fie go na ziemię cieſſto vpuſcili / od ktoꝛe go 
vpuſſczenia / zyly ſie w nim ſtargali. A pokrzepiw⸗ 

fly fie zaſie go na gozę wznoſitz poczeli / ciagnatz ws 

oꝛe powꝛozy / offlare żywa bogu oyttzu / na wſſyt 

e wonnnoſtz ſlodſſa. A tak go podmozwſſy gwal⸗ 

| townie wwykowang opoke proto s krzydem we 
puſcili / aze fie cialo wſſytko ſtrzaſlo / j kada blizna 


+ 
a2 
yo 
e 


a lies 
N 
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P 


— 


ZE 


A 41 * 

z6awiciela haſſego. Liſt 41 
ij rana zaſte fie otwoꝛzyla / ij krew obfita s nich wy⸗ 
ply nęla. A to byla meta na wietſſa na krzydu cis ſſkiẽ 
roʒzeiagnienie / ij na gozdzlaͤch pꝛzez trzy godziny w 
męce cis ſſłie wifienyć. Wzgledniz iuż o duſſo ndz 
boʒna na choꝛagiew na Etozeć fie navorodsil owotz 
naſſego zůawienia. Cog ieſt dꝛʒewo Żywota naſſe / 


na to zawzdy wſſytcy patrzaycie / a dzieki bogu 
W 4 ę 


czyńcie/j boleſtʒ tego oplakawaycie / botz on wold 
8 Erzyża mowiatz ku czlowiekowi. Wezrzy na mie 
mily czlowieczeja ogladay okiem miloſternym, fers 
cem gozzkićm / tzo cir pix zacię / pꝛoſſe cie ſmilny ſie 
dis nademna / ka lutoſtz nad ing ka moractrutng 

Bom ci id ieſt twoy oblubienietz iedyny / ſtwoꝛzyciel 
ij odkupiciel laſtawy a rbogi/ botz oto wifję na trzy 
zu nagi, ſromotny / aby ty byl czlowiecze Sogaty ij 
chwalebny. Wezrzy pꝛoſſe cie na glowe moię Eros 
lewſka / oſtrym cirnim zöodziona / na oblicz ee zepl⸗ 
Wand / bite, ſpuchle/ iakoby tredowate / na oczy kr⸗ 
Wis ij fami oblaͤne / na vite blade ij zſiniale/ na ręce 
me niewinne / j na nogi fwiętć / ktoꝛe nigdy nieſtaly 
na dꝛodze zloſciwẽ / iakotz fa ku krzyzu oftutnyme 
gwoʒdʒ mi pꝛzybite. Ogladay Sok moy / ij wſſytko 
cialo moie panienſkie / niewinna krwia oblaͤne / ia⸗ 
kotz poczawſſy od piety none aż ku wiezchu glowy 
okrutnie ieſt zranione. Powiedz to cõlowiecze duſſi 
frog / oblubienicy mć mile /niechatz mie w fwy ſertzu 
poloży ſobie / za znamię ij wiecdne vpe mnanize. © 
grʒeſſny ezlowiecze vbacz to / Jezuſa milego ku tes 
bie fmytne wolanije j vpominanijqe /a OBORY częś * 


44 WINSTON ie 


Sy wot pana Jezu Kryſta 
ſto tzotz on 3a cię cirpi / botz on podlug ſwietẽ Bier 
pita mowi. O cdlowiecde / widʒ tzo ia dla ciedie cit 
pig / ku tobie wolam / dla ciebie vmieraͤm. Patrsay 
na męki łtoꝛymi ieſtem vmęcʒon / na gwozdʒie kto⸗ 
rymi ieſtem pꝛzebod ion / na flzy ktoꝛẽ za cię wyle⸗ 
wam a acdkoli cirpie wielka metę zewnatrz / ieſſcde 
wietſſa wnatrz cir pie / gdy cie bytz nie wdʒigcznego 
mey meki nayduie. Już tedy o duſſo mila niezamyź 
kay dale y twego ſertza / ale patrzatz na krzyß ſwiety 
ogleduy vpominki iego niewymowney miloſcy / ij 
ci on na kr ʒyzu iako zlodʒiẽy mieozy lotry wiſt / dla 


te miloſci. Wſpamiataiatz tedy z wielka ſerdecz⸗ 


na mloſcia alòo ʒaloſcia / na dobꝛodziein twego Je⸗ 
zuſa milego ſiniertz okrutna / i ted boleſcz ij fromote 
niewymowna / placꝭy wyle waiag goꝛzkie flzy we 
dnie ij w nocy /a nie odpoczyway od zaloſci / ty any 
twoie oczy / abowiem ſpꝛawiedliwie p:zez wſſytel 


czas żywota twego / tegos zalowatz ij plakatz powi | 
nien / ktoꝛy aby cie od placzu wiecznego wyrwal /a 
cię na ſwixcie Sedan plakal / a nie tylko plałal / ale i 


okrutna ſmiercia dla ciebie zabitz fie dal. Pꝛzeto cie 
tuz pꝛoſimy Jezu mily / laſkawy panie / wezrzy dzis 
miloſiernym okiem na twe ſtwoꝛzenije / day nam la 
fiz twotę ninije / a yſmy oplakali twee pmęczeniće 


Smutek dziewice panny Mariẽé. Ka: 88 


| Panno czyjłć dʒiewice blogoſlawiona / ia. 
kis ty tedy ſmutek miala / gdys na ſyna ſwe 


( 


N 


a — — 
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| 


na krzyzu wiffacćgo patrzala / ono Frew 8 niego ply 
nela / a tys ićy otrzetz niemogla. Dꝛzal wſſytek od 
meki / tys mu pomocy niedala / tylkos ku bogu oyt 
Bu o to wolala / aby me ka tego byla vlona / placsagy 
goꝛzkiẽ meki fwe milego ſyna / pobudzatatz nas a 
dyſmy poſpolu s nia meki tey milẽgo ſyna plakali / 
mowiatz knam tymi flowy: O ſynacdkowie moi 
mili / ogladaycie ſerce mote wielmiʒranione bo ſyn 
moy mily ktoꝛegomz ducha ſwiete poczęla/y piers 
fiami mem panienſtimi wychowala oto iu na krzi 
zu ſromotnie vmicra / dla waſſego zb awienia. Pꝛʒe 
to pꝛoſſe was / ſmiluycieſie dzis nademna ſmutna 
matka / placcie tego wielkiẽ maki / poſpolu ſemna. O 
pannol Maria matto ſyna boʒego / pꝛoſimy cie pꝛzeʒ 
vmęcʒenijè iego / racꝭ nits vdzielitz fi mutku twego / 
ktoꝛys miala pod Erzyżem z fyna ſwego Jezuſa Blo 


> 


goſlawionego / jʒ s yſmy oplakali vmęczenić iego. 
Jezuſa milego na krzyzu poſmiewanije. Ka: $9 
[3 Ry 


SSI Dy pana Jezufa zolnierze vkrzyzowali / roz 
matjci tam fie s niego naſmicwali. Naͤpir⸗ 

Wey dꝛaͤbi go go ſtrzegli bo cH (iako fwięty Jan w 
dʒiewiatymnaſcie kapi: piſſe) odzienije tego wʒaw 
ſſy / na czwoꝛo ie rozdzielili / j koſtki onie miotali / BO 
fie tomu doſtatz miald / a to wſſytko pꝛzykroſtz Jezu 
ſowi bᷣyla. O ſuknia tes tego ktoꝛa Byla nie ſſyta / ale 
3 wier ʒehu tkana / pꝛꝛezewſſytko / oſobno ijgrali moe 
wiatz: Niedzelmy ie / ale rzutzmy koſtke one komu 
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2 
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ö Zy wot pana Jezu Kryſta a 
padnie. Asyfie piſmo napelntlo / ktoꝛe ieſt piſano w 
zal mie dwudzieſt ym ij w fioomy: Rozdztelili fosie 
odzienijẽ moie / a na ſuknia more miotali loſy. 


Jezuſowo nad ſwa mila matuchna 
polutowanije. Ka: go 


Ily Jezus gdytak wcieffFich mekach na 

krzyzu wiſtal / widzatzů ſlyſſatz matuch ne 

ſwa goꝛzko placzatz / bogu oyttzu ia polẽtzal rʒekatz: 
O moy mily oytcse niebieſti/widzis w iatim ſmut⸗ 
ku ieſt matuchna moia mila / wezrzy iakotz goꝛzko 
placze ij wʒd ycha / a oto omdlewa. Wſſak wie ſſ mi 
ly oytcze / i ta tylko mam bytz vkrzyzowan / a wſſa 
Eos ona wſſytka ſemna ieſt na Erzyżu. Doſytz mie y 
nalaſt awſſy oytcze na vkrzyzowamu moijm / a ie y 
boleſci raczy vl zy / botz niemoge na ie y Zalofi3 pas 
trʒzytz. Amoßym to wierzytz / 43 patrzatz Jezus na 
wielkie ſwe mile matki zaſmucenie / mogl mowitz z 
wielkie lutoſci (an w ſobte. O matuchno moia naz 
mileyſſa / ij gdʒie teraz fa aniolowie / ktoꝛzy pzy my 
narodzeniu ſpiewali: Gdzie paſtyrzowie / ktoꝛzy v ta 
fli Syl: Gdzie onij od wſchodu ſlontza trze krolewie 
bogaci / ktoꝛzy wdziecinſtwie mym z dary mie ſſu⸗ 
kali a nalazwſſy darowali: X gdzie teraz ieſt ono 
naſſe pꝛʒez trzyDziefci ij tezy lata mile optzowanije / 
ktoꝛego fie wejelilo ſerce twoie / oto teraz to wſſyt 
9 weſele / obꝛocilo fie w wielkiẽ zaſmucenije. Od⸗ 
ſtepi pꝛʒzeto maluczko odemnie / a ZAB tego zapomnie 
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Ale matuchna zafię mogla ku niemu mowitz. Ogla⸗ 
daͤy moy m ly ſynu / ici nikakiey od ciebie odſte pitz 
niemoge / pꝛʒeʒ tO cle pꝛoſſę ſmiluy fre nadẽ na ſmut⸗ 
na mata niecbóg tu pod krzydem vmrę pofpolu s 
toba / roſſakemci ia matka twota a vboga / BOB Oto 


tus niemam żdonćgo ktoby mie pocieſſyl tys ſaͤm 


| me pocieffenyć tylko Byl. 


Idatz mimo Jezuſa nafmićwanijć. Ka: ox 


Rud zy fie tez w ten czas s niego naſmiewa 
li / ij chwie tz glowa k niemu mowili. Otros 
4 toGte HOS fie dzialal krolem. Jeſtlis ty trys 

ſtus ſyn bosy / z ſtępi s krzya /a vwierzymi tobie. 
He he / he / wach zo kaziſs koſciol Boży, a trzeciego 
dnia go zouduieſs/ he / he / he / otoz tobie. Q pano czy 
ſta / iakis ty tedy ſmetek mala / gdys ty zydy tato 
mowiatz ſlyſſala. Dꝛudzy lepak mowili / N tzo ten ve 
czynili kradl czyli zraͤdzal. Adꝛudzy odpowiedali 
de zbo ytza byl / a zwoytza ludſki. Dꝛudz y mu vꝛaga⸗ 
i mowiatz: Inſſẽ vzdꝛawial /a ſaͤm ſiebie vzdꝛow itz 
memoze / důfal ci w Godse / niecha y ze go wyGawi 
chceli. Dꝛudzy lepak mowili Wach to ieſt y czlowie⸗ 
Ge ſſalony / Sys ty Syl ſyn bozy iakos mowil / bog 
ocietz twoy pomogl ci by. 


Siedm ſlow ktoꝛe wymowil paͤn Je us 
wiſſatz na krzyzu. Ks: sz 
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— e e ro — 


SY Wot pana Jezu Kryſta 


niony / ij golefci będaꝝ pelny / wid ʒaz weſe⸗ 
lace ſie / ij ſlyſſatz bluzniacẽ krzyzownikt / ij 
niepꝛʒijaciele five, Oto fie nie roʒzgniewal / ale pod⸗ 
nioʒwſſy oczy ſwe ku bogu oyttzu / rzekl ſiedm flow 
Pitwffe ſlo wo Bylo wielkie doſtonaloſci/ gdy z wiel 
kim gloſem modlatz fie za ſwe krzyʒownikt / ku bogu 
Ooytzu zawolal. Pirwſſe ſlowo: Oytcze mily / od pu⸗ 
{ct ijm / dot niewiedza tzo dʒialaig. O wielkie milo⸗ 
ſierdz ie zyd Wold vkrzyzuy / a Jezus wiſſaz w mę⸗ 
tach na krʒyzu / ku Bogu oyttzu wold: Odpuſci um 
oyte ze mily / Gotz niewiedza B0 dʒialain. O flowo 
wielkie cirpliwoſci / O ſlomo pelnẽ wſſelkie dobꝛoci 
Wola tu ſwiety Biernat: Wzgledni bo ze oytcze z 
ſwietego mieſtza twego / ijz wyſokiego mieſſkania 
niebieſfiego / wezrzy nate naͤſwietſſu modlit woe / kto 
ra offiaruie toste na wyſſy biſkup naſs / dʒiecit twe 
pan nals Jezus kryſtus / za grzechy bꝛatow ſwych 
A pꝛzeto 680; vſmierzon nad wielkoſcia zloſci na⸗ 
ſſych. Oto krew bꝛata naſſego Abla / wold ku tobie 
33 nami z ztemie / rʒekatz. Oyrcze odpuſci ijm / Gotz 
niewiedza BO dzialaig. Wezrzy miloſciwy oytcze/ 
na ſyna twego / Ogladay kto to cirpi / a ſmiluy fie 


4 A 


nad tym za kogo ciepi.Raczy pꝛoſſe cie wezrzetz na 


receij na nogi iego ʒranionè /a odpuſei nam grzechy 
ktoꝛẽ vczymily tęce ij nogi naſſe/wſpomni Bose oyt⸗ 
cze na rany j na cięſſta meke twego mile go ſyna / a 
odpuſtz miloſciwie wſſytkt winy grzeſſne czlowie⸗ 
ka. Boc on ieſt ktoꝛy 3 wielkie laſtiʒ lona twẽgo na 


Jlofeiwy pan Jezus / arzo ij okrutnie zra⸗ 
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ten ſwiat ʒſtapil / aby nas z meki wieczne wybawil. 
W ten cżas mogl tak odpowiedzietz ij rzetz mu bog 
ocietz. © moy mily ſynu / go chceſs/ chceſs ale iz ie 
ziemia postze / tak o Matana i Abirona / abo 43 ogien 
ſpuſſcde na nie / a [pale ie: albo 43 y wo do piekla 32 
ſtapia:Odporwiedzialby [yn boy: Nie / nie mily oyt 
cze / ale odpuſci im / botz niewiedza BO czy nig. A tu 
s tego możym ogledatz wielka pokoꝛe ij cirpliwoſtz 
naſſẽgo milego pana / u on bedatz bic mi vſſmagan 


cirnijm vkoꝛonowan / ſſtaradzie zeplwan ij naſmiẽ 


wan / gwozdz mi pꝛzekowan / awſſakoz niezloꝛzeczy / 
ani ʒada pom ty / ale tego wſſytkie go zabaczywſſy 
modli fie za ſwe krzydowniki. Bode oytcde / odpuſci 
ijm / botz niewiedza HO dzialaig. Cymze tez gloſem 
matka tego blogoſlawiona / iakoby z wielkiego ſnu 
votzuciwſſy / glowe [ws pooniosw ffy/ rzekla tu ſyno 
wi: C zo to za glos / ktoꝛym teraz ſlyſſala / ij zóli to 
glos twoy ſynu moy mily. O fynu moyſieſtli niew⸗ 
dʒie cznych zy dow / j twych krzyzownikow / w tato 
wym ſmutku j męce niezapamiętaͤwaſs / czemu pit 
wey ku matce tre ſmutne niemowiſſ: Juża ſa dwa 
dnij iakos odemnie po lagodnym rozmaͤwianiu od 
ſſedl / a ieſſcze gloſu twego / az do tychmiaſt ſlyſſetz 
niebylam doſtoyna. 


Lotrowſtiẽ s pana Jeʒuſa naſmiẽwanije. Ka: 33 


J lotrowie ktoꝛzy s nim byli vkrzydowani 
fees fie s niego naſmiẽwali / rzekatz: Jeſtlis 
d un 


I 
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Sywot pana Jezu Kryſta 
ty ſyn boy / aw ſam ſiebie ij nas. Wſſakoß ieden 
Diſmas ymiente/Bo na pꝛawicy wiſſal / widzatz 45 
boga oyttza profi za fwd krzyßowmki/ karaͤl towarzi 
ſſa ſwego 3 Śluznientć tzetog. Ani ſie ty Boga bois 
kroꝛys tez ieſt w tymże potępieniu ſinteret iako ij on 
a wſſakos nie dlaͤ iednẽ winy / bo my doſtoyna megs 
ke za naſſe zloſel cirpimy / ale ten nig zlego nieuczy⸗ 
nil. N obꝛociwſſy fie glowa ku Jezufowi iako mogl 
ij rzekls placzem k niemu: W ſpamięta y na mie mie 
ly panie / gdy pꝛzydzieſs w krolewſtu o twoie. O 
ſmiety lotrʒze ij PESO tobie tako wa madꝛoſtz: Jesus 
tato lotr wifi podle ciebie / a ty go krolem v ytz wy⸗ 
znawaſs / vmieraiace go wid iſs / a nat ychm aſt do 
krolewſtwa ijdz go wierzyf s. O zapꝛawde dziw 
niemaly / iʒe w ten czas kryſtuſa krolemij panẽ lot 
wyznał na krzyzu / gdy wffyccy zwolenicy płoci Ja 
na od niego vciekli/ij ʒapꝛʒelt ſie go na ʒiemi. A pꝛʒe 
to ſwiety Janõlotouſty /dziwunnz fie temu lotrowi 
tako mon. O dziwna wiaraij nawzocenić tego lo 
tra / nit niemial wolnego / iedno ſerce ku wierzenu / 
a tezy ku boga wyzna wan u / a wſſakoz to wſſyrko 
Bo wolne miaͤl / bogu mile mu offiarowal / wierzaz 
wen ſercẽ / j wyznawalatz go bytz Bogiem ij krolem 
ſwym iezyktem. Jeſſcʒe niew dz al Jezuſa w mates 
ſtaͤcie fieozacego / ako Pawel fwięry / anij 3 nieba 
mowiacego/iako Moꝛjeſs / ale go widzial vmęcʒo⸗ 
nego / na ſmiertz potepionego / a wſſakoz wyznal 
go bytz pare i Dzieozicem krolewſtwa niebieſkiego 
Nos lotrʒe WIOZIAL w nim krolewſkiego / iedno 


= 


= 
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krzyz a gwozd zie / ktoꝛe fa znamiona nie krolewſkie / 
ale lotrowſfte. Wiem tes tego ß piſma niewiedz al 
pꝛoꝛokowes tes niecjytAl/zawzoys zbijal. Powiedz 
ini pꝛzeto iakos [ie wzdy tego dowiedzial / ies go 
wiernym bogiem Sys poznaͤl / jj vſtys go wyznal⸗ 
ten że doctoꝛ ſam odpowieda mowiatz: O ficzefny 
lotrze / nie piſmo anij te pꝛoꝛotztwo tego cie naucʒy 
lo / ale ſlonce ſpꝛawiedliwoſei / pan Jezus kryſtus 
ktoꝛy podle ciebie wiſtal / na duffy twe ij ſertzu twỹ 
cię oſwiecil / ij tego cie wſſytktego nauczyl. A pꝛʒeto 
zapomnia ſſy Jezus iego wſſyrtich zoſci / rzekl mu 
wtozć ſlowo / ktoꝛe zowie my obietza nia. Lotrze za⸗ 
pꝛa wde mowię tobie / Dzis ſemna be dzieſs weraiu. 
O ſſedeſne ob ietzanie / zadny s patryarchow anys 
pꝛoꝛołkow tego nigdy nieſlychal / tzo ten lotr vſlyſſal 
O ſſcʒodꝛobliwoſci wielka pana naſſego Jesu kry⸗ 
ſta / pꝛʒiymulatz grzeſſne ku połucie / bo wiecey dal 
lotrowi niżli profil/ Go tylko pꝛoſil aby nan pamie⸗ 
tal w ſwy krolewſtwie / a on temu dal chwale wiecz 
ha. Nierzekl mu / bedzieſs re poſcil ij tak połuto⸗ 
wal. Nierzekl mu tez / poczekay: ale mu rzekli: Dzis 
bedʒteſs ſemna w ratu / to ieſt w widzenin mego tas 
ſnego Softwa. NGO mogl ten lotr vſlyſſetz vcieſſ⸗ 
nieyſſego nad to ſlowo: & czym ſobie to zaſludyl/ u 
mil y Jezus tato ſſczodꝛo ol darzyl:nitz to inego nie 
ucʒ y nilo / iedno miloſtz / wielka ktoꝛa mó ku czlowie⸗ 
ku / aby w tyin vkaꝛal iz on niechce tego ſmierci/ an ij 

otepienia / ale ʒada iego polepſſenia ij bam lem. 

ſlyſſaw ſſy ty ſtowa matuchna iego mul / zalobli⸗ 
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Sywot pana Jezu Kryſta 
wie ku ſynowi ſwemu rzekla. Ach moy mily ſynu / ku 
lotrowi mowiſs / dzis ſemna bedzieſs W rain / a ku 
mnie matce ſwe niechceſſ mowitz namnieyfjego flo 
wa / bierzeſs s ſoba lotra / a mnie zalobliwa matty 
tomu zofławiófs naziemi: Biernat ſwiety powie 
da / i ʒe Stala matka ʒaloſciwa podle krzyza placs 
liwa / gdy wiſtal iey ſyn na krzyzu. Atozć duſſe lka⸗ 
iatza zaſmutzona 4 aloſcirva / pꝛzeſſedl miecz boleſci 
O iako ſmutna ij vozeczonź bᷣyla ona blogoſlawio⸗ 
na matka iedyne go ſyna. Ktoꝛa plakalé ij ʒalowala 
miloſciwa mat ka gdywidziala / meki ſwego milego 
ſyna. etcetera. Staͤla dꝛʒzatz / a iakoby vmarla : ſtaͤla 
podle krzyda / oblapigiatz krzyõ ſwego milego ſyna / 
aby boleſtz tego meki vbaczyla / aby zůawienia ros 
dzaiu luofFiego doczekala. Stala / bo ſiedzietz niemo 
gla / bo tam byli zydowie ij poganowie / ktoꝛzy fie nić 
goy ku krzydo wi pꝛzyblizali / ij chodzatz ij iadatz mis 
mo on ʒ ieʒuſa fie naſmiewali. A dla tego ſtala / aby 
tym wolniey bez pꝛʒeſtania na ſwego milego ſyna 
patrzytz mogla / bo ſerce ićy Bylo na krʒyzu zawie⸗ 
ſſono 3 ſynem iey milym. Dꝛugdy fie też wielmi roz 
rzewnila placsag ) tal 53 fie bltʒiutko ku trzyżowi 
pꝛzybliz ywſſy glows ſwa podniozwſſy wzgoꝛe / pa⸗ 
trzyla ną o6licze ſyna ſwego / tako ij tez krople kr⸗ 
wawe na oblicꝭe tey ij na odʒienijẽ kapaly. Stala 
pꝛzeto przy nijm / abowiem go wſſytek ſwiat w ten 


- czasByl opuſcil / apoſtolowie iego od niego vciekli / 


licemiernicy ßniego fie naſmiewalt / zydowie go blu 
znili / ſama tylko matka miloſterdzia / vkazala miloſtz 


/ ku 
a ku 
flo 
atte 
vie⸗ 
lacꝭ 
lka⸗ 
lefct 
vto⸗ 
vala 
ego 
tala 
jnał 

ro⸗ 
emo 
e nie 
ints 
aby 
yne 
vie⸗ 
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owt 
pa⸗ 

kr⸗ 
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ekli / 
blu 
loſtz 
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ij wiarę ſynowi ſwemu. Jeſſcze pꝛze to ſtala / aby fie 
vkaʒala bytz iednacdka mied y Sogić oytcẽ / ij ned ʒ⸗ 
nymi grzeſſaymi. Cenże doktoꝛ dale y ku dziewicy 
mowi / dʒiwuiatz fie pod Erzyżem fran ie / ij mowi 
k niey. O panno blogoſlawiona ij gdʒies | la / ij zaͤ⸗ 
li tylko podle krzyza / i owſſem ia powiedam ies 
na krzyu z ſwym milym ſynem vkrzy zo wana / bo 
wſſytki rany ktoꝛe mial ſyn twoy na ſwỹ ciele / tys 
ie w fwym ſertzu miala. Camo mila pano twe ſerce 
Bylo pꝛzeklotoſcirnim vkoꝛonowano ſromotnie na 
ijgrano / gwozdzmi pꝛzebito amo bylo ʒolci ij otztu 
napawano / ij roʒmaicie vdꝛeczono. Q panno mila / 
ij czemus dla nds na krzy wſtapila / iz by 38 nas po 
fpolu z ſynem offiarowana: ꝙ salt nie doſytz nam 
bylo w awe” ſyna mece / ib y te ij matka miala b ytz 
vkrzyowana: O ſerce boſtie miloſci/ czemus fie o⸗ 
Brocilo w piolun goꝛzkoſci: Patrze na twee ſerce / a 
ius nie ſerce / ale tylko mirre a zoltz widze. Szukaͤm 
matki bode / a nienayduie iedno ſliny / bicie / a rany⸗ 
Bos fie wſſytka w to obꝛocilg. © goꝛzkoſci pelna / ij 

Bos to pczynilajczemus naͤſwietſſe twe cialo / ktoꝛe 
Bylo pelno ſwiatloſci ij niebieſkiẽ ſlodkoſci / vcõyni⸗ 
las ie (poem meki i wielkie goꝛzkoſcn O mila pãno 
cde mus nie ieſt fama w komoꝛce twoić / ij CZEMU 
fila ku ſſubienicy / nie ieſt twoy zwyczaͤy che dzitz na 
to mieſce / ij pat rzytz na takowe dziete: Ce mu cie nie 
wiciagnela ſre mie zliwoſtz panics ſfa: C; emu cienie 
odciagnal ſtrach zenſki: Czemu cie hie zdz et ala 
bꝛʒytkoſtz okrucienſtwa. Czemu cie nie odu io dla 
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: Sywot pana Jezu Ary fla 
ganiebnoſtz ij gruboſtz onego mieſtza;: Czemu cie nie 
od ꝙtodlo wielkie wolanie / ij wielkoſtz ludzi / ij za⸗ 
dzenijẽ takowe zloſci: Czemu cie nie dwiodla ijch 
ſſalonoſtz; ¶Czemu cie nie odwiodla tuſſcia wielta 
oińSelfFich ludzi; Cegos wife? niebaczyla mila pane 
no / bo ſerce twć zmienilo fie Bylo od wielkte boleſci 
a iuʒ pꝛawie niebylo twoie / ale w vdꝛecʒemu twego 
milego ſyna / a w fimietci ego. Niebaczylas ty pan⸗ 
no mila wielkoſct ludu ale wielkoſz ran. Niedbalas 
na ciſnienije wielkie tluſſcʒ /patrʒatʒ na tego ofrutz 
se ſtlocie/niedbalas wolaniã / bos widsiala ego v⸗ 

5205 
bzialą ctefqEić tego $>lefci. O mila panno wꝛotz fie 
do [wego pꝛzyb ytku / bychom iedneć godziny fyna3 
matka nie, tracili nie ieſt odꝭycʒay ij dy niewiefciń 
twarz takowa fintercia vmarla / any teʒ m la Fano 
precip tobie ſtaʒanije dano / ale ſnadʒ tego ſlyſſetz 
niemodeſſ/ dos ʒaloſci napelniona /a twoie ſerce ieſt 


wſſyrko w mzce tweego milego fyna. Pꝛʒeto mix 


pãno / gdyes tato wielmi zrantona /zran twa wiel⸗ 
ta boleſcia naſſe twardẽ ſertza / meka ſyna twego / 
w naffym ſertzu racz odnowigz ſerce tre wielmi ʒra 
nione / z naſſym ſercẽ raczy zleczytz / j bychom s toż 
Ba twego ſyna rany noſili / abyſiny od krzyʒa nie od 
ſtepowalt / alis yſmy pꝛzod byli zranieny. 


Matkaſtoian pod Erzyżem 3 Zalofcia fie 
vſkarza bogu oyttzu. Na: 91 


enie. Nieddalas ſmrodu a bꝛʒytkoſci / dos wir 4 
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z6awiciela naſſego. Liſt |47 
Anna pod Erzyżem ſtoiatz żadnego pocieſſe 
p dy nid niematatz ku oytzu niebieſtiemu mowila 
nieſpuſſcʒaiatz oczu od five? fyna. O niebie⸗ 
fer oyecsetys mie wybꝛal matka ſynowi twemu⸗ ij 
gdzie tedy ieſt ona laſta / ktoꝛam nalazla: Gdzie twe 
miloſierdzie / ktoꝛes wyrzekl pꝛzeʒ pꝛoꝛokt twee / ie 
wſſytkim ſmutnym cheeſs dopomotz miloſierdzim 
twy / ij czemuż ia boleſci napelniona: OGesr3y Moy 
mily oytce / wktoꝛe nedzy ieſt duſſa mora dlaͤ mego 
namileyſſego ſyna / racz pꝛoſſe cie vlʒytz Bolefet ſyna 
twego ij mego / dla doſtoynoſci iego / a bedzie vm⸗ 
nie yſſona boleſtz ſertza me” ſmutnè / albo takmierʒ 
west mattę 3 ſynem ſwym / botz iedna boleſtz tej 
nama obiema. A zatym ku aniolowi mowila: O ane 
iele Gabꝛ yele / gdzie troć ieſt pozdꝛowienije / kdys mi 
rzekl: Sdꝛowas pelna miloſci / otom ninije ſmutku 
pelna ij boleſci/adnego niema'ag pocieſſenia. Cer 
dys mi dobꝛe oꝛedzie noſil gdys mi rzekl: Pan s toż 
Ga / ale dʒis nie ieſt ſemna / ktoꝛy nie iako pan ale iako 
lotr ieſt vmecʒon ij na krʒyzu zawieſſon / pamiętaſs 
uses mi rzekl tedy: Blogoſlawionas ty miedzy wfje 
mi niewiaſtami / a wſſakoz nieieſt dzis niewiaſta na 
ʒiemi / ktoꝛa Sy byla napelniona biadyij żalofct. Ru 
duchu ſwiete mu mowila: O pocieſſycielu duſſny 
duchu ſwiety / twa ſpꝛawa ij zatzmienijm / ſy nam bo 
ego pocẽcla / ijs czyfić kr wie panienſtie iemu cialo 
dala / a wſſakoz otd teraz to cidlo naͤſwietſſe ć niepo⸗ 
czeſnie ij niemiloſciwie ieſt vdꝛapanẽ / ij miedzy lo⸗ 
try zawieſſone Potym ku ſynowi mowila: O more 
Br" — € 


© maka 
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Zy wot pana Jezu Kryſta 
pocieſſenie ij weſele / o dziecig mote naſlodſſe / ktoꝛẽ 
ta dziewietz m'efigcy wſwym żywocie roſtla / poꝛo 


dziwſſy czyjłym panienſkim mlekiẽ kaͤrmila / na fivy 


lonte piaſto wala / ſlodko tzalowala ij mile oblapiala 
N gdzie teraz ieſt ono twee iaſne oblicʒec / widʒenije 
weſole / opt owanijẽ mile. N gdzie on dz en gdym ce 
na lonie galas piaſt owala / ij o oyttzu twym nież 
GiefFim s toba ſlodko roʒzmaͤwiala / otom teraz iu 
wſſytkiego ſtradala. O goꝛzez mnie ſmutnẽ matce / 
53 cie teraʒ widzę zwielka goꝛʒkoſcia vmie raiacẽ go 
a niemogę Dan wi pomosenig adne go. Neto mi to 
da moy mily ſynu abych s toba vmarla / ij czemu 39 
(tate matuchna fyna: Vc ynmi ale moy mily fynu te 
aff: ab ych poſpolu s toba vmarla / botz mi niemo ze 
Cys niz pꝛzykrſſego / ieſlibych po tobie Żywa zo ſtatz 
mala / bos ty mnie Byl wſſytko ocietz u matka / bꝛat 
ij ſioſtra / ſyn mily ij o8/usienieg. roſtoſſny / chwala 
india / wſſytto me wefelć ij pocieſſehie. Cʒoã to ieſt 
moy muy ſynu / ie dzis SANE go pocreffenid nież 
naydutz witobie. O to ty vmieraſs /a niz mi nie mo 
wiſs / gd ie ſie ia obꝛocę ij podz eie bez clebie / ku ko⸗ 
mu fie więcey vciełe. Oto ſynu moy mily, ieſſeʒem 
be daz dʒie weczka we trzech leciech / wſtapilam do 
koſciola / opuſciwſſy dom rodzʒiny moie / a pꝛzeto nie 
mam domu gozie bych glowe mie ſklonila bez cie 
bie. Tys byl one ocletz ij moie ijmieniè ij ochlodze⸗ 
nije / a oto teraʒ k tobie wolam / aty nieſlyſſys. Pod 
krzyzem ſtoie / a na mie nie patrzyſs. N zas mie iu; 
moy mily ſynu zapamietal: rʒecʒ mi ale zo maam 


z6awiciela naſſego. Lift (48 
CZyniĄ: CSemu mie ſirota zoſtawiaſs: Bych wid 
ale od ciebiettozć ſlowko vſlyſſala / msi Wia 
kowy ſmutku duſſa mora. O nieſtocie mnie nedznć 
vbogie /iuʒꝭ ia nie pztzę wiecey pociechy me. Jezus 
mily gdy vzrzal matte tak placʒatza krwawyma o⸗ 
cʒyma / roʒaͤliwſſy fie iey rzekl Ę niey trzecie ſlowo / 
ktoꝛe zowiemy poletzania / s placsem wielkim / a glo⸗ 
fem niemalim:Niewiaſto /a nie matko / By boleſtz fie 
wietſſa w miey nie mnożyla: Oto ſyn twoy / vkazaw 
ſſy kiwanim glowy Jana: Potym rzekl ku Janowi: 
Jaͤnie / oto matka twoia. A od one godziny / wzial 
ia zwolenik za ſwa matte, 


Panny Narie narzekanie. Ka: 95 


C Dy ty flowa matuchna vſlyſſala / rzewno 
* oj barzo plakala mowiatz. © Boze oytcze nież 
Bieſki / iako fieto nierowna pꝛzemiana ſtala / ſluge mi 
dano za paua / za Jezuſa Jana / za ſyna bozego / ſyna 
Ʒebedeuſſowego / za ſyna dziewiczego / ſyna nie wie⸗ 
ſciego / ſtwoꝛʒenije za ſtwoꝛzyciela / za ſyna mego / ſy⸗ 
na rybitwowego / czeſnego za wiecznego. Nietotz 
ſyn moy ktoꝛy podle mnie ſtoij zdꝛowy / ale on tzo 
wifi na krzizu / wſſytek niemotzny / krwawy ij finialy 
iuʒ vmieraigcy / ktoꝛego ia więcey zadaͤm vmarle⸗ 
go /nidli tego Żywego. Biernat ſwiety mowi tu ku 
Jezuſowi: O dobꝛy Jezu ij cʒemus tak pꝛʒykro mat 
ce twẽ naͤſlodſſe rzekl mowiatz iey / Nie w iaſto /w ſſa 
kotz ona ieſt matuchna twoia / ktoꝛa cie ſlodko tars 


„ 
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DY wot anapezu Bry Vita 
mila /ij s pilnoſcia wychowala. Sam Że na to odpo 
wieda / ijʒ w ten czas Niedylo tam miej za ſlodkiego 
mowienia / ij mateʒynego ijmienia pomienienić/ bo 
mnimam jjʒe by Byl pan Jesus mowil keniey vw ten 
cʒas neiako lagodno / ſerce by [te dziewicze bylo od 
Meade roſpadlo. O iako Barge ferce dziewicze od 

oleſci tedy bylo zranionẽ / Ero to mode wypowie⸗ 
dzietz: niewiem / iedno ona fama / albo ten komu by 
to obtawitz raͤczyla. Moßemy temu dobꝛze wie⸗ 
rzytz / j tedy mogla mowią. O matki wezrzycie 
dzis na moie ſirotzt wo / bom oſtraͤdala tuse wſſytkie 
go mego pocieſſenia. Apoſtolowie ij wſſytcy pꝛʒija 
ctele odemnie vciekli / 5adnego nie mam Ero By mie 
wſpomogl. Widze ſyna mego ʒranionego / pelnego 
ran / a niemogę ich zwiezatz. Widʒe Frew na ogliczć 
tego plynatza / a 00/1003 niemoge / ijʒ oö ych ia otarla. 
Widze go placzace dla wielkie boleſci / a pocieſſytz 
go niemogę. Jezus mily wid az dla boleſci tat Bat 
30 marks ſmutna / wielmi byl DlA nie zranion na ſer⸗ 
Bu zaloſcia niewymowna. 


Slontʒa zatzmienie. Ka: 95 


D ſſoſtẽ godziny / ae do dʒiewiatẽ / ciem⸗ 

noſci ſtaly fie po wſſytkiem ſwiecie / bo ſlon 

ce nad pꝛʒzyrodzenije ſrod dnia fie zatzmilo / vkazu⸗ 
iatz 43 ſwym ob ycdaiem pana ſwego meęki / ij okrut⸗ 
ne ſmierci plakalo. Powietrzẽè fie te zaſmucilo / opo 
ki fie padaly / tzo pana ſwego zalowaly / iemia wez⸗ 


ś 


* 
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| zbawiciela naſſego. Silk 49 
dꝛʒala iakoby fie mſcitz krzywdy pana five? chciala. 
Tylko (tato ſwiety Jeronim mows fam czlowiet 
nad opoki twardſſy / nad groby ſmrodliwſſy / nad 
siemig cięſſy / ſwego pana nie zalule / ktoꝛego on tak 
Gatzo vmilowal / z dla niego na ſwiecie e datz fiu 
zyl ój pꝛatzowal / aby ons nim wiecznie krolowal. 
ir niowa koꝛonę noſil / aby go we niebie vkoꝛono⸗ 
wal. Brew ſwa naſwietſſa rozlal / aby go 3 (roy mi⸗ 
lym oytcem ʒiednal. Saſlona tes koſcielna / ktoꝛa By 
la miedʒy korem / a miedzy cialem / weten cʒas na 
dwoie fie rozerwala / znamionuiatz vpad zydow⸗ 
ſriego krolew§ſtwa / ij doko nanić ſtarego zaͤkonu. Je 
zus tedy wielka boleſtz ij meke cirpial /pꝛʒzeto Salob⸗ 
liwym gloſem / cz warte ſlowo ktoꝛẽ Bylo vſkarda⸗ 
nia /ʒald wal: Heli / Heli / lamazabatani / to ieſt Bose 
Moy / do ʒe moy / ij cdemus mie opuſcil:tzuſs bez kto⸗ 
ze go wſpomodenia ij m loſterdzia. Rat owie [res te 
go naſmiewali rzekatz: Oeliaffa wolc ten / patrzay⸗ 
my pꝛʒydzieli tu Heliaſs ſeymowatz go. Ale mate 
rozumiala tym flowom ij rzekla: O moy mil y ſynu / 
dʒiwuie fie ijdes opuſſczon od Boga oyttza/ A rzekw 
ſſy to / za maͤrtwe na ʒiemie padla. Pꝛzy nity teże ta⸗ 
mo panić ſtaly /ũ ty tećż ſyna tey wielmi zalowaly. 
Jezus w ten czas dla bolu filnego pꝛagnal podlug 
pꝛzyrodzenta, bo wſſytka trews niego Byla wyto⸗ 
cd ona / ij też pꝛagnal rodʒaiu cZlowi czego zbawie⸗ 
ma / pʒeto glofem wielkim zawolal piate ſlowo to 
ꝛc zo wie my wielFić ʒadzẽ albo miloſci rʒekatz / Pꝛa⸗ 
ne / a ſſedſßy ieden wzial gepke / j napelyil is otztu 
e iy 


Zywot pana Jezu Kryſta 
3 Zolcig/oBlożywfy Jʒopem ij mirra / ato vesynil 
dla wietſſe pꝛzykroſei / wlozywſſy na treine / podal 
mu pitz. A Jezus vkuſiwſſy one goꝛzkoſci / niechcial 
dale y pis. Dzzyty ſwiety Biernat tu mowi. O dʒiw 
na rzecʒ naſſego zůawiciela / jʒ on wiſſan na Erzyżu 
wiele ran / wielẽ makij boleſci cirpiil / iało koꝛonę 
w glowie / w reku i wnogódy gwozdzie / a wſſaroz 
o męce milcʒy niewola / Soleie/ ale pragne. N czego 
mily panie pꝛagnieſs / wſſakes ty ochlodzenijẽ flods 
kie wſſytkich pꝛagnacych / ij macitza winnitz chlodza 
cych: Odpowieda tenże doktoꝛ: Pꝛagne / nie wina / 
ani ktoꝛego dꝛogiego picia ale ludſtie ʒõawienia / 
ij wſſytkich grzeſſnych nawꝛocenia / aby od grze⸗ 
chow pꝛzeſtali / a flzami ſwẽgo ferża mie napoli / 
placzag za moię cieſſła mete / ij 38 ſwoie grzechy. 
Pꝛagne ku tobie moy mily oytcꝭe / abys fie iuʒ nad 
grzeſſnymi ſmilowal / gniẽ w twoy im odpuſcil / a ku 
five laſce pꝛʒyial. Pꝛagnę wam oyttzowie ſwieci / 
abyſcie ſwiatloſtz dawno zadana ogladali. O iaka 
Golefcia ſerce Dziewiczć w ten czas Bylo zietẽ / gdy 
flyffala fyna wolaiacego / pꝛagne. Mogla tedy wy⸗ 
le waiat obfitẽ fay mowitz: O wſſytko ſtwoꝛzenije 
niebo ij ʒiemia / oziwuycie fie męce ſyna me /ijʒ ten 
ony moga wego boſtwa naſytza anioly / opatrʒno 


ſcia karmi ptaki/ryby zwierzeta / ij wſſytkim lud iõ 


ſwa dobꝛocia ʒrzadzã potrzeby ziwota / a teraz ſam 
pꝛagnie. Ja nęedʒna niemam ni iedne fFozupy w kto 
2¢ bych mu mogla podatz iedne Eropie wody. Teraz 
pꝛagnacemu niemoge podatz napitz fie mu wody / 
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zGawiciela naſſego. Liſt 150 | 

ktoꝛẽgom gdy ieffcze Byl maly / karmilam go ſwymi | 
Pierfigent/oto tera; od nieffczęjnych zy dow napo⸗ 
ton otztu ij olci. A to przeto ci pꝛʒeklect 3ydowie ve 
ed yntlt / do tuż bᷣyl wſſedy vcirpꝛal / wyiawſſy ie zyk / 
Vita ij noʒdꝛʒe. A pꝛʒeto podali ie mu Zoly zar a daia⸗ 
ba goꝛzkim ſmaktem ijſmrodem tego iezyk vſta ij 
ij noʒdꝛz e. Jezus ius na kaddym czlonku zmecdony / 
widzatz 43 wiſſytko 30 onijm pꝛoꝛokowano / iuz [te 
bylo ſpelmlo / rzekl ſſoſte ſlowo / ktoꝛee zowićmy naa 
pelnienić: Napelnilo fie ieſt ius wſſytko / tzuſs BOM 
mal cʒynitz za odkupienije czlowiecze / ij ſpelnila fie 
oytzowſka wola / ſynowſra ſluzba / pꝛoꝛotzka wieſcd 
da / ij fwiętych zadza / iakoby tak mily Jezus cheial 
rzẽtz: O oytcze moy mily / inż fie ſpelnilo poſluſſen⸗ 
rd moie /ij wola twoia / ij wſſytko to go kolwie 34 
edalo na ludſtie z awienie ij odkupienije / ij BO bylo 
obietzano oyttzom w ffarym zaͤkonie. C30 mi iefjcze 
więcćy ka ʒeſs vdzialatz moy mily oytcze: Otoclem 
zawz dy gotów HO iedno kaͤzeſs vdzialatz / to iefjcze 
vdzialam. Buog ocietz mogl mu od powie dzietz: O 
hómileyffy ſynn / dobꝛzes wſſytko ſpꝛawil / dla cde⸗ 
gom cie na ſwiat zeſlal. Pꝛꝛeto niechcg aby ius wigs 
cey cir ptal / ale pods ius wech wale twoie / na pꝛawice 
możę. Satym glowke ku matuchnie five ſrlonil / iako 
by iey chcial rzetz : O matuchno moia namileyſſa / 
bred cięffa boleſcia tobie ninije flowy odpowie⸗ 
Sets niemogę / wſſeko na zna mie hem wdzieczen 
pPoflugi twe / glowie ktobie ſklaniam / dziek mat ci 
za wſſytki dodꝛodzieyſt wa / ltoꝛes mi w mym czlo⸗ 


, ¢ uy 


Sywot pana Jezu Kryſta 
wieczenſtwie czynila/24 tak glowks: nakloniwſſy /z⸗ 
Gierdl fie ku finterct/y tal więcey mdletz / bledntetz ij 
boletz / ij ʒa wolal nad luo Fie pꝛʒyrodzenije wielkim 
gloſemij goꝛʒkim placʒem / ſtodmẽ aoſtatnie ſlowo 
Qytcje w ręce twoie poletzaͤm duſſe moię. Na ty 
flows iato mowia nićttozzy naBożni: Pan Jezus 
glowe ſwa niew ko podnioſl wzgoꝛe / a ffoꝛo ie wyć 


mowil / zaſie nat ychmiaͤſt ia ku matce ſklonil / ij Ę 


wypuſcil duſſe ſwa nãſwietſſa / tak 3 duſſa s cia⸗ 


lem fie rozdsieltla/ Ale boſtwo nieoſtalo / ann duſſe i 


anij ciala / ale 3 obiema bylo. Wten cdas duſſuy niee | 
pꝛʒyiaciel Byl pay ſmierci Jezuſa milego / a ſlyſſatz 
53 on wſſytko ſkromnte cir pi nić pazeflmć any zlo⸗ 
rzeczy / ale Bogu oyttzu duſſe s placzem poletza / do⸗ 
piro poznal 43 on Byl wierny ſyn Boży. Rial alo⸗ 
WAKE nan żyDy pobudzʒ l / do oyce ſwiete ius obtra 
citz muſil. Pꝛzeto z wielkim hukiem y krzykiem zeſro 
motzony do piekla poletzialij zlym duchom to opo⸗ 
wied zial. O iaka daloſiz Byla matuchnie tego nd 
ſwietſſe widzietz fynaczEa ſwego w taloweć męce 
ſchodzitz z ſwiata / plac at / wolalatz j gemebnie v⸗ 
miẽ ratatz. Bo w ten czas gdy pobacdyla ize ie y ſyn 
ins vmarl / poꝛuſſyly fiew nićy wſſytki wnętrznofcił 
ij wezozzaly tey czlontt tj koſct. A ako ſwiety Anzel⸗ 
mus mowi ij ijnſſy na boni mowia / HF naſwietſſa 
panna / taka w ten czas boleſcia Byla zięta / ij fie by⸗ 
la ſtala iafo vmarla /a to dla te” i ius pꝛʒeʒ ſmtertz 
od ſwego milego ſyna byla opuſſczona / ktoꝛego ona 
iedhego miala. Daleko woiecey ſinutek tam miala / 


8 


zgawiciela naſſego. Liſt 15 

niz gdy go pod krzy zem vpaͤdalatz wid ziala / a pꝛze⸗ 
/ to salosliwym ij plac ziiwym gloſem rzekla: O ſynu 
SH moy mily / ij zam ia na to cie poꝛodzila / ij bych cie 
im miedzy dwiema lotroma vkrzyzowanegoi ran na⸗ 
wo | pelnionego widziala: O ſynu moy mily / ktoꝛego ch 
tY wala antolowie / glowe trzymaſs cirnijm vkoꝛono⸗ 
zus wan ij do mozgu zraniona. O oytcde wieczny zlu⸗ 
vy? || tyy fie dsis nademna finutna marka pes y ka wſſyt 
JM kiemu jEwozeniu mechatz polutuie met twego mis 
SĄ lego fynafemna. O antelfcy duchowie / wʒiaroſſy na 
uſſe | fie ciala placicie boc o was tato piſano: Aniolowie 
nie | pópojawićcinego, Seda goꝛzko platatz czaſu meti 
ſatz pana ſwego. O wſſytko ſtwoꝛzenie ktoꝛes ieſt na zie 
lo ml ij na niebie / placzcie 03's ſmierci ſtwoꝛzyciela 
do waſſego / a na wie cey wy ludzie rozumni gofcie na 
10% | jego wyodꝛazenie ſtwoꝛzeni / dotz on WAS pzzez ſwa 
tra O: zła ſmiertz miloſciwie od kupil / i od meki wiecjź 
ba; he wybawil / ſmiertz na krzyzu wiſſatz podial / aby 
po, was z nedze ku weſelu / z placzu ku wiecznć chwale 
na, wzial. G Botz fie widzi iako też wielko bolal w ten 
ce czas on miloſnik Sozy Jan ſwiety Etozy cßaſu wie? 
% | cżerzć poczyrpnal Oziwneć rzeczy) ij fatemnicę nie” 
n Gieſtie na tego fwiętych pierfiach zafnawffy. C30 
fet! Dstalala ona tznaͤ ij NASOŻNA Mag dalena / ktoꝛa v 
zel⸗ nog iego grzechow ſwych odpuſſcdenie nalaʒla. Co 
tſſa też ony fflachetnć panić ſieſtrzyce Dziewice Marie 
Oye matki oz Dstalaly / mnima m i; niektoꝛe na ziemię 
ertz vpadaly / dꝛugie dobꝛorzieyſtwa tego fpominaiag 
onq narzekaly / dꝛugie rekoma lamaly. Dꝛugie od [mute 
ala / AD 


Zywot pana Jezu Kryſta 
ku mowitz niemogly / iedno tylEo pogladaiatz nd pa 
na ſwego iu; vmarlego plataly. 


Setnikowo nawꝛocenije. Ka: 97 
N Dzatz to ſetnik ij ci tzo s nim Byli ijʒe Je- 
us zw elkim wolanum / nad ludſkie domni 
manije / ducha bogu oyttzu poletza / widzatz tez dꝛʒe⸗ 
nijẽ ziemie ij tjnć wielbić tzuda / ral ſie wielmi BABY 
chwalitz milego boga rzekatz: Zapꝛaͤwdę to ſyn 60% 
Sy byl. Takieð lud poſpolity to widzatz mowili / ża 
luiatz iego ſmierci / a na znamię tego / wꝛatzaiatz [ie 
do domu Bilt w pierſiſwee. Dꝛudzy lepóź w.dzatz 
3 Jezuſa naijgrawatz niemoga / bo iuz byl vmarl / 
3 matuchny tego ieli ſie naſmiewatz rzekatz: Maris 
weztzy ono twoy ſyn vmarl / a wſſak zogladamy 
ieſtli trzeciego dnia ʒmartwy wſ tanie. 3 


Placs dziewice Marie matki bo. Ka: 58 


5 Mdowie gdy iu; Jezuſa vmarlego odefflt/ 
tedy panna cʒyſta dla ſilnego ſmutku pod 
Ersy5em padla / iakoby vmarla. Sat ym maluczko of 
trzezwiawſſy / oſtaͤwſſy chciala fie dotknatz ſwego 
ſyna / ale niemogla. Pꝛʒeto krew na ziemi tela tzalo⸗ 
Watz ij Gicrasy / krzystez tela oblapiatz / aß fie Byla 


6ac3o ſkrwawila / j dla ſmutku placza goꝛzko / cõ?⸗ 


ſto na ziemie vpadala / podnoſſatz bez pꝛzeſtania of 
cy placʒliwe na Jezuſa vmarlego / miedzy lotry za 


pl r S 
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| zgawiciela naſſego. Liſt 178 
wieſſonẽgo / ijodewſſytkich wzgardzonẽ go. Byly 
teʒ tam wien czas niewiaſty fłotacć zdaleka / ktoꝛee 
hafladowaly Jezuſa z Gali lee flużat iemu / miedzy 
roꝛẽ mi byla Maria Magdalena, Maria Jakobo⸗ 

| Vay matta fynow debedeuſſowy ch. Ty vzrzaw⸗ 
y zdaleka / we 36204 idace 3 miaſta ku lAmaniy gor 
leni lotrowſkich / aby rychley vmarli / aby byli dla 
nia ſwirte tym tychley pogrzebienij / Go on Dzień 
Syl wielt i. A dla te® pꝛoſili Pila ta zydowie / aby Hm 
opufcii polamat ledz wie ij ich nogi / aby Bylt zięci 
dopuſcil Pilat. A ony to vzrzawſſy / zlekwſſy ſie 
pſſytcy / Marie powiedzieli. Maria gdy to vſly⸗ 
ala / s placs¢m wielkim ku ſynowi rzekla. O moy 
na mileyſſy ſynu / czemuż fie zafie ci wꝛatzaia / go che 
A toBie ieſſcʒe vcdynitʒ / a mnimala aby fie naſycili 
e cre vmoꝛʒyli. Ale iako widzę Hee ij vmarlego cie 
deſladuia / j rzekla dale y 3 wielkim placzẽ: O moy 
amileyſſy ſynaczku / tzo mam vczynitz:niewiem / o⸗ 
tonig cie (iako ij pirwey) 3 uch reku niemogę. Ale 
wiem tzo vczynie / ſtane v nog twych fwiętych/ pꝛo⸗ 
ls oyttza twego / aby raczyl zmiekczytz ſertza tych 
Wazy i da ku rozmnożeniu ſmutku mego) a chtzatz 
done vmrzetz pod nogami ſynac ka ſwego / ſia⸗ 
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Zywot pana Jezu Kryſta 

a taczEi flożywfjy/glofem omtenialym placʒatz tz” 
wno k nijm mowila: © moij mili bꝛaciſſtowie / pie 
nawyſſẽgo Boga pokoꝛnie was pꝛoſſe / nie racscit 
gwaltu czynig więcćy fynowt memu niewinnemi 
na mileyſſemu tóciem ieſt matka tego ſmutna / ij 50 
lofci pelna ack ſnadz on voidʒial ſie wam bytz p23? 
ciwny w czym tużci vmarl od waſſych rak wiece 
niż godzina / meycie doſytz na tym / bog ocietz taó 
to wam od puſcitz j ia wam odpuſſczam. Gdym te 
żę zaonćmu 3 was nitz zlego nieuczynila/pꝛoſſe py 

oꝛnie / nielamcie koſci mego milego fynacsta. Ja 
też ij Magdalena / ij ony tzne panic / placꝭatʒ profil 
aby nog Jezufowi nielamali. * 


C Modlitwa. 


Namiloſciwſſy panie Jezu Kryſte / ienzes 
dla innie na Erzyżu pod nieſton / a tak od ziemie, po 
wyſſon Byg raͤczyles. Day mi pꝛoſſe cie mily panie 
od zadʒ ztemſkich pooniejtenyć / j tes vmyſlem 
niebieſtech powyffenić Amen. 


Jeʒoſowi wlocsnia GoE iego 
otwoꝛzond. Ka: 96 


Eden tedy z olnierzow / ijmieniẽ Dlugo! | 
nieoGatag placzu ang płoz6y pokoꝛne panny T 
rie / matuchny Golefciwe / zufale pochwycil dezewe 
a vgodziwſſy ku ſertzu pꝛzez napꝛawe towarzyfi”” 
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Zywot pana Jezu Kryſta 
ſwych / bo fam byl ſlepy / oetwoꝛzyl wlocznia Got Je 
zuſa milego / ij pꝛʒeraʒil ſerce iego / s ktoꝛegoz ktew 
na naſſe odkupienije / j woda na grzechow naſſych 
omycie / obficie wyplynela / a iedna kropia goꝛatza 
ciekatz po oſcʒepie / dotknęla fie Oczu tego / ij pꝛꝛeʒ⸗ 
rzal ij vwierzyl w pana Jezuſa. Pot ym oſwiecil ſie 
ij męczenniEtem zoſtal. Matuchna tedy od ſmutku 


na ziemie vpadla / j niemogla rzetz ij pꝛꝛemowitz a“ 


onego ſlowa. Ale Jan fwięty ſmiele rzekl Engm. © 


mężówie okrutni a nielutoſciwi / j czemu takowe o 
krucienſtwo nad vmarlß cialem dztalacie: C emu 


fie nie ſmiluiecie nad ta ſmętna panigz Jużefcie fie | 
go doſytz namecsyly/y waſſe ʒloſci doſytz nad nym 
wypelnilt / jd zeie iuʒ pꝛecʒꝭ / ſlozymytz my tu cialo beʒ 
was iako możemy / a pochowaͤmy. Zy dowie gdy 
od niego odeſſli / iego miloſnicy ack pꝛʒy num zojŁali 


wſſako niemoglty nieſmieli Sez dozwolenia Pila⸗ 
towego / ates niemieli w czym By go pochowali. 
Bro matuchna ſplaczem ſie oto bogu oyttzu moż 
lila. pobud ʒil buog Jozefa ij Nikodema / Ge wz 
ziawſſy odpuſſcenie od Pilaͤta / pꝛzyſſliz nóczynim 
yż8y go ſieli / j 3 maſciami go By go pomazali. ' 


€3 ¶ Modlitwa. 
| Blogoſlawiony krolu wieczne chwaly pas 


nie Jezu Rryſte / bawicielu j odkupicielu grzeſſnẽ 
go czlawieta. Cobie czyn'ę Ostet nieſmiertelne / ien 
zes dzis dla mnie na oitarzu krzyza ſwietego / mie / 


z6awiciela naſſego. Sitise 
dzy lotry poſtawiony / bogu oyttzu offlarowan bytz 
raczyles / gdzie BOE twee naſwietſſe miloſci wlocz⸗ 
nia cage ku roztroteniu ſertza helutoſciwie ieſt ot⸗ 
woꝛzon / s ktoꝛego wyplynela krew pofi polu zwoda 
ku oopuffczeniu grzćchow naſſych. Raczy teõ milo⸗ 
ſciwy panie Jezu ſerce me zranitz / boleſcia męki troć 
- gżeBych wylewal krwawe ſlzy moie / a potym pꝛzez 
| zófluge twe meki niewinne / doſtapil bych 3 onym lo 
trem na pꝛawicy twe wiſſacym / grzechów odpuſſ⸗ 
cena / j w chwale troć na wieki krolowania Amen. 
Jezuſa milego w nieſſpoꝛna godzine 
s krzyza ſeymowanije. Ka: xoo 


Atuchna 6036 po odeſciu onych żolnićrzowa 
pꝛzyſtapiwſſy ku krzizu / myſli rad zatz ſie ia 


tosy flosyla cialo s frzyża ſwego namileyffego ſy⸗ 


na / a ono trudno / bo mocy niedoſtaie / naͤcynia nie⸗ 
maſs / odijdz go tak nie ſmie / any chce dla miloſci 
wielkie / a tako raozag fie Bo by s tym dzialatz miala 
ij poʒrʒala ku miaſtu / aliſci dug rota niemala knim 
fie 3 miaſta pꝛzybliza / nioſatz naczynie ku ſey mowa⸗ 
hiv ciala godne / ij ſto libꝛ mirry ij aloes ku pomaʒa 
niu ciala pzzenafwiętfjego Jezuſ mile go. ch Byli 


zo . 


Nykodem cżlowiet bogaty / aJ ozeff z Aromatyie / 
rotmiſtrz naczelny ij wzięty mie dʒy ludzmi / zwole⸗ 
nicy taiemni pana Jeʒzuſowi i fluozy nabozni. Ma 
tuchna gdy ie vzrzala / wielce fie zaſmuclla / bo ijch 

z daleka poznag niemogla. Pꝛzeto 35alof cia mowila 
O Soze oytcze / ij go lepak dopuſcitz ae 


SY wot pan: F234 Hey ta 
twego i na matuchne tego: Satym Yan pꝛedko we 
ſtal / j pilnie pogladaiatz poznal ktoꝛʒy byli / ij opo⸗ 
wiedzial to Marij. Vſlyſſawſſy to maria 3 wielkim 
placzem tato rzekla: Slogoſlawionee ijmig boga 
wiecʒnego / ktoꝛy w naſſe nędzy pżycźa nam wſpo⸗ 
| możenia ſwego. Doty 
rzekla tecs ku Janowi: 
troy mily ſynu / Gres 
rychlo pꝛzeciw ijm / a 
pꝛziy ini ie na bodnte / 
pꝛoſſatz pomocy ich mi 
loſci. Powſtawſſy Jan 
ij btedal opodal od Frzy 
da / ij pꝛzywitaͤl ie plas 
cdatʒ goꝛzko. A malucjź 
ko tam iakoby odetch⸗ 
nawſſy / poſſli blizey ku 
a | 2g aie ded e “Jas 
I fg VAL na kto by tam byl pzy 
EM N A5 NEC pãnie v Ersy5a/ falitez 
eras tam zwolenicy; Powie 


oy 


Naat 
3 8 . — 
a 


koch nitz nie wiedziaͤl gozieGy fie podzielt. Ag dy ſie 
ku mieſtzu blize y pꝛʒyblidyli / s konij ſwych zſiedli / a 
pokleknawſſy pczynili czefz boſta cialu ſwietemu. 
A wſtawſſy 3 onego mieſtza / pieſſti potzliwie ſſili / ij 
nóGożnie panne ſmutna poʒdꝛowili / A tak placdatz / 
pannę Maria cieſſatz / niemalg chwilę podlug czafu 
pꝛzemieſſkalt. Potym rzekla ym panna naͤſwietſſa: 


3 


dzial Jan o panidch ktoꝛe tam Gyly/60 o zwolenie. 


Z6awvictela naffege. if? 159 
O wierni wyzniwacze yswolenicy Boga wierne⸗ 
go / dzie ku nad nawyſſe waſſe doſtoynoſdi s tato⸗ 
toć pilnoſei ku fynu menu ktoꝛyd was ohn naſil⸗ 
nity vmilowal / racʒeie mi wier zytz / i ako By int 
noroć florice weſſlo/gdym od Jana ſlyſſala pez ybli 
denijẽ waſſe / bo wſſytcy niewiedzʒieliſmy goſmy po 
cja mieli / paͤn Bog bad wam od plata waſſa. On 
Safire mowili: Goſpodze wielebna wſſytkim fercem 
saluiémy tego g0 fie twćniu ſynowi ij tobie mila 
Patho pꝛzygodzilo / Gy to $yg moglo / odiglibyſmy 
go Gyli / ale wielkie mocy ſpꝛʒeciwicieſiny (ie niemos 
gli. A gdyfiny tego vdzialag niefinieli ang mog to 
to mozemy miſtrzowi naſſemu milemu teraz gaflu 
zem / bo mam odpuſſczenie od ſtaroſty /ab ych ny 
go ſieli ij pochowali. A wſtawſſy / dꝛabiny ku obn 
tabu pꝛʒyſtawili / aby iezuſa fieli. Ru pꝛawẽ rece io 
n s pꝛatza wielka gwozdz miaſſy wybi 
Nitodem ku lewe ręce fie rzucil/ktoꝛa odbᷣtroſſy / ku 
nogam fie pꝛzybliz yl. Matuchna raczki wzhoſila / 
viatz go cheiala / ale Jozeff cialo podial w poly ij oS 
lapil /a Nik odẽ znog gwozdz WySil Rela prawa 
nadol wiflala / ku tćy matuchna naGożnie pez yſta⸗ 
pila / oblicꝭ five na nię poloꝭyla/ogleduiag/ſlʒami 
cięſſimi omywala.2 taf Jozeff 3 Rik odememle⸗ 
guchno cialo iego adfrwię! [16/3 wielka vczliwofcia 


+ 


ſpuſcili/ aby ciaia tego nienaruſſyli pot ym go s plas 
- Gzeim na pꝛzeſcie radlo poloz yl. 


J 


Smut ek panny Marie. Ka: 101 
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zGawiciela naſſego. Tiſt 56 
„ Ezuſa gdyinz s krzyza fieli/ matuchna ies 
go ſmutna natych miaſt (ie ku niemu rzucila 
8 ted y go oblapila / 3 głowy Eozong wyrwala 
i tarnie s niey woybicrala/licʒto / oſta / potzalorwala / 
ij ſtzami oblẽ waiatz omywala wlo ſoin oberwanỹ 
ij bꝛodzie ij oBliczu zBitóu / ij ijnſſymn czlonkom 81 
tyrn / Garzo fie dziwowala / je w nich zmienienie wi 
dʒiala / kazdy ß placzem potzalowala / i nad kazd yi 
oſdbne narzeFanić vdzialala. pot fie k Niemu pꝛʒy⸗ 
tóciele rzucili / wielki placz nod nim veźytli/ Jan 
pierſi potzalowal/ß Frorych goſfa madzofy ciyepal/ 
fami ie ole wal. Magdalena nogi oblapilãſa iało 
zwykla 3 DAWNA ſtzamt ić vmywala / v ktoꝛych giźć 
chow ſwych odpuſſcdenije wzilx a. Cams wſſytey 
goꝛzko platali /60 Jeʒuſa bar zo milowaſli. Po maleć 
chwili / Jozeff profi paniy tracić / ab dopuſcila 
Calo fpzawiż ku pogrzebu. Ona tego rzetone od⸗ 
mawiala morviag. roy mily pesyd cꝛeluniechciey 
de feſſc ze pogrzeſg ciala ſyna meg / zeg [ie go pit 
wey namiluię vmarlẽgo / goy niemogę ties żyroć” 
also mie woloʒ w grob wedle iego. Tu pilnie zafie w 
tęłu /w nogach / j w Goku rany ogleduie / iu tę/ iuż 
nę tzalnie / dꝛugi raz glowe zranfona / bꝛo de oßer⸗ 
Wang twarz oſſtaradzona / ſſyie zbita / vſſy wycia⸗ 
guione / pierſi wzdete iſſrrmawione oczy atworzo 
e. A tata z loſtꝭ tam miala/ąż niemo e CyB wymo⸗ 
wiona. Potym Jan ako opiełkun rzekl ku Hari. 
) matiuchno lajtawd / racz w tym pofluchag Jos 
deffa ij Nikode ma / oto wieesor ieſt / day a ce/ aby 
iy 


Sywot pana Jezu Nryſta 
cialo maſciami pomaʒali /a pomazątojjy w grob w 
lo yli. Naty flows pana pokoꝛna będatz wdzieczna 
takowẽgo opiekuna/froꝛemu 6ᷣyla poletzona / iako ro 
ſtropna ij poſluſſna tego dale y nieodinaãwiala. 2 
rat nat ychmiaͤft iednij dꝛogiẽ maſci wzieli / dꝛudzy 
iego omywali / ij pie knie ocierali/ poty dꝛogiẽmi ma 
ſciami maʒali. Mata od glowy nie odſtepowala / 
ale wireku vſtawno ia miala. Magdalena nogi tza⸗ 
Inia mo wila: Pꝛoſſę was mechay id ty naſwietſſee 
nogi v Ftozychem grzechom odpuſſczenije wziela / 
(ama pomażę ij dopuſcili iey tego. Tu ona widʒatz 
nogi vꝛanioneè yfirwawione/flzami goꝛkimi omy? 
wala / j maſcia mazalaŻaluiag i nie fama ſwy na⸗ 
kladem ciala Jezuſower pomazala. Jesus mily aby 
ić pocieffyljiatoBy nie en tat fie vcʒynil. Gd 
pana Jezuſowo cialo pomazaji placzazna matuch 
nę BO Bęo3ie cz ynitz pogladali / Ale matuchya 8038 
niemogatz ſie hapatezyg ſwego ſynacʒka na ogliczć 
jego padwſſy rzewnym gloſem mowila: O ſynu 
moy na mile yſſy / tu cię Gzig ſmut na dzierze maͤrr⸗ 
wego ktoꝛegom weſele piaſtowala Żywego: O moy 
ſynaczku na mileyſſy/ttoꝛys wielé dobꝛe? poczynil/ 
nikogos nigdy niezaſmutzal ani zaſtaral/cdemuzes 
(abo lotr ʒzabit ij vmarl /a w tym ci ocietz twoy Hit? 
racd yl datz wſpomozenia / dla ludſtiego wybawie⸗ 
nia: Q {yn moy mily/odlacsyles fie od matki we 
pzze; ſiniertz krzy owa / racz pꝛoſſe cie dopuſcitʒ det 
Imię woa w grob 8 toba/ bo niewiẽ moy mily [yn 
jako ia mam Gyg żywa bez ciebie / pꝛzeto b ych rada 


sGawiciela naſſego. Lit is7 


o toba pofpolu wgrobie byla. Potym ogzociw(fy 


fie ku ſwym pꝛzyiacielom mowila. Smiluycie ſie / 
ſmiluycie ſie nademna wy pꝛʒyiaciele mili / nieodey⸗ 
muycie go ieſſcde odemnie / ijzbyſcie go pogrzebli / 
pꝛoſſe was niechatz iuż tu vmre pzy nijm / abych nie 
byla ʒywa po num / Czego ieſtli vcꝭynitʒ niechcecie / 


mnie s nim poſpolu pogrzebcie / j iałóm go nofila 


zywego niechaͤs dede mietz w großie vmarlego. A 
tat narzetatas flzami oGliczć iego krwiaſ piefleć o⸗ 


- mywalajij zawicim ſwe glowy ocierala. A goy tat 
dlugo matuchna nad ſynem plakala / az nog fie pꝛʒy⸗ 
blizala/ieli iey wſſytey pꝛoſitz / aby ryle y Jeuja do 


grobu donieſli ij pochowali. Ona gdy to vſlyſſala / 
potzalowawſſy go/ k termu pꝛzyzwolila. 


C Modlitwa. 
ests nãmiloſiernieyſſy / ienzes dla mnie / 


Siek grzeſſnego na krzyzu racdyl vmrzetz a od 


Jozefa ij Nykodema ßkrzyza ſiety / dꝛogimi maſcia 
mi pomazany/w pꝛzeſcieradlo biale vwiniony bytz 
tóczyles. Day mi pꝛoſſe cie abych 3 oltarza ſwiete 
twego / iako s trzyża fwiętego cialo twoie pꝛawdzʒi 


we ij zywe / w ſwiatoſci doſtoynie pꝛzyiatz / tos naͤ⸗ 


ſwietſſfẽ cialo maſciami tznot pomazatz / ij tees, Sy? 


ſtym ſercẽ ij cialem vſtawicznie zachowawatz AME 


Jezuſa milego do grobu pꝛowadzenije / 
ij w grob wlozenije. Ka: joz 


(a 


Sywot pana Jezu Kryſta 

Otym wedle oByczaiu zydowſtiego w pez€ 
fcićraolo Jezuſa vwinelt/ glowkeij oczy ie 
mu zafryli/ 3 naͤboennſtwem to czynili / An 
ieli emu obchod fpićwali. Tedy ſama matuchna 
mdlaͤ tato mogla 3 . non 

3 Nikodem p2300eF ciala wzieli / ia 
Jówjoze AU motznieyſſy / a ku grobu 
s placʒem 93 nABOZENŃŹ 
3 ͤvpadaiatz / od 
tzyja s pꝛoceſyia pꝛo⸗ 
Awad zili ZBY go pogrze 


R 4 tey > Bm SSS w 7 
eee 
e LE wy matuchne od gro⸗ 


= 


M4 Ue bu oDetwalt. Jan pꝛo⸗ 
AU ſil marie rʒzekatz: O mać 
tuchno moia / mżci fie 

no pꝛzyblisa / nie ieſt 
AG Gesprecsno nam tu zo⸗ 

i AN ſtatz / a pꝛzeto peoffg twe 

miloſci / podzmy iuʒ do 

| MmiajtaB0 rychley. Kto 

remu ona oblapiaiatʒ grob 3 wielka 34036 placza 
rzekla: Tu vmręz ſynem moijm / A potzalowawſſy 
groß wʒdychatatz ij lkaiatz / obeʒrzawſſy ſie ku Ma⸗ 
goalćnie ij ku inſſym niewiaſtam rzekla. Gdzie mie 
chcecie powieſz / domug niemam anij rodʒiny / anij 
vna / anij ktoꝛego pꝛzyiaciela / bom hb dobꝛee 
ſtracila dziſieyſſẽ dnia. Tako barzo Byla zemdlona 


zbawiciela naſſego. Lift 5 
ise fama ſtaͤtz niemogla / a pꝛʒeto Jan y magdalena 
wtedli ia po pochowaniu ciala ſyna iey od grobu / 
a pꝛzyſſedſſy ku krzyzu pokleknela ij chwalila go / bo 
ieſſeʒe ſtal Erzyż podnieſiony / a wiozag go krwia ſy 
na ſwego pokropiony / ze flzami pozDzowila rzekatz: 
Poʒdꝛowion badz nadꝛoſſy Frzyżu ſwiety / ktoꝛys 
byl Doftoren noſitz krola niebieſkiego / ij pana ſyna 
mego. Pozdꝛowion badz krzyzu / krwia ſyna mego / 
iako ʒlotem / dꝛogim kamienijm ij perlami ieſtes o⸗ 
kraſſony:O flooFić dꝛzewo / tys noſilo bꝛzemie pꝛze 
naſlodſſe / cialo 3 Boſtwem zlaczone / tys ſaͤm Byl tez 
go doſtoyny noſitz odkupfenia ſrarbu / naſwietſſa 
krwia pꝛʒelany. A rzekwſſy to / do Domu fie wꝛatzala 
a idatz po dꝛodze tego patrzala / ab ktoꝛa krwie kro 
Pie vr zala / tedy wnet galowala. Idatz ku miaſtu / 
czefto Frog fie ku grobu zaſie patrza obꝛatzala/ dla 
daloſci ij wrelfiégo milowania ſwego ſyna / bo tamo 
dywaia oczy gdzie miloſtz / gozie (Fab / tam ſerce, 
W Jeruzalem gdys nia tuż wchodzili, ludzie placj 
ley v ä ytcy zaluiatz iey / mowili: Ototz 
Jalobliwa matka Etozec ſyn dzis tak okrutnie ij nie⸗ 
ſpꝛawiedliwie ieſt zawieſſon na krzyzu. O iako fie 
wielk a krzywda tey panić ij iey fynowi dzis w Je⸗ 

ruzalem ſtala / iednego ſyna miala / ij tego marnie 3 
wielka boleſcia dzis ſtradala. Niektoꝛeẽ też panijć 
My 3a nia placzagi6o ićy Solefz/ozialala mffym bo 
leſtz /i placs icy/ ine pobudsal ku plac zu. A goy iuż 
| Sylt poſrod miaſta / Jozeff mowil ko marj / pꝛoſſatz 

iey aby ffla na pokoy mieſſkatz do iego dwoꝛu/ dy 


3ywot pana Jezu Kryſta 
niemiala fwego domu. Ale Nykodem mowil / nie pA 
nie Jozefie / lepiey ci fie iey doſtoynoſci ſtlonitz ku 
mnie w dom duchowny / dla tty wietſſe doſtoyno/ 
ſci.Tedy Maria Magdalenas placꝭem rʒekl Pa 
nowie moij ij bꝛacia milij / iatz mam mathe mietz mi 
ſtrza me go / ij do domu ia pꝛʒyiatz / a tam doſytz vc) 
liwie Bedste ſtatz / bom to powinna panu j miſtrzo / i 
wi memu / wiecẽy niżli ktoꝛy ʒ was / bo mi grzechy 
odpuſcil / j bꝛata mi ſtrʒeſil. Natta wſſelkiego mile 
ſierdʒia / bac atz to BO iey mowiono / nikomu nieod 
powiedziala / ale na Jana wzgladnawſſy rzekla: TN 
ly ſynu tzo ty mowiſs ktemu. Jan rzekl: Jeſtlitz lu | 
60 mila pan no / widʒi mi fie fluffhićy ijʒedyſmy fit 
do wieczoꝛnika gdzieſmy vczynili wielkenotz mi⸗ 
ftczowi naffemu wꝛocili / a tam odpoczyneli / a wy 
bᷣꝛacia odeydzicie z milym bogiẽ do domů waſſego 
Tedy panna naſwietſſa podʒiekowawſſy obiem⸗ 
pokoꝛno / do domuz Maria Magdalena /i Jane 
j też ʒſioſtrami ſwemi w ktoꝛỹ byla wieczerʒa oſt⸗ 
tec dnia poſſla / tamże po onych vlitzach ij pꝛzec zn 
tzach ij dan mowila: O moy mily ſynu / tyg fa vlice 
pꝛzez ktoꝛes ty chodzil ka atz / niemotznee vz dꝛaͤwia 
iatz / ij BUDA czyniatz / a dzis cie pꝛzez nie wiedli zydo 
wie ſromotnie na vkrzyowanije. A gdy Syla Pizy 
wiedziona napꝛzod do domu Jaͤnowe ij do matt 
iego / tamo ſiadla ij maluiło odpocʒynela. poty 
wſtala /a obꝛociwſſy fie ku onym niewiaſtam ij pa⸗ 
nidm Etozé tam za nia 8yly pꝛzyſſly rzekla ym: Dzi 
kuie wam mile panie ieſcie mie ij ſyna meso (enn? 
5 


KO 


i s6awiciela naſſego. Lift iso 
dalowaly / takiez ony O3i¢Eutas iey placza odchodzi 
ly a niedz w temu / bo wioztaly ie y odzien ć,czepieą 
ij radek krwia vmazane ſyna iey. A rzekwſßy to zaty 
do wieczoꝛnika zafie poſſla / a gdy tam 
wehod zila / s placʒem tat mowila: X gozie ieſt zy⸗ 


wot moy / wejeleć mole / nadziein moia / pocieffenyć 


notes Goste ieſt milofg moia,ſynacʒełk moy mily: 32 
ela pytatz Jana ſwegd opiekuna / gdzie tey ſyn ſie⸗ 
dʒral gdy w ecjerzńizgo3:e nogia poſtolõ vmywal⸗ 
A Jan tey vtaʒal. Ona ony wſſytki miefzaze llami 
Balniatz mowilo. O moy namileyffy ſynaczku / ij 
gozies iefi dokades ſſedl iß cie tu mewidze:tutz Sys 


lo mieſce twoie. O moy muy ſynu Jaͤnie ij gdzie ſyn 


hoy miſtrʒ twusy: © Mag dalend gdz ie miloſ nik 
twoy: O mote mile ſieſtrzyce gdzie ſynowietz waſs 
Wefelé naffefwiatlofg naſſa ij vciecha: Ach nieiacy 
iako odſſed od nas / ale z wielka boleſcia ganba / ij 
wzgardzenim ludu wſſytkiego / zranony ij ſtlucdo⸗ 
ny / zb ty zeplwany / a to mnoży w elfa doleſtz w fers 
Bu mym zeſmy mu w tatowe dalolci dopomotz nie 
mogli. © ſynaczku moy naͤmileyſſy / ty znaſs iako 
goꝛꝭ kło ieſt ſertzu memu ij Cuffy more two ie ro:lacze 
nie nocy pꝛʒy ſſle / nes ed nedznego veinia n ydan 
U na fad nieſpꝛawiedliwy ed A dew teſtes podaͤn / 
potym meſpꝛawiedliwies oſadz on / a iużes x marlij 
pogrzebion. O moy mily ſynu vfaży mi ale Dzis las 
Re two / racz wziatz kſobie duſſe mois. Jan froicty 
profil iey ſwiatoſci / aby ſobie nie tako ſtyſt owala 
cieſſyl id. ij napominal aby zo iadla / ij poflenie mae 


r 


| Zywot pana Jezu Kryſta |: 
le cialu wzięla. Ona dla żalefci nitz ieſtz niemogla | 5 
anij za dnego pocieſſenia / ang poſilenia wziatz nie 
chciala ale obꝛociwſſy fie ku grobu osliczym / gdzie 
ſwoy ſtaͤrb miala / nie iedzatz ant pijatz / vſtawno we | 
dnie ij w nocy goꝛzko plakala / aż do dnia zmóttwy | 
wſtania ſwego milego ſyna. My tedy bac at ty 
ty rzeczy / placz my wſſytcy ziego mila matka wednie 


ij wnocy ley milćgo ſyna okrotnè ſmierci/mowiatz & 


ku panu Jeʒuſd wi tymi ſlowy. O panie Jezu Rry⸗ 


ſte 3a nas vmecdony / okiem twego milofieroziń tuż | Y 


na nas wezrʒy / ij ſerce naſſe twa goꝛzkoſcia / j toć 


mile matti napoy / ijʒby nik ogo nie ʒadala wiecey na 


ſſa duſſa / iedno zranionego Jezuſa / botz on ieſt zy⸗ 
Wot moy / vciecha moia / roſtoſs duſſe moie / ſwiat⸗ 
loſtz moia / bez ktoꝛeꝰ bladze / gdztekoli ſte obꝛocg. Rar 
czy iuʒ mily panie twa boleſcia / ij twym: ranami ra 
nitz duſſe moie / tako o6luStenicę twoie / do mego fet 
a tacz ʒawitatz / a moijch wſſytkich grzechow rach 
Jzapamietatz / za ktoꝛes twotę krew nadoſtoyn eyſſa 
raczył osficie wylewag. Day mi mily panie naboz 
nie twe vmęczenyć wſpominatz / ij ganiebne go vm? 
czenią twego oplakawatz / abych fie potym zywocie 
mogl weſelttz ij s toba krolowatz Amen. 


Modlitwa. 


Namileyſſy Jezu / ienzes tus dla mnie gor 
8 dziny kompletne w groBie pogrzebton / o⸗ 


plaka waͤn / ij ſtrzeon bytz raczyles. Day int cie bo⸗ 


ga mego wgrobie ſertza meego pogrzeſtz / oplakag me 


zGawiciela naſſegs. Liſt os | 


ij ſtrʒedz / jb ych tobie pogrzeBiony ß toba zaflużyle 
bych ku chwale zmarwy wſtania pꝛzyſtz / a ciebie na 
wiek wiekom wielbitz Amen. 


Dzytti3 nabonego rozmyſlania meki Goze / ty ſa / 
iato nabozni doktoꝛowie mowia Ra 103 


Hceſſli czlowiecze mnoʒytz fie z tznoty w te 
note /z laſki wlaſte / z dobꝛe w lepſſe / na kaz⸗ 
dy dien gim 3 nawietſſym mozeſs nabozenſtwem / 
romzyſlay rad vmeczenie Jezuſa mile go / bos nitz 
nieieſt $ogu milẽmu tak pꝛʒyiemnego / cdlowi ekowi 
na zbawienie vyteczno / ako czeſte odieranie w nie 
winne męce namile yſſego ſyna bozego. Jako o tym 
ſwiadczy Auguſtin fwiety/a ßnijm ſie zgadza Woy 
Ciech wielki rzekatz: By glowiek pꝛzez tzaly rok chleb 
iedno iedzatz / a WODĘ pijatz na kaddy Dzień poſcil/ by 
tez five cialo tako barʒo dꝛeczyl /43By ie na say 
dzień miotla albo Gicżem do krwie wylaniã vbil. 
y do Jeruzalem pielgrzymuiatz cialo (we trudzil / 
By na kaddy Dzień wſſytek zoltaͤrz zmowil / iefjcze 
teono pꝛoſtẽ meki Boxed roʒmyſlanie / iedne flzy dla 
meki Boxe wylaniẽ / nad to wſſytko bogu mile mu 
left pꝛʒytẽnieyſſe / ij czlowiekowi na zbawienije võy⸗ 
tecznieyſſe. Mekiciem Boze naboʒne roʒmyſlanije / 
pꝛʒywodzi cziowieta tu ſtruſſe wiernẽ / ſpowiedzi 
oſtatecdnẽ / ij pokucie pꝛawdʒiwe. Na znamię tego 
Cafes Jezuſowe meki / opoki fie padali / grob y ſie od 
ar ʒaly / znamio nuiatz ij twande ij opoczne (BA 
meta Sosa ku placzu be da zmiekczony / i pzzeż [WHE 
a — 84 


Żywot pana Jezu Kryſta 

ta ſpowie dz ludzie grscfint/Etossy [aiako groBowić 
ſmrodliwi 6yroaia oczifi cieni doſytz dzialaiaz ij te 
pokutuiatz 3a grzechy ſwe / goy3 pan Jesus cieſſfo 
pokuto wal za tzudze. A nie tylko to dziala / ale nadto 
wſſytko / oul vooga wlaſce Sos¢ ozimniala / ku go 
race miloſci ij nabodenſtwu z apala / ij dʒiwna floor 
koſcia niebieſta napãwa. Jako o tym fwisty Bier? 
nat mowi: RNadewſſytko mi cie mily Jezu vczynilo 
milógoytielich twoy/to ieſt / meka twoia goꝛzka kto⸗ 
ras cirpial dla mego zo awienia. Tag zapꝛa de go 


raga miloſtz ij nao en two w duſſy mćy ſpꝛawia / 
Taz mie we wſſytkich ſmutkoch ij pꝛʒeciwnoſciach 


wſp ↄmaga i odplaty wiecznego zbawienić domie 
ſſcza. Roʒmyſlayde tedy tuż człowiecze mik? iezuſc 


miićgo/a343 Jezus milyokiem ſwẽgo miloſierdzia 


na cig wezrzy / rozum ci oſwieci / HF cie iako iotra / 
na krzyzu lotra / rozrʒewni ſerce twoie goꝛzkoſci na 
pojj / 3a 8y LWA mila duſſa pokoy w milym bod e na 
lazla / ij dy nikogo nie adala / iedno zranionego Je 
zuſa / ktoꝛy cie w laſce tu rosnmosy/ a poty zy wocit 
chwaly five wiekuijſte domieſci Amen. 
Pie ſi: Pange lingua / Polſfa / w Ftoze ieſt ErotFić 
fpominanić meki pana Jezuſowe. Ka: 104 
Hd Rzyzu wierny j wyboꝛny ſamo dizewo ffl! 
chetne / wzadnß lefie tobie meieſt / Ewiatem 
WVowocẽ rowne. Slodkie twoie gozdʒie by 
Etre Ary ſtuſa nofily. SA = 
Jezyku poy dywalesny boy / wake krola motzue go 


i 


ao cate Peet m CR“ CFS: 


zbawiciela naſſego. Liſt 161 
gdy pre; dꝛʒewo ſmiertz zwycięży! z6awiciel ſwia⸗ 
ta tego / na krzyzu ſie ofiarowal Sy nas diablu z mo 

cy wyrwaͤll. 

Maiatz lutoſtz nad Ade mem, HF go Syl diaͤbel zra⸗ 

dzil / gdy pꝛzez iablka vkuſſenie ſmiertz joGie Byl vꝛo⸗ 

da ote dꝛzewo naznaczyl / by ſſkody dꝛzewa 

zaplacil. * 

Tegotz dziala rzad zbawieniã naſſe po trzebowaͤl / 

aby chytroſtz zego wꝛogu taż nauka ofiufAlaf tod 

pizyntoſl! vlecʒeniè /s kad bylo pꝛzed tym ſtazenie. 

A goy tuż wien czeſu pesy flo ſwiete popelnientie 

zeſlaͤn 3 meba (yn od oytta cdlowiełu na zbawienie 

ien wſtapil wer zewa dziewicz ie / wzial na fig cialo 
cʒlowiecʒ et. „ 

placze dʒiẽcic wielmi w ciaſnych iaflicech polozo⸗ 

ne / matka cilonkt zagrzewala w pieluſſti ob winio⸗ 

nć / na ſwych go reku noftla / panienſt im mlekiem 

kaͤrmila. .* | 235 

poty po trzybzieftymIecie gdy cialo zupelne mia / 

ij (te pꝛʒeto byl narodzi na meke (ie (AM wydaͤl / 


dal fie wie zatz podial plwanije fromore ij Sicʒo⸗ 


wane SĘ 
Gafrzyż okrutnie p:zyGiwffy Chtem 3 zolcia napor 


ono / cixnum / gro30zmi|(rogo wlocznią ſwicte 2a 

lo z odziono / krew ſie woda Wyp, cila / ktoꝛa wſſyt 

ko ocʒyſcila-. | ö 

Schyl galęzić dꝛzewo ſilne ſpuſtz cdlenki rozeia 

gnione / {tan fie ſwemu panu mick ffE / mists ʒ pꝛʒe d⸗ 

łu ſtwoꝛ, onẽ / aby tak cialo hie ee tobie 
ij 


wiſialo. OCE 2 


— — si 
Swot pana Jezu Kryſta p: A 
Bos ty ſamo godne bylo / nieſtz myto ſwiata wpe. |. 
kiego / a pꝛzez ciefi My przewiezteni do bezegu dez fs 
piecʒnego / ten cie nam lodzia vdzialal / ien cie ſwa 


krwia dꝛoga oblal. „ 
Chwala badz bogu oyttzowi / krolowi nawyſſemu / 
chwala tes panu Kryſtowi na ttzyżu wiſſacemu / 
chwala ſwietemu duchowi / w troycy iednemu Bos 
gówi Amen. 4 
¶ Dꝛuga: Vexilla regis pꝛodeunt. 
da krolewſtie pꝛopoꝛce 
Jaſne krzyza taiemnice / 
Nanijm ktoꝛy cialo ſtwoꝛzyl 
poolug ciala fiezawiefil. 
Na ktoꝛym okrutnie ʒranion 
Bot froga wlocʒnia pꝛzebodzion / 
Krewij woda wyplynela 
By nas od grzechów omyla, 
Spelnilo fie go powiedal 
Dawid / gdy na ludzi wolaͤl: 
Od Drzewa ma buog krolowatz 
Mſſytel go ſwiat ma ogledatz. 
Dꝛzewo kraſne ij wybꝛane/ 
Krolewſfa krwia zrumienione / 
Nadewſſytki godne tego / 
Nieſtz czlonti Boga pꝛawego. 
Blogiés ijʒ na twych ramieniech 
Saplatzon wſſego ſwiata grzech / 
Na tobie myto zwazono 
Wieznie s piekla wykupiono. 


> “SGawiciela naſſego. Liſt (6%. 
Pꝛzetotz ſie krʒyzu klaniamy l 

Meke panſta ſpominamy / 

pe Bote ſpꝛawiedliwym 

day odpuſſczenije winnym, 

Ciebie troytza goże wielki 

Niechay chwali ie zik wſſelkt / 

A ktoꝛes pꝛʒeʒ krʒy odkupil / 

By zawſſe rzadzil ij z6awil. Amen. 


| Jezuſowego grobu firzeżenić. Ka: fos 
| Rugićgo dnia / to ieſt w ſobote / ſſli biſkupo⸗ 


wie zy dowſcy ku pilatowi rzekatz. Panie Pi 
lacie / pamiętamytz ie on zwodtza mowil teffcse zy⸗ 
witz / po trzech dniach wſtane z martwych. Pꝛzeto 
pꝛoſimy cie, taż ſtrʒedʒ grobu / by ſnadz nie pꝛzy ſſli 
vcdniowie iego / ij nie vkradli ciala iego. Botz by Byl 
blad pofledni / goꝛſſy niz pirwſſy. Rzekl Pilat: Ma⸗ 
cieli ſtroʒqa / ijdzcie jirzeżcie iako vmlecie. Ong od⸗ 
ſſedſſy / oſad ili grob jirożmi we zbꝛoie vbꝛanymi / 
pieczęcia kaꝭdy ſwa zapiecdetowawſſy. 

Oyttzow fwiętych wybawienije. Ka: 106 


Fy Jesus iako rychlo bogu oyttzu duſſe po 
lecil / ona ʒlacꝭona ʒ boſtwẽ / ʒſtapila do od⸗ 
Achlanij piekielne / aby oytce ſwigtee nawie⸗ 

d zila / ktoꝛʒy ſie radowali aby zonych ciemnoſcitym 
rychley Bylg wybawienij. Oyttzowie goy iaſnoſtz 
ićy vzrzeli / barzo fie tego radowali / ij gloſem wiele 
kim ſpiewaiatz / wſſytcy zawolali: O zawitóy daw⸗ 


¢ 
ie 


Dokonawaia ſie kſiegi dꝛugie. 


A 
e 


„ Barwictels naſſego. Liſt 163 
Kſiegi trzecie. 


lacʒywſſy fie pofpolu 
, | 3 ſwym fwięty cialem/ 
dk A | Prack dass czo 
MANY UC lowiek ſwa Goffa mo⸗ 
esa nieruſſalatz zaͤmku / 
a EN A any pieczęci grobo⸗ 
| SNA wych, wſtal chwalebs⸗ 
nie z wielka ſwiatloſcia 
KA ʒ martwych. Wte cõas 
g dy ſie to chwaͤlebnes 
Meß maͤrtwych wfiange 
ſtalo / ſtroze wſſytey co 


0 3 
WN 1 
a W. A by 
WS PSU = 
= WAS 
N 5 * 
A 


wy: 


| Sywot pana Jezu Kryſta 

iego groBu ſtrzegli / ij od wielkie iafnofct zleEroffy 
ſie / na ziemię popadali za mórtwe.A pꝛzyſſedſſy kſo 
Bie widza tze Jezus wſtal ſwa motza z maͤrtwych / 
wen vwierzyli / A ſſedſſy do Jeruzalem wſſytktemu 
ludu to powiedzieli / czemu licemiernicy ij kiażęta 
kaplanſcy nie rad3t byli / anij go s tym rzetz niewie 
bzielt. Panna Maria bedatz czaju tego na ſwỹ por 
koiu / ſilnym naͤboʒenſtwem Bogu oytzu modlila ſie 
rzekatz. O namiloſiernieyſſy ij naͤlaſfkawſſy boze 
oytczẽ / ſyn twoy ymoy ted yny / wedle, wolẽ twe ſro 
motnie vmarl na krzyzu miedzy lotry / iakoby on 
byl lotr wk M niedoftoynd pogrzeblam cia 
lo tego 3 ſwymi ſioſtrami / Jozefem 4 3 ŁlyEooeme 
ij Janem. Dzzeto pꝛoſſt Ewe boſtie DOBZOCIpODLUJ 
oGieżanić tego / tacży mi go pꝛʒywꝛocitz / Oto iuʒ 
trzeci dzien iak o vmarl / a niewićm gozie tak dlugo 


: — dj 


trwa / mego ſmutku niebaczag. Niechatz ale mily | 


oytcze pꝛʒydzie rychley ta godzinal ij bych vzrzala 
mego iedyne fyna.Waczy mi pꝛoſſe cie tego milofh 
tym rychley pꝛz yſlatz / bo duſſa moia pirwẽy nies? 
bzie pocieſſona / a5 okiem mojm ogladam doſtoy⸗ 
noſtz tego zaoliwa. O moy namileyffy fyndcstu/d 
Bo ſpꝛawiaſs / i gdzie tako dlugo pꝛzebywaſs / ma 
tuchny twe zapamietawſſy: Pꝛoſß cre moy nami⸗ 
leyſſy ſynu / pꝛzez ſerdeczna miloſtz ktoꝛa cić gotatz 
miluie / iako ty dobꝛze znaſs / nieraczy olużćy miefl” 
katz / raezy mi fie tyrychley vkazatz / raczy mie finul 
na matuchne pocieſſytz. Pamieta y zes mowil:trz⸗ 
cićgo dnia 3 martwych wſtane. Oro iu; Osis trzee 


Jezus mily matce fie 
vkazaͤl. Ka: 2 


AS | SDytat p placsé 
N nabosnie [pane 


N 
A 


ZETA | 
A i ſtanal pꝛzed ie y milo⸗ 
5 A (cia) barzo weſoly / ij o⸗ 
i chotnie 13 poʒz dꝛowil / 
3 rzekatz: Po dꝛon iona 
UJ 5903 ſwiets 6ożć por? 
es pztcielE o, Ona wnet pa 


Cia R 


dla na fwe kolana / j wielmi fie zad zin iw ſſy rzeklaz 


by 


Nty ies moy namileyffy fynuz Jezus tabtes pred 
nia potletnal ij odpowiedzial. Ja ieſtem matuchno 
mois mila. Ona mak nat ychmiaſt powſtala jy nóż 
boʒnie go pꝛʒywitala / wyſta yw rece go tzalowala. 
O aka tam radoſtz byla / iakie roʒmawianije tam 
weſolẽ bylo / kto to moe wymowig / zapꝛawde zad⸗ 
ny / iedno ty panno blogoſlawtona. Potym oblapia⸗ 
niu ij tzalowaniu / rece tego bot ij nogi matuchna pil 
nie ogledowala / ieſtliby iakt bol miaͤl / o to pilnie py 
tala. Jezus matuchnie ſwe odpowiedzial / i zadnẽ 
boleſci m3 wiecey niecirpial / ij yne? wielć tam s nig 
weſele rozmawial / powiedatatz tato pieklo pokazil / 
ij oytce s niego ſwietẽ wySawil. Dzzeto nieſmetze 
fie u; wiecey matuchno mora mila / otociem if ieſt 
8 toba vciecha twoia. 


Trʒzy Marie maſci pezyniofly Ka: 3 


Aria Magdalena ij Maria Jakobi ij Sa- 

lomego /w ſobote w wiecsoz kupily dꝛogich 
maſciſaby pꝛʒzyſſedſſy pomazaly Jezuſa / a barzo ra⸗ 
no pirwſſeꝰ dnia po ſobocie pꝛʒyſſly do grobu / gdy 
iu bylo ſlonce weſſlo. Na dꝛodze ijdatz / ony mieſtza 
tzalowaly gozie fie Bo z Jeʒuſem ſtaloſiako ke dy wo 
dzon / gdzie (ie nanie obe rzal / gdzie pod krzyzẽ padl 
gosie zwleczon / gozie vkrzyowan.· Idatz po one y 
dꝛodze / ſo bie vkazowaly ij mowily k ſobie: Ato nam 
od wali kan en odedꝛʒwi grobowych / bo owſſeykl 
ieſt wielki. A patrzag tam ku grob / vzr ʒaly odwa⸗ 

6 ZR : 


z6awicielanafjtgo.  § Liſt jos 
15 mam lony Eamićń(60 yl wiel 
| TG 


mi wielki a wſſedſſy do 
grobu vzrzaly mlodzien 
Ba ſiedzaceꝰ na pꝛawicy 
pez yodzlaͤnee go bialym 

: odzienim / ij slekly fie. 
Ktoꝛy imrzekl: Nieboy 
cie ſie / Jezuſa ſſukacie / 
UNazarenſkieꝰ vkrzyzo⸗ 
GIN wantgonv{tdl ci 3 mare 
q twych / a nie ieſt tu / ototz 
mieſce gdzie go bylo po 
N lożono. Ale ijdzeie a por 
wiedzeie to vcdẽnikom 
iego ij Piotrowi / ijʒetʒ 
pꝛzedeydzie was do Ga 

3 powiedzial wam. 


Jesus mily vkaͤzal (te Marie Magdalenie. Ra: £ 


Dy trzy Marié aniola w proGre vzrzaly/ 

J iato boiazliwe vciekly / a nteGAczoz tzo um 

aniol powiedal / ie Jezus 3 maͤrtwych wſtal / w⸗ 

rociwſſy ſie ku apo ſtõlom / mowily aby vkradzion 

Jesus mily. Ale Magdalena ie goꝛatzo mile wala 

diechtzatz bytz zy wa bez frre? milofi nika / niewiedzatz 

Hosie go indie ſſukatz / wꝛociwſſy fic do grob u goꝛʒ 

to plałala powroꝛe ij potrʒzeciè tam nag ladala / 66 
miala nadzieie / u go rychley na die pat die go 

p: ij 


— — 


VCC a ZZOZ eS OE RY rE ZANA — 


vywot pana Jezu Kryſta 

pogrzebla. N rzekli iey aniolowie: Niewiaſto / ij tzo w 
placʒeſs: Odpowiedʒiala / ys wzięto pana mego/ a mi 
niewiem gozie polożyli tego. Bacz tu oziwnć zapa⸗ Vi 
lenić miloſci gozacć: Pꝛʒzedtỹ ſlyſſala od aniola iʒe zn 
z martwych wſtal / poty ſlyſſala ode dwu aniolu / 45 od 
, żyw ieſt / a tego wſſytkie mi 

go nie baͤczy mowiatz: R 
NMiewiem gozie go polo c 
żyli, Mowi tu Oꝛijenes ży 
Iz miloſtz goꝛatza to czy kt 
nila / bo iey duſſa nie by⸗ tet 
la pꝛzy nićy/ale gdzie tey ch 


i 


miſtrʒ ij nuloſnit byl / ve 

dla tego niemogla o ijn⸗ Ej 

AN i ſſym myflig/ant mowitz d. 

i edno onijm. A gdy tako w 

plakala nico$aiaz po⸗ m 

A wieſci anielſkie / tey mi⸗ tr 

| NEST A irz jj milofniE / ieſſeʒe v fi 
| wal Mh AR matti Beda /a te pile 1 
i 3 Rnoſc icyciało buog) wi⸗ c 


dzatz / niemogl fie zadʒierzetz Dalćy/ Ale to wſſytko p 
roʒpowiedzial matuchnie ſwe mile / pꝛoſſatz od puſſ⸗ 6 
ſſezenia odeſcia tu pocieſſeniu tey niewiaſty w tat n 
wielkie miloſci. Odpowiedziala matuchna laſkawaͤ 2 
fynóczłowi ſwemu milému: Stan fie moy mily ſy⸗ n 
nu WOld twa ſwirta / racz 7034 vpokoijtz placʒ goꝛz n 
kt tćy to niewiaſty / bo wiernie ſmierci troć ij ʒaſoſci d 
ine Salute. Ale mnie teʒ moy mily ſynu nieracʒ za 


DS 


sGarwiciela naſſego. Liſt 66 
pamigtas/vacs zafie ku mnie pꝛʒydz / gdy ia vtoliſs. 
TV tym Jezus mily z vc zliwoſcig odſſedl od ſwee 
mile matti / ij vkazal fied arie t Magdalene rʒekatz: 
Niewiaſto czemu placʒeſs / kogo ſſukaſs: A ona nie 
znatag miloſci tego mnimaiatz go b ytz ogrodnikiem 
odpowiedziala: Panie ieſtlisy go ty wzial / powiedz 
mi / ia darowaͤ wſſy cie dobꝛze / wezme go ſobie. 
Bzeklk nicy Jezus: Maria / Ona poznawſſy po rze 
czyż on byl ktoꝛe ſſukala / iakoby ze finterct odyla / 


3 wielka radoſcia rʒzekla: O moy mily panie ty tes 
ktoꝛegociem ia ſſukala /a pad ſſy pꝛʒed nijm / nogi 
tego potzalowatz chciala / iako zwytla. Jesus mily 
chan wiecey zapalitz ſerce iey / nie dopuſcil te tego 
vczyni rzekatz. Nechciey ſie mnie dotykatz Nrzekl 
k nie dale y: Jzʒam ia tobie niepowiedal / yg trzeciego 
dnia zmartwych wſtane / a dla czegoż mie ſſukaſs 
w grobie: Odpowiedziala Maria Magdalena: oO 
moy namileyſſy miftesy/ taka zaloſtz duſſe moie s 
troć marne ſmierci ſciſnela / 43 wſſego zapamiętawo 
ſſy / anij fie czuiatz / vſtawiczniem o ciele twym ſwie 
oo myſlila / j o inieſtzu na ktoꝛymem ie pogrseBla/ 

Bat ie maſciami dꝛogimi pomaʒar / dla tegoctem 
platala / ijʒem tego vcżynig niemogla. Ale badz iuz 
6.ogoflarsionć iſmie twe ſwiete nawieki ies wiel⸗ 
możnie (iakos nam obietzal) powftel zmaͤrtwych. 
A niemala chwile tak rozmawiaiatz ſtali pefpolu w 
niewymownẽ radoſci. Potymial odſte pom at od 
niey mowiatz / iz też chce vcieſſytz oblicznoſcia ſwa 
dꝛugie. Magdalena zlekwſſy (te te” ſlo wa, do nigdy 


od niego niechciala bytz odlacdona / rzekla: © moy 
mily panie /iako baͤcʒe nieraczyſs s nami trwatz ia⸗ 
ko pꝛʒzed tym. Pꝛoſſe racz na mię grʒeſſna wſpomi⸗ 
nag / ij na dobꝛoci ktoꝛes int racʒyl vdzʒialatz / ies 5 
takowa grzeſſnitza nie wzgardzil obtzowatz. Dzzeto 
mily panie nieopuſſcday mie też ninije / ale raczy paź 
miętatʒz na moi zbawienije. Jezus miloſciwy odpo 
wied al. Niebo yſie tzoꝛko moia mila badz ſtala / Bo 
14 ciebie nieopuſſcʒeę jaliż cie do ſwe chwaly wezme / 
A da vy tey pꝛʒzedegnantẽ / od Oczu téy ʒniknal / ona 
tes pocieſſona za ſwymi towarʒyſſkaim ku miaſtu 
poſſla / ij nalaʒla ie cd ekaiacè ſiebie / ktoꝛymʒeʒ weſe⸗ 
lim po wied iala / i Jeʒuſa ſwego miſtrza widziala 
Dany ſlyſſaz ÿ ſie tey vkazalij tak laſtawie ß nia roz 
ma wial / rozmnozywſſy ſmutek w ai 90 
nićy/a 3 wielkie żgozć o Jezuſie rozmówiatn/chcia 
Ly zafie do grobu ijdzʒ / alitz miloſciwy Jezus miedzy 
Hint ſtoij / ij weſele k nim mowi: Badzeie pozdꝛo⸗ 
wiony fioféry mile. Ony z niewymowna radoſcia 
pꝛzeden padly / daiatz mu chwale ij czefiz / rao fives 
mu ſtwoꝛzycielowi / wſtawſſy z Jezuſem gaͤdaly / ij 
weſola wielke nóż s nim mialy. A chtzatz fie Jesus 
mily im zoczyg/poczał E nim tak mowitz: Idzcie mi 
le ſieſtrzyce / a vczennikom moijm powiedzcie mote. 
3 martwychwſtanijẽ wierne. 


Jesus mily nawiedʒa w raiu oytce 
ſwiete powtoꝛe. Ka; 5 


zbawiciela haſſego. Liſt 167 
An Jezus miloſciwy / vcieſſywſſy ony we 
I ſſytkiſktoꝛzy pay fi a 88 iego Syl) poſſedl 
ö z wielka wielkoſcia 'fwiętych anilow do raz 
u. Oyttzowie ſwieci napꝛzeciw tego ſwiete miloſci 
wſſytcy wyſſit / ij ſpiewaiatz weſele mowili: Oto 
krol/pan ij buog naſs / wynidzmy azaGiezmy iemu / 
lego krolewanin konietz niebedzie. Dzień ſwiety na⸗ 
| {ial nam / wynidzcie wſſytcy / a daycie chwale pada 
| lon bogu. Tame wſſytcy padwſſy boſta mu chwa 
le dali / a powſtawſſy orgie ſpie wanije zaczęli Noz 
kwitlo fie nafs mily panie twoie cialo / ktoꝛet cʒaſu 
twe meli goꝛzkie bylo vſchlo / dla tego napelniſſ nas 
weſelim / radoſcia ij wielka vciecha / bo ten ieſt dzien 
ktoꝛegoſmy dawno czetali / aby nakarmil ſlodko⸗ 
ſcig tweć owieczki. ſtal tam s nimi mnodatz um 
pꝛzez dlugi czas weſele. Gdy fie bꝛalo ku wiecʒoꝛo⸗ 
wi rzekl k num Jezus mily: Mam lutoſtz nad mo⸗ 
iemi Bꝛaciſſł᷑i apoſtoly / ktoꝛzy boiaznia ſa rozpꝛoſſe 
hij, Glakata fie mao owce bez paſtyrza w wielkim 
ſmutku zaDaiag mie widdietz / poyde pꝛzeto Old ijch 
bpocieſſenia / vkae fie ijm / potwirdze ie ij vcieſſe ie / 
aletz wrychle zaſie kwam pꝛzyds / ony pocieſſywſſy⸗ 
was zaſie nawiedze. | 7 
Jezus v kezal fie dwiema zwolenikom 
efoacym do Emaus. Ka: 6 


i R LE gox dnia niedzielne / dwa ze zwolenikow 
| Ieujowyh ſſit w renze dzien do migſteczka Foxes 
| ja sort 


Sywot pana Jezu Kryſta 

bylo ſſeſtzdʒiẽſtat ſtaian od Jeruzalem / ijmieniem 
Emaus / iakoby roʒpacdaiaʒ o miſtrzu ſwym / i 
ſmutliwie ſpolu gadaiag o wſſytkich tych rzeczach 
ktoꝛe fie ſtaly ij pꝛʒygodzily ijch miſtrzowi. Gdy tak 
rozmawiali / paͤn Jezus pꝛzylacz yl (te k nijm / iakoby 
iin ttozy ijnſſy pielgrzym / 

ß ü ſſedls nymi / pytaiatz 
a p3ycsyny ijch zaſmuce 
e Es nid /Go finutnie ſſli / a tez 
go Sy ſpolu ga dali / rʒe⸗ 
A ey EO E nam: Atoꝛee to (6 
SAY. Sj tzecjy/Etożć roʒmawia 
cie ſpolu idatz / a ieſteſcie 
ſmutni. N odpowieda⸗ 
| tat ieden ktoꝛemu ijmi⸗ 
Bylo Kleofas / rzell ie⸗ 
mu. Ty ſam patnik ie 
Iſtes tes do Jeruzalem / 
Aa niewieſs o tym tzo fie 
ieſt ſtalo w niem tychto 
— dum: Ktoꝛym on tzctl: 
Atzo: Oni rzekli O Jezufie Nazaranſt im / ktoꝛy Sy! 
ma / pꝛoꝛok motzny w vczynku ij w rzeczy pꝛzed bo 
giem ij pꝛʒed wſſytkimi lud mi/ A iako wydalt iego 
Giffupowte a kſiaßeta naſſe ku pote pienty ſmierci 
vkrzyzowali iego / A myſmy mnimali jze$y on mia 
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A 
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wykupitz Jzrahel a temu wſſytkiemu dzis trzeci ieſt 
dzien / iako ſie to ſtalo. Ale ij niewiaſty niektoꝛe z na/ 
ſſych / pꝛzeſtraſſyly nas / ktoꝛe pizededniẽ Byly v gro 


z6awiciela naſſego. Liſt 68 


eu / A nienalaʒwoſſy ciala iego / pꝛzyſſly powiedaiatz 


acy tylko widzenijẽ anielſkie widzialy ⸗ ktoꝛy po⸗ 


K wie dal / ij sy wſtaͤl z maͤrtwych / ij żyw bᷣyl. A ſſli nie 


ktoꝛʒy z naſſych ku grob / a tat nalezli iako niewia⸗ 
ſty powiedaly / ale tego nienalezli. A tedy on rzel 
E num:¶ ſſalenij / ij nierychli ſercem k wierzenin / w 
ſſemu go mowili pꝛoꝛocy ri ſſak to muſil cix pietʒ 
Kryſtus /a tat wnüſtz DO chwaly (me. A pociawfjy 
oo Mojjeſſa / j od wſſytkich pꝛoꝛokoro wykladal 
ijm wſſrdy piſma⸗ frozeć o nici we wſſytkich piſ⸗ 
miech pꝛoꝛotzkich) piſan byly. X pꝛzyblizyli fie ku 
grodkowi/ do ktoꝛego ſſii / a on ſie vkazal Daley uſtz / 
Ale go onij pꝛʒync kali (By zoſtal pꝛzy nich) rzekatz: 
Zoftóń s nami / botz {te kwiecz din Gliży / a nachylen 
ieſt iud dzten ij pꝛʒybliʒa ſie notz. Atedy zoſtaͤl prs 
nich / ij wſſedl ieſt ßnimi do goſpody. A ſtalo fie ieſ 
GDY ſiedzial s nimi za ſtolẽ / wzial ch eb a pꝛzezegnal 
ij lamal a podaͤwaͤl im. A saty odwoꝛzony {a oczy 
ijch / ij poznal go /a on ʒnik nal od oczu i b. A tedy 
rzekli weſpolek: POE bylo goꝛaiace ſerce naſſe w 
nas gdy inowil ß nami na dꝛodze / a otwie ral ij Wy 
kladal nam piſma pꝛoꝛotzkie. X wſtawſſy teyże go⸗ 
dziny / nawꝛocili fie do Jeruzalem /a nalezli poſpolu 
iedẽ na cie zaromadzonych zwolemkow / ty kroꝛsy 
fnimi byli rzekace: Je wſtalz mórtwych pan iſcie 
ij pꝛaͤwdziwie / avtazd! fie Symonowi. Nonij po⸗ 
częli im wypowiedatz GO fie dzialo 8 ni mi na dꝛo⸗ 
dze / a iako poznali go wlamaniu chleGa. © duſſo 
grzeſſna Sacz tu pilnie wielka do bꝛotz Jezuſa mile 
* ty 


— 


| Zyÿwot pana Jezu Kryſta 

ze 3 niewymowneć miloſci ntedopuſcil vedniow 

wych trwatz dlugo wbladzie / ale ſie k nim pꝛõyla⸗ 
cd yl/pytaiat przyczyny/czemu By fie ſmucili: A niez 
chzaz ich w watpienia) ang wzaſmuceniun zoſta⸗ 
witz / piſmo ijm wyklada / ſertza w milofci rozpala / 
watpienije ij blad od nich oddala. Takte na kad y 
Osie s namics ynt duchownie / Bo gdy fie pꝛzygo⸗ 
O31 ijeſmy lentwi a gnuſni ku flu;gie Bode / albo faim 
nienije ma my zwoitlanć, albo ʒmiẽ ſſanẽ / ſtoꝛo 9 Soe 
dze mo witz poczniemy / aldo myſlig / yned prsylacty 
fie k nam potwierdzʒaiatz / niewidomte oſwietzatag / 
ij ku milowanty ſweemu feria rozpalatag / to kaß⸗ 
dy w fosie vzna / Fto fie teono E niemy ma / Bo nie⸗ 
maſs lepfić pomocy ang let arſtwa w tarowych re 
czóch / iako roʒmyſlaiat also roʒmawiatatʒ o mi⸗ 
lym bodze. Jako naucda Dawid krolij pꝛoꝛok dzi⸗ 
wis ſie a mowiatz: O tao ſlodnie wyſciech mor 
ijch mily panie ſlowo twote. A na dꝛugiem mieſ zu 
tenże Dawid mow: Ogniſtee barzo ſlowo twoie / 
zapólilo ſie barzo ſerce moie we mnie w tozmyjlać 
niu mym / rozgoꝛe fie ogien ku mioſci Bose. Bacs 
też tu twego mile? pana wielka dobꝛotliwoſtz ij gle 
Goks pokoꝛnoſtʒ. Poʒezy na tego pokoꝛe / iakogz GDZIE 
buog wierny / iu nieſmiertelny / ppꝛoſtaczki rozpꝛa⸗ 
wiata / nauchgiatz ie milo aiwie / w ijch zaſmucenin 
ciefſatʒ ie. Ogladay też iako vodl fie dale y ijſtz / aby 
5adza w nich fie wiece y kniema rozpalila / aby go 
pirwẽ yſod ſiebie niepuſc cili /aliʒby go poʒznali / pꝛzeto 
mowili wſciagaiatz go: Soſtan s nami / botz iuz ku 


n 


wiecdo 


Dal fi 
otwoꝛ: 
zawzd 
go Ozi 
mi / nat 
ſwiete 


sGawicelanaffeso, IRATE [69 
wiecjow fie bliʒy q nachylon tefż dzien ij odchodzi. 
Dal fie miloſciwy pan hamowits ij ſſedlss nimi / a 
otwor zyl ijch ocjy kj go pózn ali. Tako tees s nami 
zawdy Ostalé nieroidomie Je us mily / chce yſmy 
go dzierzeli /8 pow) cis galinasożnymi modlitwa⸗ 
mi/ naucʒaiag nas w tym, abyſmy fie e zawzdy iego 
ſtwie te miloſci mod lili. 


Jesus przez zamEnionć licze! wſſedl 
kuf wem olenitom, Ka: 7 


RY miloſciwy 
pan Jezus ony 
W dwiema zwole 
a WH |mitóm; zniknal / do Jeru 
Ą zalem zafi ie poſſli / ij apo 
\ ſtolom powiedzieli / Hse 
pana ſweego widzieli 
ong też im powiedalij 
WA |] uss martwych wſtal / a 
| So iu fie Piotr owi vkazal 
fe A goy ty rzeczy roʒmaͤ⸗ 
00 (M | wialt / fianal pan Jesus 

u | | w poſrodku ich caczkoli 


MSP LR Wie Syli mono załnęli) 


M! 0 


5j gell jt ijm: npotsy w wam / diet c / meboycie fie, Ale 
oni i se sta 5 pꝛʒeſtraſſenij 6£065/ domniemalt 
ſie ducha wid ʒietz . N rzell m: Pꝛzecz wfmucęjnij ie⸗ 


ſte dla Boꝛiazni zydow⸗ 


Zy wot pana Jezu Kryſta 

ſteſcie / a myſlenijẽ wſte puia w ſertza waſſe / Widz⸗ 
cież rece ij nogi More /ijʒ etʒ ia tende ieſtem. Mata j⸗ 
cie a ogladaycie / bo duch ciala ij koſci niemã / iakoꝭ 
mnie Widsicre mietz. A Hoy to rzekl / vkazal um rece 
ij nogi. Ale gdy ieſſcʒe oni niewierʒyli a dziwili ſie / 
dla weſela / rzelk: A mócie tu tzo ku iedzen u: Ale ony 
pꝛzynteſli iemu cd fiz ryby pieczonej plaͤſtr miodu 
A ge to iadl pꝛʒed himi / wziawſſy oſtatki dal ijm / 
a rʒekl k nim Cys ſa ſlowa ktoꝛeciẽ mowil kwam 
gdym ieffcze Syl s wami / ijʒe potrʒeß ieſt aby napel⸗ 
niony byly wſſytki rzeczy / ktoꝛe piſaͤny fa w zaͤkonie 
Moijzeſſowy / a w pꝛorocech ij w za miech o mnie. 
Tedy otwijral ym ſmyſt / aby roʒumieli piſmõm / 
powiedziaͤl jm: Se tak mialo bytz / a tak muſil cir⸗ 
pies Kryſtus / a wſtatz 3 martwych dnia trzeciego / 
a kazatz w mię iego pokute a odpuſſcdenije grze⸗ 
chow miedzy wſſemi rodzaymi. O iako ſſeʒeſny ij 
ſwiety on dom Byl / w ktoꝛym takowy goſtz / tak a c5¢ 
ladka / takowẽ weſele / tak nauka ij potwierdzenije 
krzeſcianſkiẽ wiary / j taka weſola wie kanotz Byla / 
gd ie fie rozmawiaͤl paͤn z ſlugami / miſtrz z z wole⸗ 
niki. O iakie ij tato wielmi roſkoſſnee wefelć s tego 
apoſtolowie mieli/g3 pana ſwego iu; chwaͤlebnego 

wid zielt / dziekuiatz mu z iego odkupieniã / ij pocieſſ⸗ 
nego nawiedzenia / daiatz fie mu winni / u ego Byli 
odbie elt e ʒaſu tego mek. Wtym pan Jezus znitnał 
od nich naͤgle / a onij zoſtali wwielkim nabozẽſtwie | 
wzdychaiatz goꝛatzo dadali / aby tego doſtoynoſtz 34 
lie widzie . i. Wty wſſytki vkaͤzamia dziaͤly fie dnia 


z5awiciela naſſego. Liſt or 490 

pirwſſego wielkonotznego. Damistdyse ius czlowie 
cje w kad y piatek oplata metę Kryſtuſa milego / 
a wanted ziele radowatz fie z zʒwycieſtwa iego bo ym 
nab o nie y meke tego Opla ceſs / tym wie tſſa laſte w 
dʒien z martwych wſtania bodego wezmieſs / a to 
obo ie od mile Hoga bes watpienia otrʒimaſos / ieſtli 
rzeczy ſwietſkie oßuſctwſſy wſſytkim fercem boga 
fie roʒmiluieſs / a ku pesntom, Jezuſa milego pꝛzez 
nafladowannye pꝛʒyſtanieſs. 


Jezus mily wtoꝛẽ nawiedził apoſtoly / goy 
Tomaſs Syl mie dzy KAMI. Ka: 8 


m 
R zt Dy syl wieczoꝛ 
| i 4 GN onta 20 pir 
wflégo po ſobo 


re N 
( > SUN 


ZZ J Pokoy wam, A gdy to 
SOFA Hy czetl / vkazal im ręce ij 
W Gok /a tedy fie vrado⸗ 

ray wali vczenicy / widzecy 


n 
8 


Sywot pana Jezu Kryſta 
powied zal tchnal miedzy te) a rzekl ijm: Dźiymi 


cie duchn ſwietego / ktoꝛychbyſcie odpuſc ili grzechy fi 


odpuſſezata ſte ijm / a ktoꝛychbyſcie zadzierzelt za⸗ 
Dzterzany fs. A Tomaſs teden ze dwunaſcie / ktoꝛy 
nazwan tejt niedowiaͤrek / niebyl w ten czas s njmi 
Hoy pꝛzyſſedl Jezus. A pꝛzeto powredsielt iemu ini 
vczennicy / rzekatz: Widzleliſmy pana. Ale on rzekl 
im: N teuzrʒzel wireku tego pzʒeklocia gwoʒdziow / 
a ieſtli niepꝛʒytkne palza na mieſce gwoʒdziow / a 
niewloße rekt me wok iego / nieuwierze. A ſtalo fie | 
15 po oſmi dnioch zafie Gylivczennicy tego wnaͤtrʒ | 
ſpolu JaTomafe.$ nimi / Dszyffeollepat pan Jezus s 
E nim zavozzonymi dꝛ wiami / ij ſtal w poſrodku ich 


arzekl jm: Pokoy wam, Potym rzetl Tomaſſowi: 


Topuf paletz twoy tu / a widz rece moie / azciegni 
reke twa / a wloz w BOE moy/a niechcićy bytz niewie 
racy ale wierny. Tomaſſ dotknaroſſy jie pana fwe | 
go / OOpowredsial ij rzekl iemu z nad oʒenſtwa / wy⸗ 4 
znawaiatz wine: Pan indy ij buõg moy. Rzekl iemu 
Jezus: Jes mie widzia Co mãſſu vwierzʒyles / Blo 
goſlawienij ktoꝛʒy niewidzieli a vwier zyli. Nnogo 
zagiſtẽ ij jnych znamion czynil Jezus pꝛzed oblicßj⸗ 


nofcia vedenniłow ſwych / ktoꝛet nieſa popiſany u 
kſiegach tych. Ale ty napiſany ſa / a$yfcie wierʒyli / 
use Jesus r yſtus ieſt (yn Sosy. Aab yſcie wierzag | & 
mieli zywot w sjinię tego. A tu pzy tym ogladay | Da 
iako pan Jezus ktoꝛy ieſt paſtyrz dobꝛy / mial wiel UK 
ka piecda d iednẽ bladʒace owe y / ijz wielkie laſtſt do 


życja dor ykag Glin ciala ſweego / dia oddalenia 


zbawiciela Baffcg9. Liſt (7x 

Watpienté ij niepowiarfiwa kazdego. A pocteffywe 
fly wſſytki iako ocietz e ku Galtletj/ o 
bietzuiqtz tam ſie im dꝛugi raz vkazatz / gdʒiez fie ym 
boty rychlo byl vkazaͤl mowiatz: Dana mi wſſytka 
| mog w niebie ij na ziemi / pꝛzeto wy namileyſſy moij 
po wſſytkim ſwiecie poydziecie / nauczaiatz pogany / 
krzeßgtz ie / w ijmie oyttza / j ſyna / ij Ducha ſwietego / 

| haucjatag ie chowatz wſſytktego to Bom wam pay 
taz l/ iatz bede ſwarni wſſytklemi / az do ſtonania 
ſwiata. Oni to vſlyſſawſſy / wſſytcy s tego weſeli 


Frs Fbyli / ij chwale boſka tego ſwietee miloſci dali. Dory 


ecðyl fie od nich / ij poſſedl ku oyttzom ſwietym. 
| Camże s nimi pꝛzebywal do cialis tego / aze ſwa mo 
da boſta wſtapil na niebo. f 


| Diefyti o: martwych wſtaniu zõawiciela naſſego / 

1 A napixwey na pꝛoceſyig. Ka: 9 
w Eſoly nam dzien naſtal a : 
|.  Goyżz6awiciel zwyciężył zmartwychwſtal. 

wysawiwffy duſſe ite / | 
| Wztalić w krolewſtwo fwiętć | 
| Sfam diddly zwiazal ieſt pꝛzeklete. 
Dzze; twe ſwiete zmartwych wſtanije 
| S6awicielu day na ; naſſych grzechow powſtanije 
dy pꝛzykazeſs z martwych witag 
| Day nam cie naſladowatz / 
| Leie chwalatz s toba tes krolowag. 


Dꝛugie piefnEtofobnć noty , 


Sywot pana Jezu Kryſta 
Ryſtus ius zmartwych wſtal , 
8850 8 pꝛʒzed tym pest ca Alleluia. 
y 820g vkrzysowan / a 
Wſtane zmartwych tato pan. Alleluia. 
Kryſtus 3 martwych wſtal ieſt 
Nam na pꝛʒyklad dal ieſt / e 
“$5 mómy 3 móttwychwfłact e 
5 Bogiem krolowaci. Alleluia, 
Pꝛzez toć z maͤrtwych wſtanije ; 
Day nam mily panie — 
3 naſſych grzechow powſtanije / 
As toda N RE r 
WY egina celi w wirſſyki PZELOZONE 
Rolows niebieſta N 
V Weel fie anielſta / Alleluia. 
Bo ktoꝛytz fie noſitz DAL f 
Wſtal ieſt / iako powiedal. 
Ewanieliã wielkonotznẽ niedziele. 
| Rzy matić pofily 
Siogieè mafci ail } 
Cbcialy Aryſta pomaʒatz / 
Jemu c3efig ij chwale dag, 
Gdy na dꝛodze byly 
weſpolek mowily / 
Fro nam kamien odloꝭ 
a ktoꝛym ieſt groß boy. 


A patrzatz vzrzaly 5 
Gdy sepa ſtaly / NAleluia. 


z6awiciela naſſego. Lift |72 
On kamien odwalony ae 
gra 8 Lip ae 
y DO grody we 
Aniola fie lekly / : 
D grogu ficozacego/ 
Jaſnoſcia odzianego. 
Gdyz daleka ſtaly / | 
| Rzetl ym aniol Gtóly: h 
Nieboycie fie ſieſtrʒyce / Alleluia. 
Powiem wan taiemnice. 
Jiezuſa ſſukacie 
Onum ſie pytacie / s 
Tofżólci 3 martwych tu go NijE/ 
Uto mieſce / odʒtenije. 
Powiedzcie zwolen kom 
"jego miloſnitom / 
Do Galilee ijdzcie / 
Tam go wſſytcy vrzycie. 
Diugie wirſſyki teyze noty. 
Vkaͤzaͤl fie Marie / 
A dal pozdꝛowien jj ie) 
Idꝛowas poꝛodzicielko ‘ : 
Bor / wyband dziewko. Alleluia. 
Marie Magdale nie 
Jtazal fe ie pewnie/ 
Oua iego pytala / 
Otoꝛego iuʒ wid ʒtala. 5 a 
 Diptema youcy im w Hzodse WAD 
Nowiacym o dodze/ z > allele | 
—, Eg 


Zywot pana Jezu Kryſta 
DrAzól fie iim pꝛawie 
ID patniczć tes poſtwie. ¶ Alleluia. 

Wſſytkim zwolenikom 
Nteʒ miloſnikom/ 8 
Vkaʒal ſie jm też ſam / (Alleluia. 
Pozdꝛowil ie: Pokoy ann) 
Dana Jezufa milego Oziwnć ij weſolẽ 
w niego wſtapienije. Ka: 10 


* Jloſciwy paan 
| Jezus we czter 
| 4 „poztejci dnij po 


ſwym chwalebnỹ ʒmar 
twych wſtanu / widʒatz 

JĄ 43 tus pꝛyy ſſla goozina 
iego / aby poſſedl ku oyt 

ŁA mu p tego ſwiaͤta. A pꝛze 


to oytce ſwietee z rau 


A wywiodwſſy / zoſtawi⸗ 
V wffy tam tylko Enocha 
Ne 3 Seliaſſem / iako dnia 
ds iſieyſſego / vkazal fie 
ſwym iedẽnaͤſcie vczen 

NY nikom ſiedzacym won) 
1 palatzu gdzie ofłatecj? 
na wieczerza ß nimi mial / mowiatz k nim: Juʒ GAs 
ieſt bych fie pꝛzywꝛocil ku oyttzu / ktoꝛy mie na ten 
ſwiat zeflól/ a wy tu do tab w inieſcte mieſſraycie / 
aż motza niebieſtoa bedʒiecie ogarnienij / bo w krot⸗ 


S 


kim 
poy 
mot 
ij ka 
tym 
zinc 
pon 
chc! 
dla 
Fou 
cie / 
wie 
n:ęu 
ktoꝛ 
mot 
wy! 
niet 
da / 
pak 
ap 
out 


nu 


Bo 
Gd) 
na: 
nie 
ſyn 
be 
neg 


Syroot pana Jezu Kryſta 
ſkremu. Jesus mily odpowiedsidl wielmi laſt awie 
fwć mile matuchnie rzekatz: © rodzicielko Moin na 
mileyſſa / pꝛoſſe ychcz racz oſtatz na mieſtzu moijm / 
dla ʒwolenikow moijch poſilenta ij teõ nauc zenia / 
A gdy beda pres cię naucdenij / j w tym BO in poe 
tczesno ieſt ku zo awieniu ludſkiẽ mu / pꝛzez CIEDMOB 
nien / ia (am moia mila matko ze wſſytkim dwoꝛẽ 
niesieſkim po cie zſtapię / a twa ſwieta a niewinna 
duſſe wpꝛowadze w chwAlę tobie zgotowana od 
pocʒatka ſwiata. Qopowredstala matka pokoꝛna: 
Gdyß niemode ijnacd ey bytz / badzde moy mily ſynu 
Wold twoia / gotowam 143 daru twego / nie tylko zo 
ſtatz ſirota po tobte ale ij vmrzetz dla eych / dlaͤ kto⸗ 
ryches ty vmarl. Jedno cie wd y moy mily ſynu 
pꝛoſſe / racz mie matuchne ij ſluzeonicike twa mieg 
w pamteci w eczne. Potym rzetltu wſſytkim: x lie⸗ 
ſmugcie fers waſſych any ſie lekaycie / nieopuſſcz etz 
wis ſirotam / ide od was /a zaſie pꝛʒyde kwam a 
zaw dy BEDE wan. Sur ym rzec . DYMOZCIENAJI 
re oliwnatam m e ietcie vzrzycie camel s te goꝛy 
Dzis w. Lapte wieso pzzeJ ocʒyms w iſſymg. Arz 
bv co / zniknal od nich. Onij tato fie rychlo 33009 
walt /s paocefyia poſſl /s plactent nagożny tu one y 
goꝛze / tam e pꝛzyſſedſſy / rozdzielili fie na ofobne mo 
duit . oy. Tam e (te gni Jezus bneo ojiąrecznie vka⸗ 
341 mowiag: Doloy wam. Tu maruchna 3 zwolenić 
ki gz dꝛagie mi ktoꝛych tam Bylo barzo wiele v nog 
ie go pala ij nogi iego ſwietè potzal owa a. Pꝛʒyty 
ſtali oyttzowie ſieci 3 raiu ij 3 odchlanuj piekielnee 


= 


7 


zH awiciela naſſego. Liſt ſ⸗⸗ 
wywiedzeni / ü na matuchne boa weſolo pogladali 
chwalatz milego boga / d przez nie z ne dze wielkie ſa 
wybarvienij. Potym dokonawſſy wſſytkiego tzo Sy 
lo piſano onum/matuch nie ij apoſtolom podzʒięko⸗ 
waͤwſſy / j laſkawie pꝛꝛezegnawoſſy/ Piotrowi ko⸗ 
ſciol / matuchne Janowi poꝛuczywſſy rzekl: Wſte⸗ 
puie ku oyttzu memu ij waſſemu. N ial fie podnoſitz 
moga ſwa. Pꝛʒeciw rego ſwietẽ miloſci / anieli wſſyt 
cy ßkoꝛow ſwych iemu zabie deli / raduiatz fie weſolo 
ſpiewali chwale da watatz / ako ſwemu ſtwoꝛzycie⸗ 
lowi. Matuchna mila zanim patrzatz rzewno plas 
kala ʒaluiatz 43 s nim w ten czas do nieba nieſſla. 
Plakali też apoſtolowie /i po nim ſirotami ʒoſtali 
a wfjatoż w onym placzu / niewymowne weſelẽ / ro 
ſtoſſy / 4 kochanije zewſſytkich ſtron mieli / Go wie 
dzieli ij okolo krola ſwego / dwoꝛʒ anie niebieſcy / 
weſele vElaniaiag na koꝛy ſpiewali / Alleluia alleluia 
krolu nafs laſt᷑ awy ktoꝛy ijdzieſs k nam wijmie 60 
de / tobie ſpiewamy / ciebie chwale my Alleluia / kto⸗ 
tys tako motznie zwycie yl motzarze piekielne Biles 
luia. Swiety / ſwiety / ſwiety pan buog wſſechmo⸗ 
gacy Alleluia. Pelno ieſt niebo ij ziemia ſlãwy tw / 
Alleluia. Nowili tes ku fwiety oyttzom anieli: Rſia 
zeta ludu Sożćgo ſpiewaycie / ij chwalcie ſtwoꝛzy⸗ 
ciela ſwego ij 8 awiciela waſſẽgo / bo on ieſt buog / 
a naden nie ieſt ijny Alleluia. O yttzo wie ſwieci wez 
fele ſpie waratz / zaſie odpowiedzieli: Dwoꝛzanie kro 
la nawyſſego wiecznego/firoże ludu iego / ſpomotz⸗ 

nicy naſſy weſelcie fie Alleluia. A tat ij cy 4 ony Beg 


Zy wot pana Jezu Kryſta 
lic y ſpiẽ waiatz alleluia / pꝛowadzilt GofFa ieꝰ wiel⸗ 
mornoſtz do niebieſtiec chwaͤly / ij ochotnie go tam 
pꝛʒzywitali:Sawitay knam naſs mily ſtwoꝛzycielu. 
A tu fie wypelnilo pꝛoꝛotztwo krola Dawida, ktoꝛy 
mowil: Wſtapil pan w wefelu ij w ſpie waniu / w 
glofie traby ij w wielktem radowanu. W ten czas 
Jezus mily / dla pocieſſema więtfje ſwe mile marke 
pomalu po dniozwſſy racdki w niebo wſte powal / ta 
ko dlugo pofi go mogli nadalẽy wioziez. Potymz 
onego mieſtza w ocemgnieniu ij rychley ze il yttie 
mi antoly ij ſwietymi wſtapil / w nawyſſa chwale 


na pꝛawice boga oyttza. Natuchna z zwolenitt figs 
la poglsoai33 w nieso / cdekaiatz pocieſſenia tego. 
A oto d wa anieli w bialy m cozieniu na powietrzu 
ſie im vkazali / mowiatz k nim ty ſlowa: Mezowie 
Gaile yſcy tzo tu ſtoijcie dziwuiatz ſie / Ten Jesus 


kcoꝛy wzʒiet od was / tal pzzyDz e iakoſcie go wi⸗ 
d eli ijdacẽ go weniebo) dnia oſtatecznẽꝰ ſadnego / 
4 wy W203cte ſie do Mafia ocselAwAycies tam da 
vu niesie Tiégo/wedle obietzanta tego, Ong to vſly⸗ 
{Pr wffy madsosnte poklekneli /jtopy tego tzalowali / 
a 3 weſeum do doma ſie wꝛocili. Tu vznatz mozem 
.pieczaldowsnić miſtrʒa DoSzégo o ſwych vcʒnioch / 
60 hned rozlaczywſſy fie s nimi / poſlal m anioly 
Eu pocieſſeniu /aby vſlyſſawſſy flowa anie (Fé / zgo⸗ 
dne 3 ſlowem Jezuſowy / byli pewnieyſſy obietnice 
ijm obe zane. Atak e wyſtuchawſſy rzecz anielſta / 
panna naͤſwietſſa pokoꝛnie ijch pꝛoſila / aby byla ſy⸗ 
na cõowi poꝛucʒꝭona.Onijʒ niſfum vklonem poſel⸗ 


ZY 


aN 


Zm) LN NYE) 


pov) 


LIA 


sGawviciela naſſego. Aiſt ſes 


ſtwo pꝛzyieli / A zniknawſſy do nieba fie wroeilt. 
Pannaʒ rote ſwa ſwieta / do miaſta poſſla / a poſſ⸗ 


Gyla oſtatec nta wiecsersé pꝛʒebywala / az do dnia 
dzieſtatego / to ieſt do ſwiatek. 
| CHFI Piefń o panſtim w nieSo wfłopieniu 
Dic na pꝛoceſyia. Ka: ff 
1G Eſoly nam dzien naſtal : 
| Hdys 3awictél w niebo wſtapil s nami fie rozſtaͤl / 
Wybawu ſſy duſſe iete 
Wzial ie krolewſtwo ſwiete / 
A ſam dia ly zwiazal ieſt pꝛzeklete. 
Pꝛzez twe ſwietẽ w niebo wſtapienij̃e / 
Boży ſynu day na z naſſych et. ako pirwey. Li. yr 


Ą | Jezuſa mile go dnia piegoziefiotćgo po zwartwych 


wfłaniu ducha ſwiete zeſlanije. Ka: 12 
| Dy tat chwalebnie Jezus do nieba wſta⸗ 
pa C 4 ę ° = a ot 
1 pi / zwolenicy tego pofpolu ß pana naſwiet⸗ 


ſſa oc ʒekawali z wielkim nabozenſtwem po 
5 3 


darzenia obietzanẽgo / trwaiatz z wielka pilnoſcia 
na modlitwie na tymze mieſtzu. A gdy fie pietʒdʒie⸗ 
ſiat dn napelnilo / dnia niedzielne / trzecie e 
na dzien avid zatz Jezus wielka adza ſwych mily 
ono fie nad oʒnie modla o zeſlanijẽ Ducha ſwietego / 
tzcki pan Jezus ku oytgu ſwemu niebieſkiemu: Po⸗ 
fiumy im móy mily oytcze ducha ſwietego / ktoꝛy ie 
oſwieci / j wſſytkie madꝛoſci tak nauczy / i fie im da 
ony nieſpꝛzeckwi. ned [Foro to ſyn ku oyttzu ane 


OO 


cʒatz ij modlatz fie w placu w nym de mu / gdzie 


ny ſad wey i : : 

SNe GofFidy tak 4ż poczęli 

ST 2 mowig j ch walitz mile⸗ 
i a: Roe SS Addi 2 big. 


} 25eSyOaiacy zydo⸗ „0 
wie / me o wie naboznij / 
eh 3 wſſelkie“ rodzaiu kro⸗ 
Ney pod niebd tej. A gdy 


WY fie ſtal ten glos / feffl> 
Ae mnoſtwo /a na my⸗ 
Moj fly zmam eno ret/ Bo 


zj lly (fal iedekazd y ß nich 

ezykiem ſwym tć moż 

| wiacć. Cedy ſtraſſyli 
fie wſſyte / a dziwili fie mowiaz:To dziwna czech: 
W ſak oto ct wifytcy ktoꝛzy mo wia Galile yſſczy 
E. A takozeſmy my ſlyſſelt iedenkaddy ie ꝛyk nafs w 

roꝛßeſiny vꝛodzennj / Partſſezy / al Nedſſczy / a Ela⸗ 
mijto wie / ij rosy pezeGy wats wi. z opotanij/ w ży 
dowſt wie/ Rapadocij / wPonthu / aw Az / wer gij 
a Pa nphili / wEuptu / a w granitzach Lib. zich / 


ä 
=. 


sGarvictela naſſego. Liſt s 

Proś ieſt pꝛʒy Cycćnn: A przychodnie Rzymianie / 
Zydowie tez / nowowiercy / a Arabowie:Slyſſeli⸗ 
ſmy ie mowiace naſſy mi izzyki / wielkie dz wy GożE. 
Ale zy dow ie ktoꝛzy Gyly pꝛzeciwni nauce mile go Je 
zuſa / mowili: Oro cy zn ole nicy mo czem ſie ſpilu. 
A cak tego Ducha ſwiete go motza / tak byli oſwiece⸗ 
nij i vmotznienij / HZ wſſytek ſwiat pꝛoſtaczkowie / 
pod moz i wiatę Jezufa milego ſwy kazani m pay 
wiedli. Już ſie więcey zy dow meb ali ale ſmiele O 
Kryjtuſie ka: ali / tat yże ſie temu v ſſytcy dzim ili. 
potym gdy co zydon Byli wegardzen / ku poga⸗ 
nom ſie ſpieſſyli. Panna cdyſta ta uch wiele nauczyć 
la bo wie cey o fynte bozym wie dztalg. Coy fie roz⸗ 
(fag mieli / ona le pꝛzedegnala. © nij e pedzie kowa⸗ 
Wffy ffl kazatz po w ſſytk m ſwiecie ſpꝛan iaiatz lud 
(Fie b awienije Panna gdy pow niebo wſtapieniu / 
ij ducha ſwietego zeſlanu / fame na zi emi zoſtala / na 
mętę ſyna ſwe częjto wfpominala,agoy ktoꝛa Bos 
lefa tego rozpamig tala / za ka da miecz boleſci pꝛe⸗ 
chod zil iey ſerce ij wnetrznoſci. A pꝛzeb y walatz pꝛzez 
pietnófcie lat po fyna five? merci na ziemi / cʒeſto 
ony mieſtʒa gd ʒ ie tey maly ſyn cirpial nawiedzala / 
mowia: Tu moy mily (yn Eicżowan / tu koꝛono⸗ 
wan tu pod krzyzem padl / tu rkrzyzowan. A pꝛzy⸗ 
ſſedſſy na mieſce gde W niego wſtapil / s placem 
mori iatz narze kala: Tus moy mily fynuw niebo w 
ſtapil / a mnies iu ſamę w ngdDsy wr dꝛeczemu zo⸗ 
ſtawil. © mota vciecho, days e u COpOCZYNICWYE 
mat ici ute tut móy mile. O Hale ſtau ſſy SW pa⸗ 

a 


Bi '  - Sywot pana Jezu Kryſta 
mietaͤß dzis na matte twa / a wezrʒy na teſkliwoſz 
moie / ijdct ia ſmutłt cirpie ij pꝛʒeſladowan a/ a tyv 
żywaAfj wiecznego wefels.Cy ij ijne rzeczy mow a 
bar o gdzzfO platala/ Amaiaʒ na ſwych iazooztech 
ij oskcju ſlʒy goꝛace / do donn fie zafie s te Fnofchw | 
wielka wrocila / wzdychaiatz czefło ku ſwẽ mu miles 
mu ſynowi. * 4 
So dlek Apoſtolſti w ktoꝛym ieftowanśfeie 
cõlonłkow wiaty krzeſcianſkie. Ke: 15 
a? Swiety Piotr. 
Jerzew Bogaoytza wſſechmogace / ſtwo⸗ 
N rzyciela nteba ij ʒiemie. Andꝛzey. 
Rio Jezu Kryſta ſyna iego ſedyne go / panꝭ naſſe go. 
Jakub wietſſy. 
Fens ieſt poczze ʒ ducha ſwiete r / narodzil fies Ma⸗ 
Fić panny, Jan ewanieliſta 
Cirpial pod Pontſt im Pilate / vkrzyʒowan / vmarl / 
ij pogrʒeb: on. homäſs. 
5 tapil do piekiel / trzeciego onta ʒzmaͤrtwych wſtal. 
Jakub mnieyſſy. 
Wſtapil na niebtoſa / ſiedʒi na pꝛawicy Boge oyttza 
wſſechmogacego. Filip. a 
Od tad pꝛzydzie ſedzitz zywych ij martwych. 
Bartholomiey. Wierze w Ducha ſwietego. 
ie i 1 8. 0 . 
wie ta cecFiew krʒeſciãſta / ſwirtych obtzowanijs 
Simon. Gꝛzechus w obpufftienne. 25 kę 
Judas Thadeus. Crala fFrzefjemye.. 
- Ylacity. Nöywotr wieczny Amen. 


sGawiciela naſſego. Liſt z: 
Pieſu o ſwietym duchu na pꝛoceſyig. Ka: u 


3 Awitsy k nam duchu ſwiety / 
Bac day dary Gas (sm pꝛzyiety / 


tsb | Madꝛoſiz / rade / rozumienijẽ / 


Sef 
Ws 


| Ufogno{g lutoſtz / vmienije 
_ Bolaͤzn tes ninije. 
“Druga pieſi / Veni creatoꝛ. Hy the 


Ochu fwięty racz yd pꝛʒyijdz knam. 

HE Duſſe twych wier nych nawiedz ſam / 

| Raczyż ſwa laſfa napelnitz / 

Sertza ktoꝛes race yl ſtwoꝛzytz⸗ 

Jenzes vzeczon pocieſſyciel / 

| Darów bo ſtich nadarzyciel⸗ 

Stud nic zyn a og en mloſtz / 

| X wſſytka mebieſfa radoſtz. 

Siedmtoꝛakie vary dawaſſs / 

eta boſta ty ſam wla daſs / 

| Cz» nam yl ocietz obietzal 

| Cos ty ing milofiernre dal. 

Oſwieciß naſſe ciemnoſcij / 
ſertza naͤm nalẽ y miloſcij / 

Kacʒ vmotznitz naſſe cialo / 

Aoociem barzo ſtruchlalo. | 

|. Ooniepzyrńciela racz ficzyciz) 

| Dotoia ſwego nżyczygy, 

| A ſam rack chodzitz pꝛzed nami); 


| 
1 

| 
| 


| ociem pobladziemy (am, 


| 
| 
| 


gł 35 
Daͤy nam weſola za plate /, 
Byſmy mieli kaʒda tznote / 
Rack dag ʒgod? milowanjẽ / 
ddal pꝛzeciwne gabanije. 
Vkaʒ dꝛoge oytga poznaj) 
N ſyna iego nl dwatz / 
Ctedie tćż duch a ſwietẽgo / 
Wierzytz ß nijtm boga wonego. 
Ch wala 6803 oyttzu zywe mu / 
Nʒz ſynem duchu ſwietemu/ 
Aby nam ſyn pꝛzezen poſlaͤl / 
Jako byl pꝛzed tym obretzal. Amen. 


Pannie Mariẽ ſmiercij obiawienijc. Ka: 13 


i Dy m ituchna boa s takow placem ce? 
| ſtokrotz narze r ala /43 przez rat diugi chad 
ot; ſyna w wielkieć teſk aoſci pꝛzeby mala 
Niechtzaz ie y ſyn mly aby fie wircey mucila / po 
ſlal knie y aniola / ktoͤꝛ yd ia od niego vczliwie pozd :o 
wil rzeka z: Badz iu; weſola die witzo Blogofławio 
naͤ ) dn trʒecie Jo dd ʒieſs do nieba wzięta od 
tego milego ſyna / A na znamię te 30 daie tobie od 
ſyna twe co dalobne odz enije w Ftore fie obleczeſſſ 
ij palme te / ktoꝛa pꝛzed twym cialem nieſtz Edsel a 
Panna bedaz tego poje! wa wdziecdna bn na 
five kolana pokletna vſſy / o trzy rzeczy iego fwięteć 
iniloſcij ieſt pꝛoſila. Na 92500 aby apo łoly pry ſwe 
ſmierci miaſa / Ptoꝛꝭ j56y ducha zlego pꝛʒy fim erc 
ſweẽ nie. widziala. Mo vi tu ieden doktor: O mus 


KIN. panno/cjć 
A fad J to 


la pãno ie 
b go glows 
ANY potiociila 

j tis (ama 


— — SEAT py grze⸗ 
9 | bu nie maſa. Trzeciẽ ij oy ie y mily fyn z(fapi tidy 
ta od | itp 0 do chwaly krolewſtwa niebieſkiego pro 
ie od wa dzil. jezus milyw tym wſſytkim matuch ne 52 
ecieffl wyſluchal / o to s pzawąało (yn vezynitz mial. 


Fele Apoſtolow fwiętych ze woſſytkiego fiwiąta 


ote 10 : dziwne zebꝛanije. Rar 16 
yſwe Ten czas apoſtoli po wffytktm ſwiecie ka 
n ercl zali / dla tego moga boſka zſtapil na nie oslok 


mu Fial ß /ktoꝛy ie wzißwſſy / pesed dome panny Marie 


Zywot pana Jezu Kryſta | 
poſtawil / gdziez fie termu w ffytcy Oziwowali/taPo”| 
By fie to zebꝛali: anna do oyna gm powiedsialdl| | 
ug ku ſynu ijſtz miala. Ony teli rzewno plabatz 3 [it 
s nta mieli PR tll ie le pak pociſſala /ij we! 

jm klogoſlawienſtwo dala. 2 ; 
panny Maric dziewice nablogoſlawnieyſſe 
lehkie Bez b oleſci vf piejć. Ba 17 U 


Otym e Matia ku ſmierci fie ſpa 1] 
wiala ij koſcielne fwiatofci 4 nabozenſtwen 
pesyigla/ nie ijzb y ych potrzebo wala ale 60 

poFozę / po ſluſſenſtwo / ij pꝛaykazanie Bożć wypel ni 
ij nauke nam zo ſtawila. Pꝛzez trzyciem (iako wietf 
Auguſtyn piſſe) ſwiatoſci / ſudzie maia fie go owa 
Fu ſmierei / pꝛzez pokute / cialo boze a pests oftatecz| 
ne bomazanie To panna vcz ynila bo fie ſpowieda 
la / ijꝭ takowe laſki doſtoyna nieb yla / ktoꝛa od bog 


wziela / a nie grzechow / bo yeh nienuala. Cialo 8030 
(lako zawzd y) fal bedy pazyięta. Domazanić też off] ley 
tecznićgo / acꝭkoli Gato wielki woyciech powieda ci 


niepotrzeBowala / Bo ta ſwiatoſtz ieſt na grzechy 
pow(fednicyftawionajttozych ona niemiala ie dus 
dla vla zania $ vycieſtwa to cz ynila. Potym [yn ge 
Ży po duffy iey naſwietſſa zniezza ze wſſytka rzeſſüu 

nie bieſka / w wielPie ſwiatloſei zſtapil. Atoꝛego ond l 
gody vzrʒala / powſtawſſy niſko fie muvklonila. Aon 

weſdlo na fwa matkę wesrsdw {ly / pozdꝛowil ia 136 


Fats: Badz pozdꝛowiona matuchno mota namiley | t 


ſſaſiuzci ezas pꝛʒzyſſedl / ab ys Byla nad wſſytko ſtwo 


EO 


zbawiciela haſſego. Liſt {79 
rzenije powyſſona ij vkoꝛonowaͤna. Pꝛzeto pow⸗ 
ſtan / a podz tuz ſemna do nieba / naͤmilſſa golebicz⸗ 
ko moia / pꝛʒzijaciolko moia / oblubienitzo moia / iużci 
zima ij wſſytka pluta zginela / kwiatki ſie rozkwita⸗ 
iq / ptaſſtowie / to ieſt aniolowie ſwieci / ſpiewaig. 
Podz iu s tego placʒu ku wiecznemu weſelu. Tym 
ij tak ſlodkim gloſem duſſa naſwietſſe panny pobu⸗ 
dʒona / krom wſſelkie boleſci / ſmutkn / ij boiazni / wy⸗ 
fila weſolo s ciala / na lono five? milego ſyna / ktoꝛec 
cialo apoſtolom na goꝛe Jozefat 3 vcʒliwoſcia pꝛo⸗ 
wadzitz kazal / a ſam duſſe iey naſwietſſa z wielkim 
weſelim do nieba pꝛowadzil / ij bliſto fivigte troyce 
poſadzil. A gdy pana naͤſwietſſa podlug duſſe nad 
wſſytko ſtwoꝛzenije powyſſona byla / buog ocietz chs 
Bat iey pꝛzed wſſytkiemi ſwietymi anioly ij blogo⸗ 
ſlawionymi czej vczynitz / rzekl: Oto czas / ktoꝛego 
vmarla matka ſyna mego / ſluſſno aby iu wziela za 
plate żywota ſwego / Jaka tedy laſte ij czefą mam 
ie y veʒynitz / i iey naſwietſſemu cialu / w ktoꝛe zy wo 
cie ſyna mego cialo Duchem ſwietÿ ieſt ſpꝛawiono / 
jz duſſa zlaczono / w ktoꝛym dziewietz mieſtecy od⸗ 
pocʒywalo / od ktoꝛe poꝛodzon / karmion / oblapian / 
tzalowan / na krzyzu wiſſatz oplakan: Tedy wffytcy 
ſwieci anieli / j blogoſlawienij / paͤdſſy boga chwaͤ⸗ 
latz / mo witz poczęli: Wielki pan ij wielka mog iego / 


a madꝛoſci iego niemaſſ lic by. Dꝛudʒy lepak rzekli: 


S toa panie madꝛoſtz / ktoꝛa zna vczynki twe / ij s 

tog byla gdys twoꝛzyl ſwiat ij niebo / ij widzala BO 

leſt lubo tobie pred oczyma twyma. Ty wieſs mily 
m 


Żywot pana Jezu Kryſta 

panie jzei d oᷣſtoyna powyſſenia nad naſſe wſſytki 

koꝛy 3 duſſa ij 3 cialem. Jako tedy buog wſſechnoga 

cy / od wiekow vlo yl / ijʒ y ta 3 duſſaijs cialem nad 

wſſytki koꝛy anielfEić powyſſyl / tak tes chcial j; Gy 

kaddy koꝛ to vʒnal / ij chwalatz ia / dwanaſcie gwiazʒd 
w tey koꝛone kladl. Pirwſſa gwiaʒde antelt wiey ko 

tonę hwślag ia wlosylt rzekorʒz: Doſtoyna ieſt / ady 

8 cialem ij 3 duſſa w niego wzieta / dla iey wiel kie do 

ſtonaloſci / Bo tao ona ieſt doſtonale ſwiatoſci na 
dewſſytki anioly / tako tes mó bytz vblogoſlawiona 
ij powyſſona nad nami wſſytkiemi / z duffy ßcialẽ / 
Bo DofFonale blogoſlawienſtwo / nieieſt w niesie 
duſſy bez ciala / a to dla zadze / ktoꝛa mã duſſa ku cia⸗ 
lu / ijʒ Ces tuz 60ga maiat / j cialo tes mietʒ ʒada. Dla 
wietſſego tedy iey vwielbienia /flufjnoB ieſt ijʒ dy 3 
duſſa ij s cialem wzięta do nieBa. Wtoꝛa gwidsde 
pirwſſy rodzicy wiey koꝛone wloßyli / gdy rzekli. 
wWſſechmogacy bode / blogoſlawionys ty ij matka 
twoia / zapꝛaͤwde ona doſtoyna ieſt / ady z duſſaijs 
cialem $yla vwielbtong / bo one chwalemy / i ieſt 
wyieta od pꝛzeklecia Ewinego / dla grzechu pirwo⸗ 
rodnego / bo ij my / byſmy cie Byli nierozgniewalt/3 
duſſa i ßcialem W tatu $yli8yfiny oſtawienij. Gdyz 
tedy twoia mila matuchna bez pirwoꝛodnego grzć 
chu poczęta, ſluſſno aby z duſſaij s cialem w niebo 
wzieta. Ctzecia gwiaʒde patryarchowie w iey ko⸗ 
rone wlosyli rʒekatz: Bode ij panie naſſ/chwala mat 
cżyna ma ijſtz w fyna/niechóy tedy po ydzie chwala 
ie y ku chwale twe / gdyz ona ieſt matka twoia / tzo 


ley chwaͤly vesynife foSieić pꝛzymnoziſs. Doͤſtoy⸗ 
no tedy aby ten pryGyteE tam byl gdzie Kryſtus 
ieſt / aby w ziemi niebyl / w ktoꝛymes ty poczet Byl. 
Pꝛzeto fluffno mó bytz wzieta w niebo s cialem / bo 
u twć cialo w chwale ieſt / ktoꝛẽ s niey wzieto / ij s 
twym cialem ieſt iedno. Niegodno tedy By to cialo 
wʒiemi gnilo / tzo ciebie noſilo / ijtwym pꝛzybytkiem 
Bylo. Czwarta gwiazde pꝛoꝛocy ſwieci w téy koꝛo⸗ 
he wlożyli/goy takowy wywod polozylij: O milo⸗ 
fierny panie / gdyzeſmy pꝛãwde duchem ſwietỹ nae 
dchnienij mowili / pꝛʒepowiedaigtz pꝛzyſſie rzeczy o 
Kryſtuſie ij o matce tego, Sluſſno tedy / aßychmy 
w pꝛawdzie Byli nale ʒienij / ale iʒe wide z nas o tym 
w niebo wzięciu twe mile matki; duſſa ij s cialem 
pꝛzepowiedalo / iako Dawid mowil: Stanela krolo 
WE na pꝛawicy twoie wodzienin pozlotzonỹ / Ale zle 
to nie asi fie ani gnije tat cialo matkitwẽ gnitz Sy 
wziemi nie mialo / ij w Rantykach napiſano: Wſtaͤn 
a pokwapi fie pzzytóciolto mola. Gdzie fie iawnie 
vkazuie ie y zmartwych wſtanije / i w niebo ßcialem 
wziecie. W Eklezyaſtyku tes piano: Stozy ſtwoꝛzil 
mie / odpocdywal w pꝛzybytku mym. A Jan piſſe w 
pokalipſy / wypiſuiatz ia niewiaſta o6leczona ſlon 
dem / mata koꝛone z dwanaſcie gwiazd na glowie / 
Bo nie ſluſſa duſſy od ciala odlacʒonẽ / ale 8 cialem 
Aaczonc. Dzzeto Dawid wſtawſſy tal ſpie watz / na 
chwãle dziewice Marie: Wſtan panie w odpocʒy⸗ 
pieniji twoie / i atcha pofwięcenić twego to ieſt cia 
b panny Maric. Pꝛzeto ieſt doſtoyna / aby z buff 
| my 
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Zywot pana Jezu Atyffa 

ij s cialem byla vwielSiona. piata gwiazde ſwiecij 
mecʒennicy w téy koꝛone wlosylij / mieozy ktoꝛym 
ſwiety Scdepan tako rzekl wyſtapiwſſy: Tys mily 
panie rʒekl pꝛʒez pꝛoꝛoka / Dꝛogã ieſt pꝛʒed oblicdno 
fcia 60a ſmniertz ſwiet ych / Ale pana Maria ieſt na 
ſwietſſa / i nad wſſytkt doſtoynieyſſa / pꝛzeto tees ij 
miertz iey ma bytz naͤdꝛodſſa / Aleby nie byla nadꝛos 
ſſa / sy podlug duſſe tylko a nie podlug ciala w nież 
Bie $yla.Dzzeto Joona ieſtʒ duſſaijs cialem w nież 
60 wzie cia. Sʒoſta gwiaʒde w 1éy koꝛone wſtawili 
naſladownicy Bosy / rzekatz: Tys panie bo de naſs 
pꝛzyka zal / Ktomi flusy niechay mie naſladuie / a 
gdziem / iã ieſt / tam ij fluga moy bedzie. Hoy; tedy 
ona żywotem ſwym noſſatz cie / ij pierſiami ſwymi 
karmiatz cie tobie ſtudila / Doſtoyno ieſt / aby gdʒies 
ty ieſt / woia matka cktoꝛa tobie pꝛʒez wſſytek czas 
zywota twego flużyla/j pꝛʒy tobie ſmutnã pꝛʒy me 
ce ſtala) 3 duſſa ij s cialem 8 toba teʒ w niebie Byla. 
Siooma gwrasoe kladatz fpowrednicy w ićy koꝛo⸗ 
ne / chwalatz ia tak mowili: Piſano ieſt mily panie 
Ktoꝛa miar bedʒiecie mierʒzytz / ta wam bedzie od 
mierzono / Ale ona mierzyla ij ku zaſludze ij ku ch⸗ 
waͤle / Sluſſno tedy aby ićy odmierzono zupelno⸗ 
ſcia chwal / ktoꝛa ieſt podlug ciala podlug duſſe / 
ma 6y5 duſſa js cialem wzięta do nieba. Of 
gwia de wie y koꝛone polosyly fwięteć panny mo 
wiatz : Doͤſtoyno ieſt / ij gdy ona nieSyła poꝛuſſong 
le panne ca» palono bytz bliſto ſwego fyna/ 

po GO? : Mi nije! 
gota ne a y Salomon: Nienaruſſeniſe 
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Gliſtiẽgo czyni bogu / Ale panna Maria Syla niena⸗ 
ruſſona w (wym panienſtwie Pꝛzeto Bose nafs 8 ma 
6y5 Maria näbliſſa wego ſtoltza / z nienaruſſonß 
aniẽſtim cialem. Dʒiewiata gwiaͤzde wſſytcy blo 
goſlawienij ij wyszóni Sosy w iey koꝛone ſpiewa⸗ 
waiatż wlo zyli: W ybꝛal ia buog ij nad ijne ia obꝛal / 


w paySytty ſmym kaͤzal iyi pꝛzebywatz. Godno 


tedy ieſt / ij goy ciala ſwietych b) waia gciowy na 
ʒiemi / wiece y cialo Mariex ma bytz vtzcione / a to 
23¢3 chwaͤlebne ciala z duſſa w niebo wzięcie, Dzie 
ſiata gwiaͤzde duch ſwiety / chwalatz pane Maria 
polosyl w icy koꝛone / rzekatz: GDYŻ przy pozdꝛowie 
piu tzeczona ieſt pelna laſki / go fie rozumie wedle 
ciala ij duſſe / Doſtoynie tedy Gedste vwielbiona / ij 
laftt pelna / gdy 3 duſſa ijs cialem be die w niebo w 
sigta aby tey ſwiete ciala/ wffytki czlonti Byly pele 
ne chwaly / ktoꝛe na ʒiemt ieſſcze bedatz / byly pelneć 
ducha ſwietẽgo laſki. Jedẽnaſta gwia ʒde ſyn body 
ezus Rryſtus wſtawil w icy koꝛone rʒekatz: Slu⸗ 
no ieſt / aby to cialo ktoꝛe Bylo 3 boſtwem zlacdono 
nigdy nieſ pꝛochnialo / anij sgnilo/ale by nad nature 
anielſka Bylo powyſſono na ſtoletz / ktoꝛy od wiekoõw 
ieſt icy oſoõnie ſtwoꝛzon. Gdyz tedymatczyno 4 fy 


nowo cialo bywa iedno / ako tedy wemnie moie cia 


lo iuʒ ieſt vwielbionẽ / tako tes ij cialo matt: me ma 
bytz vchwalone / pꝛzez chwalebne wziecie na niedo, 
Dwanaſta gwiazde polożył bog ocietz wie koꝛonę 
rzekatz: Gdydem z mocy me takowymi lafEamt 


pzzy poczęciu icy ij Bryfłufowym iafhie apelin 


Zywot pana Jezu Kryſta 
53 rowne w cjlowiecjym plemieniu iey niebylo anij 
Geozie. Śluffno abych ta yj teraz nad wſſytko ſtwo 
rzenije nowa laſta vcdcil / 4 z duſſa ij s cialem nad 
wſſytki ſwiete powyſſyl. N my tcże wyznawaymy 
rzekatz: Gd ys matka ieſt bora / anielſta ij czlowiecza 
fluffnie ij; y ona te pirwey czeſtz miala zmartwych 
wſtania / ktoꝛa my mietz mamy po dniu ſadnỹ. Pꝛze⸗ 
to wiernd duſſo bacz iata radoſtz byla dʒis pꝛʒy tar 
kowych rzeczach / tako wyſokie rady / gdzie wſſytey 
poznali ij tak ſt az ali / i Maria 3 wielka tzcia ij weſe 
lim miala bᷣytz wʒieta do nieba. Buog ocietz zamy⸗ 
kaiatz rade / ſpytal:ktoby ia mial pꝛowad ʒitz; Wſſyt⸗ 
cy iedny gloſem odpowiedzieli: Iz ten ktoꝛego ona 
ama ogarnela / noſila / poꝛodzila ze wſſytkimi nami / 
£tozzyfmy ie y pomoga doſtapri wſſytkiego tzozkoli 
mamy / anieli ſwego napꝛawienia / a my zbawieni, 
poty to ſpꝛawiwſſy / wſſytcy ciało pay wſtapienin 
Kryſtuſowyỹ) niebo wypzożnili/po panne 3 wiel kim 
Śefciim zſtepuiatz aß na ziemie ped grob / gdzie 
byla wlożona Tame motzg Jezuſowa / natichmiaſt 
ſtrzeſſona / ij wielka ſlodkoſcia napelniona / ij iakoby 
ze ſnu zöud zona / pꝛzez pꝛzypꝛowadzenije duſſe ie y 
3 nieba / gdzie wedle duſſe pꝛzez trzy dnij Gyla vwiel 
hiona / j na ſtoltzu bliſt im ſwiete troyce poſadzona / 
god wſſytkich pꝛzywitana / vchwalona / vtzeiona / ij 
vwielbiona / iako krolewa miloſierna / ij ceſarʒowa 
mound. Tamze tes Jesus mily apoſtolow pytal / zo 
By za czej matee five mile vczynitz mial. Gdzʒie we 
fytcy odpowiedzieli: Nie ieſt ſluſſno Kryſte by to 


ZACH 
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ij | cialo tu w ʒiemi ledalo go ciebie noſtlo. Kryſtus tee a. 

9 dy mily Maria matte ſwoie mila ochotnie oblapil | | 

30 ij ſobie ia pꝛʒyiawſſy / z ſpiewanijm anielffim do | | 
i 


sy | fwechbwśly ia pꝛowadzil / wſſytkim aniolóm wefele 

Fa zaſpiewatz kazal: Rrolewa niebieſka wefelfie aller 5 
ch luia / do ktoꝛegos ʒaſluʒyla nofig/allelnia/ oro cie iu$ 
14 vblogoſlawil / Alleluia. Apoſtoli odpowiedatan 8 |! 
a⸗ 8 placʒem zaſpiẽ wali: Pros 3a nas boga / Alleluia. i 
cy byſmy s toba Byli. Tamże tes iako za Jezuſem pzy ||| 
af w niebo wſtapienin / tak t¢5 za panna patrzali. | 


te O chwale ktoꝛa w tasoym Forse anielt ij wffytcy 
na fwiecó/oziewicy Marij czynili/goy ia do niee 


ni / ba pꝛzez koꝛy anielſtie chwalebnie 3 weſe⸗ | 
oli lim wieikim pꝛowadzili. Ka: 48 | 
A, | 
uu Dy dziewitza Maria od ſwego mile ſyna Ji 
im ij od antolow 3 wielkim weſelim pꝛzez niebo IM 


zię krzyſſtalowe / gwiazdecdne / ij ogniſte Byla pꝛowa⸗ i 
iſt dzona / takowa taſnoſnoſcia ogarniona byla od Je J 

$y zuſa / j owſſem ius od ſwego vwielbionego ciala / j il 
ty tes nie tylko oſwiecila nowa fwiatlofcia niebo / ale it 
iel też ſwa ſwiatloſcia / ſlonce/mieſtatz / zatzmila. Dot$ i 
ia / gdy wſtepowala w niebo iaſne / gdzie pꝛzeßywanije 
ij leſt wſſytkich ſwietych aniolow / anielt wiſytey zem 
va ſſytkich koꝛow iey zabiezel / ij ſama troytza ſwiets / 
zo now ymi a rozmaijtymi chwalami iey czeſtz czyć iH 
w⸗ | niatz / 809 kaddego koꝛu anieli ia pꝛowadzili / ij ro⸗ | 
to | ſtoſſnie pꝛzed nia fpićwaiag dziwili fig ley chwale⸗ 4 

| 


Sy wot pana Jezu Kryſta 
bnoſci rʒekatz: Rtoꝛa ieſt ta,go tak ijdzie iako zarza / 
ſparwſſy fie five? oblubientza / ſwietleyſſaͤ nizli mie⸗ 
ſtatz / iaſnie yſſa nEli ſlonce / po wyſſenſſa niʒli cedꝛus 
w Libanu /a niżli cypꝛys na goꝛze Sion / a nżli pals 
ma w Rades / ij nisl ſſcʒepienije ruoze w Jerycho / 
a nizli oliwa kraſna na polech / ij miżli iawoꝛ podle 
wody: Wonnieyſſa niżli cynamonij balſam wonia 
lacy / a nizli micra wyboꝛna. Ktoꝛaʒ gdy tak weſele 
w pirwſſy for z fpiówanym wpꝛowad ʒili / wſſytka 
rzeſſa niebieſka pꝛʒywitowatz ij chwalig i¢y ſwieta 
miloſtz pockela, A na pirwey pirwſſy Foz antelſti ial 
chwalitz panne Maria z iẽy wielkie pokoꝛy / pꝛzez kto 
ra zaſluʒyla / ie Gogu mila byla / ij matka 6038 zo⸗ 
ſtala / rzekatz a ſpie waiatz: Poſte puy / poſtepuy Eros 
lewa niebieſka / wſtepuy ku twemu ſynowi / abys 8 
nim nawieki krolowala / ktoꝛa aczes Byla tznotliwa 
ij naſwietſſa / wſſytkiemi gnotami okraſſong / a w⸗ 
flakos wieceies zaflużyla twa pokoꝛa / ni wſſytkimi 
twymi tznotami. Pꝛzeto ieſtes doſtoyna ab ys wzie⸗ 
la chwale nawyſſe go powyſſenia / bo tak napiſano: 
Kto fie vniza / bedʒie powyſſon. Wtoꝛee pꝛʒyial ta 
For archamielſki / chwalatz ia z ie y cyſtoſci / a dziwu⸗ 


tats ſie ie y chwale ſpiewali. N ktoꝛa ieſt ta dziewitza / 


ktoꝛã wſte puie pꝛʒez ſwe chwalebne w niebo wziecie 


pꝛzez puſſcza / iako rozdzka woniaiatza / z wonnoſci 


mirry ij kadzidla; Rtoꝛg ieſt ta / ktoꝛa pochodʒ i iako 
zar za / piekna iako mieſtatz a wybꝛana iako ſlonce / 
Straſſliwa iako huffow ſſpitʒa dobꝛze zrzadzʒona. 


Tay ieſt ona panna ofoGne czyſtoſci / ktoꝛe paige | 


~*~ 


ż 
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ſtwo Bylo bogu pꝛzyiemno. Weʒmi pꝛzeto dziewitzo 
Maria zaplate twe czyſtoſei / ktoꝛa ijnſſa nie ieſt te 
dno aniolom roſtaʒowatz / bo famy cziſtoſtz ieſt wꝛo 
dzona / ty fama iuż be dzieſs wezwana pany aniele 
ſta. Pꝛzeto cie dzis chwalemy iako dziewice nad 
wſſyt kim dziewitzami / a pania nad anioly. Trzecie 
pꝛʒyial ia toz tznot / chwalatz ia z iey niepoꝛuſſenia: 
Tor ieſt panna ſſlachetnã / matkg boa miloſciwa / 
| Etozć tato lilia polna / roa beʒ citnia tab ta panna 
od wffeltić zmazy grzechu Byla oddalona / ſwietzatz 

wielkim nienaruſſenum. Pꝛzeto doſtoynas ab ys By 
la bogu Hablizſſa / bo nienaruſſenije czyny Sogu bar 
30 bliſpie go. Czwaͤrte pꝛzytal ia koꝛ mogórzow che 
waͤlatz ia z iey poſluſſenſtwa / ſpie watatz a rzekatz: 
Pozdꝛowiona badz ſwieta roddicielko boa / pozdꝛo 
wiona 6603 pꝛzez twć poſluſſenſtwo / ktoꝛymes za⸗ 
wżoy byla Bogu poſluſſna / j niebieſt tego zaſluzylas 
poꝛod itz krola / ktoꝛy fie tobie poddal / a tato matki 
five ſluchal. We: mi pꝛzeto mog aby tobie bylo we 
ſſytko poſluſſno. Piste prsytal ia koꝛ kſieſtwa / chwa 
lag ia s cirpliwoſci/ſpiewaiatz ij rzekatz: Cap ieſt o⸗ 
na niewiafia chwalebna / ktoꝛe wõnoſtz ko mitra 
wybꝛana pꝛzez cirpliwoſtz five zaſlugi / niebo wſſyt⸗ 
ko rweſela. Tatz ieſt ktoꝛaͤz ſynẽ Sożym iako 3 jug 
milym cirpiala rzeczy pꝛʒeciwnẽ /ktoꝛego na trzyżu 
1 wifacćgo żalowala, ttoꝛe Duff miecz boleſci pꝛʒeni 
nal pꝛ eto doſtoyna ieſt wielkie” pocieſſena /yż6y 

z ſwym milym fynć vdywala niebieſtiego weſela / 
bo tat nap:ſano: Jako towarzyſſmi bedziecje mak / 


(a> 
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kako ij pocieſſenia. Gioké pꝛʒijelt ia punſtwa / chwa 
lag ia zwielkie madꝛoſci/ ſptewataz ij pꝛʒed nia vpa 
data: Dz e vitzo name dꝛſſa / przez madꝛoſtz krolo⸗ 
wie kroluia podlug ſwiadeztwa piſma / aty twa 
madꝛoſcia diablys poꝛaʒila ſwiates od potepienia 
wybawila / niebo napꝛawila / ij 60988 z nreba zwa⸗ 
bila / ij na ziem es ſciagnela. Pꝛʒeto tobie ſluʒy koꝛo⸗ 
na krolewſka nad y ſſycko ſtwoꝛzenie / aby nie tylko 
ziem ki / ale ij nieSiejti ciedie ſie gal ʒaſtep / ktoꝛas 
nad wſſytkiem krolowa o kala. Stodme pꝛʒyieli ic 
ſtolecꝭnicy / ſpiẽ watatʒ ij chwalatz te 3 miloſterdzia 
rzekatz: Pozdꝛowiona badʒ mloſciwa krolowã mi 
loſierdzi i dʒiewice nalaſtawſſa/ dla twe lutoſci po 
magaſs wſſytk mybo iedno przez cie bog daie lafFe 
ij miloſierdʒiẽ wſſytkim. Pꝛʒeto rzecʒniczko ſwiela 
tegos doſtoyna abys 7 matka laſtrij miloſter⸗ 
dziaͤ / asy pꝛʒez cię Byli z awienij ludzie / j Byly vpa⸗ 
dy napꝛawiony niebie fie. Ofine pꝛʒyieli in Cheru⸗ 
b nowie / ch walatz iaz wiaty rzekat: Taz ieſt ona 
ſſcñeſna a blogoſlatona / peʒeʒz ktoꝛa wiara weieles 
nia BOSC? ieſt wypelniona ij przez wſſytetk ſwiat roz 
ſſyrzona / kttoꝛã Jama trwala Syla/goy ijnſſy watpili 
czaju Rryſtuſowẽ meki. Doſtoynas pꝛʒzeto mietz za 
plate tatowẽ wiary / ad ys na afniey do ga rozumia 
la / milo wala / trzymalaij pod ywala. Dztewiatć przy 
ight ia Secafinowie / chwalatz ia z wielkie laſki / a ſpie 
waiaz. Pozdꝛowiona badz pelna lafFi pelna milo⸗ 
ſci / pelna ducha ſwirte / oelna boſtwa / ty pꝛzez two 
ix miloſz a lake / bogas k tobie pzzyciagnęki, ktoꝛe⸗ 
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ros s ciebie narodʒone 3a odkuplenijẽ czlowiecze 
na trzyżu ofiarowala / a oy na krzyzu vmarl la⸗ 
ſkas pꝛzywiodla a to iges zbawienia wſſytkim Zar 
dala. A pꝛʒeto pauno Mariã sGawrengje ij pocieſſe 
nijè wſſytkich blogoſlawionych / zaͤplato wſſytkich 
doſtoynas nadewſſytki nawyſſego boſfiego vzy⸗ 
wania / ktoꝛa zAleży fame laſce / dla tego dziewitzo / 
kroꝛds Boga pelna / doſtoynas mies podle fynatwe 
go milego / ſtoletz chwaly od wiekow Łobie zgoto⸗ 
wany. A modem wierzytz / i archaniol Gabꝛiel / wi⸗ 


* + 


daz Maria W ŁAPOWE chwale niewymowne/ wee 


felil fre nie wymownie ij mogl mowitz k niey: Oto 
krolewa niebieſka / ona twoia chwala / ktoꝛatz w twy 
pozdꝛowieniu odẽ nie Byla pꝛzepowiedz ana / gdym 
rʒekl:õdꝛowa badz laͤſkt pelna /pan ßtoba / ciebie wy 
ſoko powyſſaiatz nie zmiernie weſelatz ij chwalatz / 
nad wſſyrki koꝛy naſſe pꝛowad ʒatz. Pꝛʒeto wſte puy 


wyſſey chwalo wſſytkich ſwietych⸗ nadzieio wſſyt⸗ 
Eich 183 dezófnyd matko wſſytkich ſirot vbo⸗ 
gich / dos ty wfjytht fwiętć pꝛzewyſſyla / pꝛꝛeto maſs 
Bytz nadewſſytki Glogoflawiona. Dzieſiate pꝛzyieli 
ia wffytcy fwięci ſtarego zakonu / patryarchowie ij 
pꝛoꝛocy / ktoꝛzy chwalatz ia ſpiewali. Tys Marta ie 
dnaͤcdka czlowieczego rod ʒatu / ktoꝛaſmy my pꝛzefi⸗ 
gurowali / i pzzepowieozieli. Aw) ſtapin ſſy Adam / 
weſele rzekl: Ta ieſt koſtz s koſci moch / pꝛzez te w⸗ 
ſſytkim zLawienie ieſt naleziono, ktoꝛam id laſke ſt⸗ 
racil / e ta Marta nalaʒla y pꝛʒywꝛocila ſy nen mo 
ijm. Potym Noe rzek : Tatz eft Archa fig uro wana / 
ny 


— 


7 Zywot pana Jezu Key Fa 
przez ktoꝛa koſciol od potopu potępieni ieſt wyba 


wion. Dot ym Abꝛam rʒekl. Blogoſlawiona badzey 


pꝛzez roza blogoſlawien two rodzain memu tejt 
obietzano. Jakob rʒekl: Ta ieſt dꝛab na / ktoꝛam ww 
O3iAl/Erozć wirzeh az do nieba ſtegal. Moizeſſrzekl 
Ten ieſt kierʒ / ktoꝛy goꝛzal a nieſpalon. A Aton rzekl 
Ta ieſt roʒdʒka ſucha / ktoꝛa zal witnawſſy / ſyna bo⸗ 
zego poꝛodzila. Dawid rzekl: Ta ieſt ona krolowa / 
toed ſtanela na pꝛawicy ſyna bozego / wodziemu 
pozlociſty / ogarn ona chwala / tożmagtofcia wie⸗ 
tych. Jaijaſs rzekl: Ta ieſt o ktoꝛeiẽ pꝛʒepowiedʒial 
Oto panna pocsite ij poꝛodʒi ſyna / ktoꝛego mę Je 
us. Jan krʒciciel rzekl: Oto matt᷑a baranka niepo⸗ 
klo nzge itary oddalil grzechy ſwiata / ij mnie jwy 
plodem vweſelila / gdy matke moie nawiedzila. El⸗ 
35icta lepół rʒekla. Blogoſlawionas ty ies vwie⸗ 
rz yla / bo tuż oto fpelnilo fie ieſt wſſytko / to rzecono 
ieſt o tobie od pana pzzeż aniola. Joachim ij Anna 
rzekli: Blogoſlawiona ty badz tzoꝛko od pana / Bo 
pꝛzez Cle owotzu zywota wieczne ij wſſytkie chwa⸗ 
ly nawiekt pożźywag bedztemy. Jozeff oblubienietz 
panny Marie rʒzekl. Oto moia ooluStentgamoia ng 
milffa/moia pang ſſlachetna / ktoꝛeiem ia Byl ſtroʒ 
cżyjtofci/i ſwiadek iey panienſtwa / ktoꝛa Evol niez. 
Steffi mnie za obludienice poſlubil /a cʒyſtaa niepo⸗ 
kaͤlona zoſtawil / j duchem ſwietß Sys bꝛzemtenng 
obiawil ty naſwietſſa panno / wiẽſs ij ci tak teſt / is 
żem id ieſt ſekretarz wcielenić bozego / i twe Gres 
miennoſci / iam napꝛzod twoy plod chwaͤlil / j na wz 


\ 


sGawierela naſſego. 
fſſelkim tw pielgrzymowaniu towarzyſſemẽ tny 
byl. Ciebie ij twego namuſſego ſyna Jezůſa / puniem 
zy wil / j wf dzie opatrꝛal / j tobiemz naboʒenſtwẽ 
fiużyŁ Slodkie mi Było twe kowarzyſtwo / tua roz 
mową byla mi lubiesnd. Oro wſſyteyſmy z sawie⸗ 
nij pages cie Boga czlowiekić ma my. Pꝛʒetoʒ ty mat 
to lafft/s twym Jezuſem fie weſel / a mnie twónu 
na ziemi bs dacemu blubtentzowi /6logoflawieńe 
ſtwo Day/atwe chwaly vczeſniktem ßtoba na wieki 
też vdziala y. Jedennaſne pasyigh panne Marta / 
wſſytcy fwięci nowego zakonu / męczeńnicy/ (poź 
wiednicy / dʒiewice wffytcy wybꝛanij Jezufówi, che 
walatz iednym gloſem panne Marisa ze wſſytkich 
znot rʒekatz . Tys chwala naſſa / tys poczeſnoſtz luz 
du Izraelſkrego / tys wefelć rodzaiu naſſego. © blo⸗ 
goſſawio na bodz krolowa wſſytkich ſwietych me⸗ 
czennikow / ſpowiednikow / dziewitʒ ſwietych koꝛo⸗ 
no / ſpowꝛednikow gwiazdo / wſſytkich wybꝛaͤnych 
ij blogoſlawionych chwalo / tys wſſytkimi tznota mi 
okraſſona / wſſytkimi odplatami obdarzona/ badz 
pꝛʒeto twemu ſynowi ij tobie efx chwala. Dwa 
naſne pꝛʒyiela Maria troytza ſwieta / ocietz ſyn / ij 
duch ſwiety / j 3 wielkim weſelim poſadzili ia na 
ſtoltzu krolewſtim wielbia i ſlodko cieſſatz ſwym 
niewymownym ij nieogarnionß boſtwem. Naͤpir⸗ 
wey bóg ocietz pꝛzywitawſſy ia rzekl. Pozdꝛowio⸗ 
na bad; ma naͤmilſſa tzoꝛko/pꝛꝛed ſtwoꝛzenijm ſwia 
ta wybꝛana / aby mois be daz oblubienitza / bylab ys 
wſſytkiego ſwiata krolowa. Poznayze mie tzoꝛko 


A 
+ DEE”. 
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By wot pana Jezu Fryſta 


namileyſſa / i żem ia tobie pꝛzez Aniola poſlaͤl pozdꝛo 


wienijẽ / aby w żywot twoy ſyna me pꝛʒyiela / a pos 


tym dziewitza by datz poꝛodzila / aby on pꝛzez to od 


ciebie cialo wzięte / ſmiercia ſwa ſwiat odkupil. 

Poydzi / poydzi pꝛzeto oblubienitzo mola 3 goꝛy czyć 
ſtoſci/a koꝛone krolewſta wezmi / abych ia polosyl 
w tobie ſtoletz moy / to ie t chwalẽ bez kontza. Doty 
ſyn boży pan Jezus Rryſtus; wielka poczefnofcia 
matte ſwa oblapil rzekatz. Poydzi matuchno mila / 
d ʒiewitzo cyſta / (looks Maria w pꝛzybytkt roſfo⸗ 
ffać ſyna twego / bos ty mnie w twym naͤſwietſſym 
zymocie ſlodkiẽ pꝛʒebywanije dala / gdys mie Duż 
chem fwiety w twym żywocie poczelajyj w cialo ob 
lotla/) tys mieboga ij cdlowieka twymi pierfiami 
panienſłimi kaͤrmila /ij miloſcia macierʒynſka milo 
wala / w pielgrzymowaniu rzad zila / przy męce mee 
ſemnas ciepiala. Obezrzy pꝛzeto teraʒ ſyna twego 
weielonẽgo / ogladay 45 iam tobie to ſpꝛawil iakos 
zaſluʒyla ab ys nad anioly wſſykkt powyſſona a kro 
luiatz pozywala pofpolu femna niebie kich roſtoſſy 
ij weſela / achce aby tato mnie krolẽ rato ciebie kro⸗ 
lows wſſytcy wyznawali / tzeili ij chwaͤlilt chwalo 
ta / tzo ie Epo boDze na wieki wieczne, Oſtatec znie 
duch ſwiety chwalil panne Marta rzekatz: Pozdꝛo 
wiona bad; blogoſlawiona matko Kryſtuſowa / na 
dewſſytki wybꝛana / ktoꝛas zaplacila grzechy ſwia 
ta pꝛieʒ tego ſyna. Eys ieſt ona w ktoꝛeiem ia od⸗ 


poczywó! ſiedmioꝛaka laſta / ij dary ſwym ciebie 
napelniaiaʒ / j w cie wſtepuiatz / ſynowim bozemu 


— 6 — 
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zBawlctela naſſego. Liſt as 

pꝛʒydytek vez ynil a ze krroie twć cialo temu ſpꝛawil 
ij wfjyctimi tznotam napelnil / tdb ys Byla doſtoy na 
mata ij oslubieniga / ab ys wezwana wſſytkich 36a 
wicielt a. Potym szetla panne Maria: Juʒ teraʒ v 
wielbiona ieſt duſſa Mota nad wſſytki Ony Żywota 
mego. Tame 3 wielkim nabodenſtwẽ weſele zaſpie⸗ 
wala . Vielbi duſſa mow pana / N zradowal fie 
buch moy w Bodze ʒawicielu mom. O wſſechmo 
gacy mily panie iakiè tam bylo wielbić wefelć anio⸗ 
lom ſwiety / pannam / meczennikom wid ʒietz BOŻA 
matkę nad wſſytki koꝛy powyſſe na / a ono ia niebo 
pezytgló3 weſelim archantolowie z ſpie wamm / k ſia 
zeta 3 gedzienim / motzaͤr es trabienium / chierubini 
Serafin z nowych piofnef ſpie wan m. O duſſo na 
Bożnó/wBacj iakie tedy bylo w niebie weſele / iaka 
dis Marie (tala fie chwala vcʒ ze fie też ij ty w tem 
dien tak weſoly / tzeitʒ ijmie Marie k iey ſwiete mie 
loſct / wolaiatz 5ż0y ſte za toba paycsynila, ij ſwe ch 
waly vczeſtnikiem vdzialala / botz iey maly ſyn / nde 
wie tſſa iey po ſobe mog dal / j krole wa is antelſfa 
ij ʒiemſka vd alal / ij tako ſie onemu klanta w ſſelkiẽ 
ſtwoꝛzenije / tak fre w ſſytey niechaj Mari klaniaia / 
rosy miloſierdzia iey dada: a. 


© koꝛonach ktoꝛy mi panna naſwir tſſa gdy 
chw alebnie weniebo 1 zig ta / byla 
vkoꝛononu ana. Ra: 19 


Sy wot pana Jezu Kryſta 

dy naͤſwietſſa pana ßtaka hwślaw niebo 
“O >, Syla wzieta / podlug dwanaſcie gwiazd Eto 
i re Jan ſwiety widsial na glowie niewiaſty / 
— 8 z W ſlonce oble⸗ 
j czoneć Matas 
mieſiatʒ pod. 

nogami ſwy⸗ 
mi / a koꝛonę ze 
A owanafcie .* 

gwia d na 

ſwee glowie, 
A Ge wrozenye 
SA shamionorwas 

lo blogoſla⸗ 
Pviona dziewi 


, teſt niewiaffa 

podlug nares 

i deuta / a pan⸗ 

Gy, (ŚŚ a. na pod ug fiń 

Rn, m ME CS dla byla / tako 

S SSNS, dzis dwana⸗ 

ſcie koꝛonami vt oꝛonowana.Pirwſſa koꝛo na / ktoꝛa 

Syla vloꝛonowana / rzec zona ieſt zlotã / ktgꝛa po⸗ 
dlug doktoꝛow zóleży w iafnym wiozeniu ogaw 
fists troycy / oyttza / ſyna / i ducha ſwietẽgo / ij te 
zale dy wie go . lu / g wwiecjnym tego trys | 


mamu / A ta bywa dana kaddemu pꝛzez wiare / laſße 


sGowicieda naſſego. Liſt (8 
nadsicie Go dar GofFić widzenia / pꝛzychodzi z wia⸗ 
ry / kroꝛym darem obdarzon bedzie rozum / gdy GOs 
ga poznć poznawſſy oglada w wielEić a niewymo⸗ 
wne rofFoffy.d laſki pochodzi boga vzywanije / kto 
cym wold na ſſa bedʒie ob darowa na / gdy fie duſſa 
w Boga wpoñ / a VŻYWAB bed zie niewymownć [100 
koſci s nie pochodzace. 5 nadʒiele pochodzt wiecs⸗ 
ne boga trzymanijć albo odzier ʒenijẽ / ktoꝛß pamixtʒ 
duſſe naſſe bedzie opdarowand / gdzie pewnoſc wez 
mie wiecznćgo trzy mania mile Boga. Gdyß tedy 
panna Maria wyſoko nad une Byla tznotliwa / ij 
wietſſa wia ra / laſka / ij nad ʒieia obdarzona / paseto 
nad unſſe ta koꝛona ieſt vkoꝛonowana / ktoꝛa rzeczo 
na ieſt ʒlota / A iako zloto nie Fast fie any pꝛochnieie / 
toto laffa ktoꝛe pꝛʒywlaͤſſcz ono loto, fFasy w ſobie 
niemó. Tes zloto leſt rzecz roſkoſſnie ſſcdatza / tzo 
ieſt pꝛʒywlaſſczono /ſtaſnoſci wiozeniń ij VZywani 
milego Boga. Ces teffcze koꝛona zlota reft okragla / 
niematatʒ kontza / gdʒie fie vkazuie wiecz noſtz taż che 
Wala v koꝛonsw ana byla panna Maria vs boga 
ztozumiawfjy mute miluiatz pożywó/poży Waray 
trzyma. © iako chwalebna ieſt ta koꝛona Marie / 
ktora nad wſſytki anioly i ſwiete ta} nie y boga oyt⸗ 
tza / ij od niego narodzonego ſyna / ij pochodzacego 
od otu / ducha fwiętego widzi/ bo iako fwiety Bier 
nat piſſe: apꝛan de ſamo ono weſelẽ / ktoꝛe od fame 
go Goria bywa bꝛano / ktoꝛemu gdy pꝛʒyre wnaͤſſkto 


ka roſkoſs albo lusofiz / ſmutek ieſt: wſſelka ſlod⸗ 


koſtz / doleſtz iet: wſſelka wonnoſtz / ſmrod: WAFS 
0 


20 


z Zywot pana Jezu Rryſte 


tzudnẽ / grube / i wſſytko tzo ieſt lubego / pꝛzykro ieſt 


O ſſcdeſna ieſt ¶ Maria, to iuż maiatʒ . Wtoꝛc koꝛona 
rzecʒzona ieſt dziewicza / a ta fama bywa dana pans 


nam / o ktoꝛych ſpie wa koſciol. Pꝛʒydzi oblubzienitzo 


Kryſtuſowa / a wezmi koꝛone / ktoꝛa tobie pan zgo⸗ 
towal na wieki. Ale i panna Maria matuchna 80 
da / ieſt panna nad pannami / ktoꝛa pꝛʒed ſoba niema 
pirwe / anij po ſobie mg takowè panny wtoꝛe / dla te 
go ta Fo2rons wtoꝛa panienſta ieſt vłoꝛonowana / 
kroꝛað fie pꝛʒyrownawaͤ lilij / dia ſwe iaſne czyſto⸗ 


ſci,podlug onego to wipioſnkach Salomonowych 


oniey piſano: Jako lig mieozy cirnijm / tak pꝛʒyta⸗ 
ciolła mora mieozy dʒiewkami Jzrael. Trzecia Foz 


ronaieſt kaznodzʒieyſta / o Etozć napiſano: Starſſy 


paſcie ſlowem Gosym trzode te / ktoꝛa miedzy wa⸗ 
mi ieſt / abyſcie wʒieli bez kontza koꝛone wiecʒnẽ che 
waly / ktoꝛa ieſt kaznodzieyſta / ata rzeczona gwiaz⸗ 


da / iako o tym napiſal Daniel we dwanaſtym kap: 


Ktoꝛʒy naucseny beda / ſwiecitz beda iako gwiaʒd 

na wiecʒnè wiekt. J3 tedy panna Maria nawyſſa 
kaznodzieyka byla / bo apoſtolyij ewãteliſty vczyla / 
ſluſſnie tedy ta koꝛong wſwym wniebo wztęciu ieſt 
vkoꝛonowaͤna. Czwarta koꝛona ieſt męcʒennicʒa / 
ktoꝛa fwieętym mecdennikom dla ijch zwycieſtwa 
bywa dana / Ale ij naſwietſſa pane Maria na cięż 
ſſa meke miedzy inſſymi męczenniti cirpiala pꝛʒy 
mece | Ego ſyna ktoꝛe duſſe miecz pꝛʒeniknal bole⸗ 
fet w czym wſſytki ijnſſe meczennikt pꝛzeſſla / bo ona 


na duſſy / a ony na ciele cirpieli/ dia tego nawyzſſa 


. K PP CEASED M 


z6awiciela naſſego. Liſt (88 


toꝛone męczenniztwa zaflużyla/fluffi nie tedy ta Fos 


rona vkoꝛonowand. Piata koꝛona ieſt y wota /o 
ktoꝛe napiſal Jan ſwiet y w Apokalipſy / ktoꝛe zowiẽ 
my kſiegi taiẽnitʒ bod ych / we wtożć kapi: Badz wier 
ny az do ſmierci / a Dam tobie koꝛone żywota. A Ja 
kus ſwiety piſſe. Blogoflawiony ktoꝛy cirpi pukuſy 
Go gdy doſwiatcdon 8edzie / wezmie Fozone y wota 
A ta bywa daͤna troiakiemu tadlu / manzelſkiemu / 
trzydzteſnã / wdowie mu ſtadlu / ſſeſtzdʒieſtatna / a 
dʒztewic e mu ſtaͤdlu ſtokrotna / Ale ie panna taż 
ria Byla manzolka w dowalij panna / pꝛzeto ſluſſnie 
te koꝛone foote Zafluzyla. Sofia koꝛona rʒzecdona 
palma zwycieſtwa / o ktoꝛe apoſtol piſſe: Nie bedzie 
foꝛonowan / iedno ten Eto bedzie MOBNIE a ſtuſſme 
bolowal. Pꝛʒeto Jan wApokalipſy piſſe / i widzial 
pa me wrekuſwistych. A ta palma byw a dana ty 
ſwietym ktoꝛzy doſke nale fami ſiebie tako zwycie⸗ 
żylij dż dobꝛa wola zawzdy mieli cirpietz mecden⸗ 
nigtwo dla Aryfiuja milego / iako byl ſwiety Mar 
cin ij ſwiety Franc iſſek. Te koꝛone panna naͤſwiet⸗ 
ſſa nad nawyſſe zalluzyla / bo ſie s Kryſtuſem na go 
ze Kalwar ie cixpietʒ meki wielkie 4 boleſci wydala 
gdzie miecz boleſci w ſwym ſertzu noſila / i tyſiatz 
frog tam vmrzeg za ſyna ij ʒ ſynẽ dadala. Oc ym 
fwiatcży fwiety Biernat ij Anz el mus w perfonie 
ie y rʒekatz: Patrzalam na pana ij na ſyna mego / na 
krzyzu wiſſacego ij cts ſſto vmie ra acego /a tze m na 
Duy cirplala/ tego m wy mo witz niemogla. A ta by⸗ 
la mo ia boleſtz nawietſſa / dem ſ ie widziala opuſſ⸗ 
o 


* 
* 
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Sywot pana Jezu Kryſta 

ez ona od ſyna mego / ktoꝛẽgom ia dziewitza bedatz 
poczela ij pozodsila/Etozy moy Byl iedyny / widzia⸗ 
lam vmieraiatz / ktoꝛe go milowala duſſa mota / a w⸗ 
ſytkam Byla dla ſmutku roztopniala / w placzu tas 

wym flowa da wala. O ſynu moy mily ꝛedynd mi 
loſci / da y mi s toba vmrzetz / a nie zoſtawiay mie po 
ſobie / bo nitz mi nieteſt ſtodczey / iako vmrzetz ßtoba 
A nitz mi nie ieſt goꝛzczeyſſego / edno z ytz bez cie$iej 
A pꝛʒzeto dlaͤ tey wielEtć zadze / ſtuſſnie pana Maria 


tt koꝛone / ktoꝛa rzeczona ieſt zwycieſtwa / wſwym 


chwalebny ij weſolym w ntebo wzieciu byla koꝛono 
wana. Siodma koꝛona tej ſpꝛawiedliwoſct / ktoꝛa 
ieſt oddanije ʒaplaty / za dzialanije dobꝛych vczyn⸗ 
tów 89 wſſelkt podlug ſpꝛawiedliwoſci/zaͤplate bie 
rze podlug ſwe robot y / iako o tym ſwiadcezy apo⸗ 

ol ſwiety piſſat o tey koꝛonie ku Tymoteuſſowi: 
Dobꝛzem walczył, a dla tego Oana mi ieſt koꝛona 
ſpꝛawiedliwoſci. Ale ijʒe Blogoflawionds dziewitza 
Maria / nad wſſytki wiecey pꝛatzowala / dla tego 
wietſſa laſfa / goꝛetſſa miloſcia Gyla napelniona) 
Pꝛzeto ſluſſnie te koꝛonę zaflużyla w ſwym w niebo 
wzieciu. Oſma koꝛona tzęcjona ieſt cʒeſtʒ a klenot 
tzudnoſci / iako Salomon piſſe: Wezma fwięct kro⸗ 
lewſtwo tzudnoſci / ij klenot okraͤſy 3 reku Bożych. A 
te koꝛone da wã buog zwlaͤſſcza ony fwietyj kroꝛʒy 
fie w [we niewinnoſci zachowali / a bez wfielkić zma 
ży na tym ſwiecie zyli. Ale takowych malo ieſt / kto⸗ 
rzyby takowe ffczefliwofci byli / jʒ by od fre? poło 
dzenia nigdy boga nie rozgniewali / anij fie ktoꝛe ga 
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z6awictela naſſego. Lift |59 
grzćchu dopuſcili. Ale 45 Glogoflawiond Oziewig? 
Marta / nade wſſytko ſtwoꝛzehije boſkie byla nóż 
cʒyſtſſa / tak o 13 po BOD3E wietſſa czyſtoſtz niemogla 
Hyg naleziona. Dla tego na wyzſſe ſlicʒnoſciij tzud⸗ 
noſci koꝛone oti zymala tak 3 wſſytkich aniolow ij 
ſwietych tzudnoſtz / napꝛzeciw tzudnoſci dziewice 
Marie / ieſt iako ſwiatloſtz mieſiatza albo gwiaͤzd 
pzzeciw ſlontzu. Sluſſnie tedy ta koꝛona ieſt vkoꝛo⸗ 
WANG. Dziewiata koꝛona ktoꝛa dziewitza maria ie 
vkoꝛonowana / ako krolowã nie$ieffó 4 panij ſwia 
ta rzeczona ieſt krolewſta/ iako napiſano Eſter w 
wt oꝛym kapitu: Vmilowaͤl 1a bog nadewſſytki nie⸗ 
wialky / i wlozyl koꝛone trolencffa na glowe iy / a 
ſluſſniey 43 vkoꝛonowana ieſt iało krolewa nisi ia 
ko ceſarzowa / bo krolewã rzecz ona ieſt od miloſier 
dʒia / a ceſarzowa od ſrogiego toffazówanić. Dzie 
fiata koꝛona rʒecdona oblubienitza / ktoꝛa ma panna 
Maria / tako oblusienitza nawyſſego a wiecznego 
krola / ako napiſal Jzauaſs/ we cʒterdzieſte pirwſſẽ 
kapi: rʒekatz: Jako oblubienicę okraſil mie koꝛong 
pan Guog / a odzienum ſpꝛawiedliwoſci pꝛzyoblokl 
mie. Jedennaſta koꝛona ieſt chwaly 4 get / o ktoꝛee 
napiſano:Chwala ij Bcia vkoꝛonowales go mily pa 
nie / ij poſtawiles one naden ſſytki vezynki twoie. 
Ta koꝛona dziewitza Maria byla vkotonowana / 
goy iako dzis w takows czef ij chale po dnieſiona / 
ijʒ od wſſytkie ſtwoꝛzente refi chrealona / mowiatz 
ono go w Judyth wipistnalte n ka:napiſaͤno: Cys 
chwaͤla Jeruzalem / tys weſele Izraelſtie / tys pocze 


R ey 9 iy 


Zywot pana Jezu Kryſta 
ſnoſtzludu naſſego/ktoꝛa tzecj potwii dzalatz ſwie⸗ 
ty Jan w tate nitz ach bozych piſſe w cʒ warte kapi: 
43 wid zial / ono ſwieci kladli koꝛony five pꝛzed ſtol⸗ 
cem rʒekatg. Doſtoienes panie boʒe nafs wziatz chr 
waͤle ij czeſtz / dos ty wſſytko ſtwoꝛzyl. Ale ſtoletz 60 
7 niz inſſego nieieſt/ iedno pana maria / pꝛzed ktoꝛa 
kladli five koꝛo / tey chwale czynia /a boga w ſobie 
ij w pannie Narij chwalatz. Dwanaſta koꝛona ieſt 
mogaͤrſfiego roſtaʒo wan / ktoꝛa ieſt s kamienia 
dꝛogie go / ktoꝛa Date Gudg fi ynomij ſwym wybꝛanỹ / 
iako napiſano w d oltarzu: Polożyles na glowe téy 
koꝛone s kamienia dꝛogtego / na znamię tego ij onij 
ſa ſynowie krola wiecdnego / ij Dziedzicy bozy / krolu 
133 ßnuim na wieki / a dla tego krolewſfa koꝛona im 
ma Gy3 dana ij dy to znamionowalo yż w ony Fro 
lewſtwie wſſytko moga czego iedno dadaia wyſſe cy 
nad wſſytkt ijne ſwiete. Zaflużyla panna Maria tę 
koꝛone / ktoꝛ m4 motz zupelna otrzymania mie tylko 
tato oz'eweczz krola Mrecsnego /ale iako matka ob 
lusienitza /ij pa ij nrestefPie? role oſt wa / ktoꝛa nies 
tylEo PŁAWO ma na vprofjenye iako H ijni ſwieci / ale 
tes na roſtaʒanije bogu / tako matka ſynowi. Roſka⸗ 
zuie ta panna w vciffu / w potrzeBie / ij w ſmutku k 
niey fie vciet᷑ niacym/ꝝ o ſkazuie ſpꝛawiedliwy m/ o⸗ 
ſwietza té la Bs voża / ij nad grzeſſnymi w nagoꝛ⸗ 
ſſych grzechach / bo wf, ytcy 8 pelnoſctiey lafFt/ poe 
cieſſenije bierza / niemognij vzdꝛowiene / ſmutnij po 
cieffenyć/grzejfnij grzechom od puſſcʒenije/ſpꝛawie 
dluvi laſtę / troytza ſwieta cbwalę, © tym roſta⸗ 
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| gowaniwićy mocy/nadobnie Biernat ſwiety mowi 


te 34 flugi/s toba wielebnã panno / ij ze wſſytkuni 
ſwietymi / wieczne blogoſlawienie. 
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zBawiciela naſſego. Liſt os 200 
Dana tosie ieſt mog o Maria / motz wſſelka na nie 
Sie ij na ʒiemi /ijʒ HO iedno chceſs / to vpꝛoſitz modeſs 
Vpꝛos nam tuż wielebna panno 3 grzechow sa 
ſtanije / 60ga goꝛace rozmyſlanije / niſkiẽ vpokoꝛze⸗ 
nije dobꝛe a weſolt fFonanye/a poty żywocie p:3€3 


Piefii obl ogoſlawione pannie Marij / 
Aue marts ſtella. Ra: zo ; 
Diowas gwiśz00 moꝛſfa 
Swieta matko boſfa / 

Zawzdy czyſta panno / 
Sceſna nieba Gone. || 

Wzielas pozdꝛowienije 

rzez anielſkie mowientje 

ack nas w pokoiu poſtawitz / 
Imię Ewy pꝛzemienitz : 

Ros wias pꝛzekowy grzeſſnym / 
Day ſwiatloſtz zaſlepionym / 
Racz od dali Ho ieſt ʒle go / 
Vpꝛos wffego dobꝛego. 

Vkaz ſie bytz matka / 

Gy} pꝛiymie prozbe wſſelka / 
tory lands naro don / 
X fyn też tu oy rzeczon. 
anno oſobliwa 3 
miedzy v ſſemi lutoſciwa 
5 


— z) 


Sy Wot pana Jesu Ary fa 
owwiaawlfy grzechy ijſte / 
Dcjyń nas ciche cʒyſte. a 

Day namsywot czyfty/ A 
A potym wiekuijſty / . 
Byſmy Jezuſa widzieli 
A zawzdy wefeli Byli, 

Badz chwa a oyttzu wiecznemu 
C3ejg Kryſtowi nawyſſemů / 
Slawa dychy ſwietemu. 

Bogu w troycy iedynemu. Amen. 


Spie wanjjè koſciola / Salue regina. 


Dꝛowas krolewno miloſierdzia / zywocie / 

3 llodkoſci/ ij nadzieio naſſa / zdꝛowas. K tos 

bie wolamy wypowiedzenij ſynowie Ewy. 

R tobie wzdychamy lkaꝛatz a plackag w temto flza 

wym pADOle. A pzzetóż iednãcʒko naſſa / ony twotę 

miloſierne oczy ł nam obꝛoci /A Jezuja po egnanc⸗ 

go owog bꝛzucha twego / nam po fFonantu żywota 

te go va. O miloſciwa /o lutoſciwa / O ſlodta pan 
no Mara. e 


Sad boy ſpꝛawiedliwy a ſtraſſliwy. Ka: 2 
e fie ſpelnt licdba wybꝛanych / pan $uóg 


konietz termu vczynij / ij ludzie wſſytcy pos 
mra / bo ſtraſſliwe znamiona iako na kontzu 


wypdw em) Beda. Potym wſſytcy zmartwych w PA 
fóana st z nedeſtatki ſwee natury / ij dla niemocy | 
daſſuẽ / iato latwy 6209 grubij. Tym Jezus ofiry 
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sa Bedzie. Wewſſytkich 
JAN eby rzeczach czlowie⸗ 
se patrsay na twoie 

N do konamje | A tako ſie 
| GI ozzed (pzawiedliwy ſe⸗ 
KIM dzia poſtawiſſ / Fiogermu 
nitz nie ieſt taiemno / ktoꝛy dary mię bywa vblagan/ 


any pꝛʒiymule wymow ale iako ſpeawiedliwo ieſt / 


tako BęOzie ſad zil. O naͤnedz meyſſy a ſſalony eglo- 
wiecze grzeſſny ij go odpoꝛwieſs panubogu wſſyt⸗ 
ki twoſe rʒecꝭy ij wyſt yy wied ace mu. Atoꝛyz mię 
gdy le kaſs fie oblicg czlowiek rozgmew ale go / tj 


4 


czemu fit nie opatrꝛyſs na Dzień ſadny / gdy zadny 


niebe dzie bod Byt bez dꝛug ie wſpomozon i 0820 


nion / ale ſam ſobie Będzie bꝛze miemẽ cieſſkim. Dzis 

rij twoia pꝛatza ieſt posytecsna/ plakaniſe pꝛzyiem⸗ 

ne / wzdychanije w dzięcznijśalowaniyjć do ſytz dzia⸗ 

laiacć 4 oczyfciaiaeć, Mia wielki ij pożyteczny cz y⸗ 

ſrietz cirplimy eßlowtek / Ftoꝛyz cirpiag krzywd y 
P 


~ 


oywot pana Jezu Kryſta 
ij mierzaczhi/więcty ʒaluie ijnſſego zloſei / niżli fwe 
krzywdy/ ktoꝛy te rad fie modliza (we pezeciw niki 
a ʒ pꝛaw ego ſertza mierzaez ki od puſſcia / ktoꝛy tes 
od puſſeema v inſſych pꝛo ſitz niezamieſfka waa kto 
ry też laſtawiey ij miloſier nie y ſie ma nizli gniewa/ 
ktoꝛy tes ſam ſosie pwalt czeſto dziala / a cialo ſwo⸗ 
ie zupelnie duffy pod dawa. Lepie yci ten róż oczy” 
ſciatz grech y/ ij ijnſſt zlo be odeinatz / nizli na potym 
do czyſtza ie zo ſtawiatz. wiernie fami fieBie zradza 
my bꝛzeʒ nierzad ne milowanijẽ / ktoꝛe £ cialu mamy 
a go jnſſego on ogien ByDzie pAlil / iedno grzech y 
twote, Im wiecey (am [o8ie tu pezepu(fczaj8 a fied 
go ciala naſladuieſs/ tym ciężćy poryBęOziefa eir⸗ 
pialv sym a iako cʒlowiek zgrzeſſyl / na tym ciężćy 
bed ie Fran. Tamo leniwi ogniſtymt oſtny beda 
ho dzienij / tamo meczyſei ij roſkoſſy milo ſmiey / goꝛa 
Ba ſmola ij ſmier dzatza ſlarka Beda palenij / a iako 
pfi wſcie kli / dla boleſei Beda wyg, Ja zdꝛoſciwi og⸗ 
niſtymt ofęfami geda tam dꝛaͤpanij / tak i zd i 
ae nie będʒie Ktoꝛyb y fwć wlaſne męki memial. 
mo pyſſni wſſelka ſro mota b da napelnienij / a 
lakomi e vboſtwem beda ſeiſnie mj / 
ob zarcyte 5 glodem ij pꝛagmientjm 
be da vdꝛeczenij. Camo bedzie iedna godzina w re 
cę cicsſſa nizli tu na tym ſwiecie (to lat / od poczynie 
nid any ktoꝛego pocieſſenia nieBędzie Tu niegdy 
Bywd od poczymenie od roboty / a pꝛzyiacielſkie cz⸗ 
lowiek pos ywa pociechy, A pꝛzeto Bads pilen ten 
róży zaluy 54 grzech y twoie / ab ys w Dzień (ony 
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sGawiciela Baffćgo. £ iff 62 
b yl Bezpieczny 3 blogoſlawionymi. Bog tedy ſtana 
ſpꝛawiedliwi wwielkie ſtaloſci / napꝛzectwko tym 


ktoꝛzy ie fciffali ij ponizali. Tedy ſtanie na ſadzenie / 


ktoꝛy fie Dzis pokoꝛnie poddawã ludſtim ſadom. 
Teby wielkie dufaniſe Bedsie mial vbogi ij pokoꝛny 
a bedzie fie lekal wfaosie pyſſny. Tedy ſie vkaze bytz 
na tym ſwiecie medꝛſſy / ktoꝛy dla pana Jeu Rryffa 
nauczyl fie Sys glupi ij pokoꝛny. Tedy bedzie miala 
wſſelka zaloj ij zaſmuceniẽ / cirpliwe znoſſenie / a a 
loſtz wſſelka / zatuli vſta ſwoie. Cedy bedzie fie wee 
felil wſſelki nabozny / a bedzie plakal wſſelkt niezaͤ⸗ 


konny. Tedy fie bedzie więcćy weſelitz cialo POŁECZO 


= 


ne / niżliy Bylo w toffofjach vchowant. Tedy Ber ⸗ 
dzie ſwiẽcitz odzienije gruSć/ a zazimi fie odzienije 
dwoꝛnẽ. Tedy d edzie wiecey chwalebne domow⸗ 
fimo vbogie / nißli palace vzlogonć. Tedy wiecey be 


dzie pomonno [tale cirpienije / night wſſelkie mocy 


ſwietſkie panowanić. Cedy bedzie powyſſona pꝛo?⸗ 
ſta poſluſſnoſtz / nli ktoꝛa ſwietſka chytroſtz. Tedy 

wie ce y pociefjy cʒyſte a dobꝛe ſamnienie / niżlinauż 
czone filoʒofy / albo poꝛozumienije. Tedy wiecey be⸗ 
pozie wa ylo ijinienia wzgardenie / nidli wſſytki (Fare 
by ziemſfie. Tedy wiecey bedzieſs pocieſſon 3 MOGĘ 
litwy naboʒne Milt ß potrawy roſt oſſne · Cedy wie 


cey fie bedzieſs radowalz zachowanego milczenić ) 


a 


nizli z dlugiego góoaniń.Leoy wiecey beda WANE ~ 


pesynti ooGze ij ſwiete / nizli flows wielkie a tzudne. 
Tedy bedʒie wigcey tobie ij bogu wdzie czno żywót 
ciafnyy pofufa twarda / nidli wſſelka roſtoſs ſwiet 


Zywot pana Jezu Kryſta 
ff. Vcz ſie dzis w male cirpietz / abys tedy od cigs 
ſſych mogl ſie wybawitz. Tu pirwey fie doſwiatczy 
tzo bedzieſs mogl na potym cirpietz. Jeſtli teraz ta 
ko malo niemodeſs ſcirpietʒ / a tafos tedy bedʒieſs 
mogl wieczne meki znoſttz / gdy by na nie byl ſtazan 
tcjego Bose niedã y) HOys teraʒ tako mala meka tat 
niecirpliweꝰ cie cd ynij /tʒoʒ tedy pieklo vcʒyni.Otoʒ 
wiernie dwoiego weſela niemozeſs mietz / to ieſt Foz 
chatz ſie tu na tym ſwiecie / a potym krolowatz ß pa⸗ 
nem Jezuſem w niesie. Bys tes aże do dziſieyſſego 
dnia zawõdy weżcińch ij w roſkoſſach mieſſkal / oz 
By Bylo poŻytecjno wſſytko tobte Bys iuż natych⸗ 


miãſt vmrzetz mial. A pzzeto wſſytki ty rzeczy mar 


noſtz · ſa / wyia wſſy pana boga milowatz / a iemu fae 
memu ſluʒytz. Bo tto Boga ze wſſytkiego ſertza mie 
luie / anij ſmierci / anij piekla / anij meki / any ſadu fie 
leka / bo doſtonala a pꝛaͤwdziwa miloſtz / bezpieczny 
pꝛzyſtep ku panu 60gu vcsynt. Ale komu lubo ieſſ⸗ 

że grzeſſytz / nie dziw teſt ijʒe ſmierctij ſadu Bożego 
fic boi. A wſſakod dobꝛze ieſt / iʒe acz nas milofi tz bo 
za ode zlego nie odciaga acs nitz ale Borg 16 piełiel⸗ 
na niecha y nas wſciaga / Bo Ero boiazn boʒa zakla 
da / j odꝛzuga / dlugo w dobꝛym nietrwa / ale rychlo 
w ſidla cdartowſkie vpada. Czego nas vcho way 
blogoſlawionã panno Maria /ij mila ſwieta Anno 
zwnukiem twym Jezuſem blogoſlawionß/ Raczy 
ſie dzis modlitz za nami / a$yfimy 3 ſpꝛawiedliwymi 
wozteń ſadny toiatz na pꝛawicy pꝛziſſii do wieczne 


ch waly. Da y to panie doe w troycy iedyny na wie 


ki wieczne blogoſlawiony Amen. 
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Ʒnamiona ktoꝛe Beda pꝛʒed foonF dyiem. Ra: 22 
GW Prawiedliwy a frat iwy ten dzien ſadny 
A yyꝛzedzi piẽtna ſeie znamion / podlug ſwie⸗ 
tego Thomaſſa / Richarduſa / ſwietego Bo 


zWarictela naffego. g Liſt fos Ę 


nawentury / j jwistego Jeronima. Pirwe znamie. 
Pirwſſego dnia / hose wſſytko nad goꝛy wſſytki 


podnieſie fie pretndfcie lokci ku wyſokoſci. Dꝛugiẽ 
Wtoꝛego dna od one wyſokoſci a pe dnieſienia ve 
padnie tato gleboko ze ledwy bedzie MOB dozrzaͤno 
Trzecie. Dnia trʒeciẽgo pꝛʒydzie do ſtanu pirwſſe⸗ 


go. C warte. C warte go dnia wſſytki ryby 4 moꝛ⸗ 


(Fic dziwy ktoꝛe ywa w woońch ij w moꝛʒu zo terʒa 
ſie gromada / a na wirzchu woo obyczatem wa dze⸗ 
nic rycdatz be da podnieſionymi pyſki wolatz. Piate 
Piatego dnia pracy wſſytcy zbietza ſie na polach / a 
nig niebe da ieſtz / ale ſpolu glofy iakoby placsinve 
wypuſſczatz veda. A tego pꝛzycdyne niektoꝛzy por 
wiedaia / i dla tego ony zwierzeta to czynitz beda / 
ij roozóy ptaſſy / bo aniolow naochnieńym vznaig 
43 inż owſſeyki vſtana ich rodzaie / A tak gloſy da⸗ 
dza wielkie / iakoby dziekuiatz panu bogu za ſtwoꝛze 
nije / ij ʒa to ijʒe byli ſtwoꝛzemu tego na poſlugs / a ʒ⸗ 
wlaſfeʒa onym tzo byli iego wybꝛaͤnij. A zaſie pꝛze⸗ 
ciwko tym fFarżyg będa pomſty Sadan / ktoꝛzy nie 
chcielt bożć wole pelnig. Sʒzoſte. Dnia fic ftego plo⸗ 
mienge ognifić powfłana od ſlontza shchodu pꝛze⸗ 


ciwko niebu rozléwatan fie ku ſlontza wichodu od 
ktoꝛego wody i moꝛza beda goꝛatz i “a : 
7 U 


a 


WT r . WE 
CEE , PET R 
a pes . iis ae Eh : 


155 


TZ SĘ eee 
SALA PY ö 


© REZ 


TEZ Ad ane 


RT Ee = 
= 5 » 


RE ee wT 
44 $ 


ZE: z : me —_ „sad 2 PARĘ 
EDT i Bywot Pana Jezu B e yſta f 


> mies. Stodme Sindm (go dnia gwrizoy wſſytki 
tak ty 0 Sieg me 4 ty Bo iednako fie ob 
R 


ratz ain / ogniſte body ʒ fed wypuſſca / iakd wida 


l 
* 


3 


my tomety. Ofmt O mego dnia bed ie dꝛxenije zi⸗ 


me wielkie / tat 43 wſſytki budowanta vpadna wy 
ſokie · Dʒiewiate. Dziewiatego dnia kamienije tar 


to tzo bylo w budowanin tako ijnſſe ij wſſyckt opoki 


Beda na częfci ʒlupany / a iedna dꝛuga bijatz rozlupi 


— 


3 pꝛzy wiedzie ku zſſcde paniu. Dziefiatę, Dzieſiatego 


dnia dꝛʒewie wſſytko rokicie ij ziela beda ſie pocitz 


krwawym potem albo roſe krwawa vkazg Jeden 


naͤſte. Jedenna tego dnia goꝛyij wſſytky pagoꝛkt ij 


pa doly w pꝛoch Beda obꝛotzony ij poloʒony / a wſſyt 


a ziemia bedʒ te zrownana. Dwanaſte. Swanaͤſte 


go dnia zwierzęta wſſytktz laſow na pola wynida / 


tyczągć nitz nietedzatz. Trzynaſte. Crzyna te dnia 
poczaw(fy od ſlontza wſchodu / az do ʒachodu gros 


by ſie otwoꝛʒa a ciala ku zmartwych wftaniu. wys 
rzutza. Czternaſte. Cʒternaſteꝰ dnia wſſytcy ludʒie 
Stalin ſwoijch wynioa/ biegaiatz zgronnenij / iako 

ſſalenij /a mowitz ſmietz niebe da. Piernaſte. Pietna⸗ 


ſtego dnia wſſytcy ludzie pomra / a zaſte powſtanag 


w ognia zapaleniuʒ vmarlymi / ktoꝛzy pred tym da 


wuno vmarlt. A ofBagecznie doktoꝛ ſwiety Bonawen 
Mita mowe To ieſtli tat bedzie pan bog wſſechmo⸗ 
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I. Nadzieia ma Kryſtus. 8. 


7 BIEL l KI PŁŁAWSKIEY| - 
NK.CZĄRTORYSIUCH. 
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w Krakowie pests Floriana x aware 
W aS wd tka naklað em opatrznego 
Hy. męża pana Jana Hallerg. Lata bozego 
wi & Haro dsemd tyſiatzne go pietzſetnego 
10 d wudzieſtego wtoꝛegd. 


8 nowanid na iaſnieyſſegs Sygmunta 
ae 5 art Polffiege dei milo⸗ 
a feiwćgo. Lata Frolówania tego 
Ą ſſoſtegonaſtego. 
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